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Regras gerais para interpretacio
do Sistema Harmonizado

A classificagfo das mercadorias na Nomenclatura rege-se pelas seguintes Regras:

1.

Os titulos das Secgdes, Capitulos e Subcapitulos tém apenas valor indicativo. Para os efeitos legais, a
classificgéio € determinada pelos textos das posi¢Bes e Notas de Capitulo e, desde que nfo sejam contrarias as
referidas posiges e Notas, pelas Regras seguintes.

a)

b)

Qualquer referéncia a um artigo em determinada posi¢io abrange esse artigo mesmo incompleto ou
inacabado, desde que apresente, no estado em que se encontra, as caracteristicas essenciais do artigo
completo ou acabado. Abrange igualmente o artigo completo ou acabado, ou como tal considerado nos
termos das disposi¢des precedentes, mesmo que se apresente desmontado ou por montar.

Qualquer referéncia a uma matéria em determinada posicfo diz respeito a essa matéria, quer bem estado
puro, quer misturada ou associada a outras matérias. Da mesma forma, qualquer referéncia a obras de
uma matéria determinada abrange as obras constituidas inteira ou parcialmente dessa matéria. A
classificagiio destes produtos misturados ou artigos compostos efectua-se conforme os principios
enumerados na Regra 3.

Quando parega que a mercadoria pode classificar-se em duas ou mais posi¢cdes por aplicagio da Regra 2 b)
ou por qualquer outra raz#o, a classificacdo deve efectuar-se da forma seguinte:

a)

b)

©)

A posig8o mais especifica prevalece sobre as mais genéricas. Todavia, quando duas ou mais posicSes se
refiram, cada uma delas, a apenas uma parte das matérias constitutivas de um produto misturado ou de
um artigo composto, ou a apenas um dos componentes de sortidos acondicionados para venda a retalho,
tais posicdes devem considerar-se, em relacfo a esses produtos ou artiges, como igualmente especificas,
ainda que uma delas presente uma descri¢do mais precisa ou completa da mercadoria.

Os produtos misturados, as obras compostas de matérias diferentes ou constituidas pela reunifio de
artigos diferentes e as mercadorias apresentadas em sortidos acondicionados para venda a retalho, cuja
classificag@io nfo se possa efectuar pela aplicagiio da Regra 3 a), classificam-se pela matéria ou artigo
que lhes confira a caracteristica essencial, quando for possivel realizar esta determinagio.

Nos casos em que as Regras 3 a) e 3 b) nfo permitam efectuar a classificagdo, a mercadoria classifica-se
pela posi¢io situada em Gltimo lugar na ordem numérica dentre as susceptiveis de validamente se
tomarem em consideragio.

As mercadorias que nfio possam ser classificadas por aplicagdo das Regras acima enunciadas, classificam-se
na posi¢fio correspondente aos artigos mais semelhantes.

Além das disposigdes precedentes, as mercadorias abaixo mencionadas estfio sujeitas as Regras seguintes:

a)

b)

Os estojos para aparelhos fotograficos, para instrumentos musicais, para armas, para instrumentos de
desenho, para joias e receptiaculos semelhantes, especialmente fabricados para conterem um artigo
determinado ou um sortido, susceptiveis de um uso prolongado, quando apresentados com os artigos a
que se destinam, classificam-se com estes Gltimos, desde que sejam do tipo normalmente vendido com
tais artigos. Esta Regra, todavia, ndo diz respeito aos recepticulos que confiram ao conjunto a sua
caracteristica essencial.

Sem prejuizo do disposto na Regra 5 a), as embalagens contendo mercadorias classificam-se com estas
ultimas quando sejam do tipo normalmente utilizado para o seu acondicionamento. Todavia, esta
disposi¢fo ndo € obrigatdria quando as embalagens sejam claramente susceptiveis de utilizagio repetida.

A classificagdo das mercadorias nas subposi¢des de uma mesma posigio é determinada, para efeitos legais,
pelos textos destas subposigdes e das Notas de subposic@o respectivas, assim como, mutatis mutandis, pelas
Regras precedentes, entendendo-se que apenas sdo compardveis subposigdes do mesmo nivel. Para os fins da
presente Regra, as Notas das Secgdes e dos Capitulos sfo também aplicaveis, salvo disposigdes em contrario.



General rules for the interpretation
of the Harmonized System

Classification of goods in the Nomenclature shall be governed by the following principles:

1.

1)

The titles of Sections, Chapters and sub-Chapters are provided for ease of reference only; for legal purposes,
classification shall be determined according to the terms of the headings and any relative Section or Chapter
Notes and, provided such headings or Notes do not otherwise require, according to the following provisions.

a) Any reference in a heading to an article shall be taken to include a reference to that article incomplete or
unfinished, provided that, as presented, the incomplete or unfinished article has the essential character
of the complete or finished article. It shall also be taken to include a reference to that article complete or
finished (or falling to be classified as complete or finished by virtue of this Rule), presented unassembled
or disassembled.

b) Any reference in a heading to a material or substance shall be taken to include a reference to mixtures or
combinations of that material or substance with other materials or substances. Any reference to goods of
a given material or substance shall be taken to include a reference to goods consisting wholly or partly
of such material or substance. The classification of goods consisting of more than one material or
substance shall be according to the principles of Rule 3.

When by application of Rule 2 b) or for any other reason, goods are, prima facie, classifiable under two or
more headings, classification shall be effected as follows:

a) The heading which provides the most specific description shall be preferred to headings providing a
more general description. However, when two or more headings each refer to part only of the materials
or substances contained in mixed or composite goods or to part only of the items in a set put up for retail
sale, those headings are to be regarded as equally specific in relation to those goods, even if one of them
gives a more complete or precise description of the goods.

b) Mixtures, composite goods consisting of different materials or made up of different components, and
goods put up in sets for retail sale, which cannot be classified by reference to 3 a), shall be classified as
if they consisted of the material or component which gives them their essential character, insofar as this
criterion is applicable.

¢) When goods cannot be classified by reference to 3 a) or 3 b), they shall be classified under the heading
which occurs last in numerical order among those which equally merit consideration.

Goods which cannot be classified in accordance with the above Rules shall be classified under the heading
appropriate to the goods to which they are most akin.

In addition to the foregoing provisions, the following Rules shall apply in respect of the goods referred to
therein:

a) Camera cases, musical instrument cases, gun cases, drawing instrument cases, necklace cases and
similar containers, specially shaped or fitted to contain a specific article or set of articles, suitable for
long-term use and presented with the articles for which they are intended, shall be classified with such
articles when of a kind normally sold therewith. This Rule does not, however, apply to containers which
give the whole its essential character;

b) Subject to the provisions of Rule 5 a) above, packing materials and packing containers presented with
the goods therein shall be classified with the goods if they are of a kind normally used for packing such
goods. However, this provision is not binding when such packing materials or packing containers are
clearly suitable for repetitive use.

For legal purposes, the classification of goods in the subheadings of a heading shall be determined
according to the terms of those subheadings and any related Subheading Notes and, mutatis mutandis, to the
above Rules, on the understanding that only subheadings at the same level are comparable. For the purposes
of this Rule the relative Section and Chapter Notes also apply, unless the context otherwise requires.
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Siglas e abreviaturas
Symbols and abbreviations

ERER
Siglas e abreviaturas EREH Descritivos Descriptions
Symbols and abbreviations
cm |ES centimetro centimetre
cm?® RYVATEVS centimetro cubico cubic centimelre
ct =2k quilate carat
g 5 grama gram
g/m? TR grama por metro quadrado gram per square melre
Hz ek hertz hertz
kg AN quilograma kilogram
kl FFH quilolitro kilolitre
km Tk quilémetro kilometre
kN T2 quilonewton kilonewton
kPa F-hafrE quilopascal kilopascal
kv BRI quilovolt kilovolt
kVA T RI quilovolt-ampere kilovolt-ampere
kw T, quilovatio kilowatt
1 Ft litro litre
m P73 metro melre
m? SETTR metro quadrado square metre
m? RYAVP metro cibico cubic metre
mm =¥ milimetro milimetre
mN ZAGE milinewton milinewton
mPa Sk megapascal megapascal
MW JKE, megavatio megawatt
mWh JKEL/NEE megavitio por hora megawaltt per hour
Ne Eig=] niimero number
par e par pair
v & volt volt
Y I8 vitio watt
% [Epa percentagem percent
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Lista das mercadorias por secgies e capitulos
List of commodities by sections and chapters

®

Capitulo " 5| indice Index
Chapter
E—IE Secciio 1 Section I
JEEY iR Animais vivos e produtos do Live animals; animal products
reino animal
$EEE Notas de Seccio Section Notes

01 SEEY Animais vivos Live animals

02 rﬂ;&ﬁ&?g}% iy Carnes e miudezas comestiveis Meat and edible meat offal

03 - EHERENY) - #BE Peixes e crustaceos, moluscos e Fish and crustaceans, molluscs
%}J% ]jk,ﬁ\lﬁﬂ7j<$ﬁ5%‘~ outros invertebrados aquéticos and other aquatic inveriebrates

)

04 HAIEEIS, & 0 K Leite e lacticinios; ovos de Dairy produce; birds' eggs;
SREENE | %Iﬂjﬁﬁﬁ A aves; mel natural; produtos natural honey, edible products
%ﬂ%@ﬁ: comestiveis de origem animal, of animal origin, not elsewhere

néo especificados nem specified or included
compreendidos em outros capitulos

05 KT AHENYEE o Qutros produtos de origem Products of animal origin, not

animal, nfo especificados nem elsewhere specified or included
compreendidos em outros capitulos
B Seccdo 11 Section Il
HEYER Produtos do reino vegetal Vegetable products
B Nota de Seccfo Section Note

06 SETS R ECHFEY) 5 BE Plantas vivas e produtos de Live trees and other plants;
¥ REELE U floricultura bulbs, roots and the like; cut
TER R Sflowers and ornamental foliage

07 BTN LRE R Produtos horticolas, plantas, Edible vegetables and certain
PREE raizes e tubérculos, comestiveis roots and tubers

08 BHKERFEEE ;  Frutas; cascas de citrinos e de Edible fruit and nuts; peel of
TR /KR EE LAY meldes citrus fruit or melons
Gz

09 Ik ~ 55 - BEEZE R Café, cha, mate e especiarias Coffee, tea, maté and spices

10 2 Cereais Cereals

11 By TH¥EL 5 2 Produtos da inddstria de Products of the milling industry;
% s R %ﬁcﬁ #i moagem; malte; amidos e malt; starches; inulin; wheat
i3] féculas; inulina; glaten de trigo gluten

12 S e FE T Ez = AR Sementes e frutos oleaginosos; Oil seeds and oleaginous fruits;
T E - fEF grios sementes e frutos diversos; miscellaneous grains, seeds and
FEE ) TEEMSEE plantas; industriais ou medicinais;  fiuit; industrial or medicinal

FIEY) © REE R EAR
FAER

palhas e forragens

plants; straw and fodder
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Capitulo 7 5 Indice Index
Chapter
13 2B B - BIEN  Gomas, resinas e outros sucos Lac; gums, resins and other

Hin fﬁ%ﬁ’\] SRR e extractos vegetais vegetable saps and extracts

o)

14 WS FEEYIMEL - & Matérias para entrangamento; Vegetable plaiting materials;

S BRI S produtos de origem vegetal, vegetable products not elsewhere
ndo especificados nem specified or included
compreendidos em outros capitulos

B Secedio ITI Section 11T

@J%ﬁfﬁ%/lﬂ HEEK: Gorduras e 6leos animais ou Animal or vegetable fats and

HafEEER - H%UNY  vegetais e produtos da sua oils and their cleavage

2 FIFEHs  BsikE  dissociagdo; gorduras products; prepared edible fats;

izt alimentares elaboradas; ceras animal or vegetable waxes
de origem animal ou vegetal

15 ﬁ%iﬁﬁ%,&{ BE k.  Gorduras e 6leos animais ou Animal or vegetable fats and oils
HEOMRES  F88IAY  vegetais e produtos da sua and their cleavage products;

‘? FARERG + Bk dissociacfio; gorduras alimentares  prepared edible fats; animal or

Y elaboradas; ceras de origem vegetable waxes
animal ou vegetal

N Secgio IV Section IV
5 o g0} - B  Produtos das indastrias Prepared foodstuffs; beverages,
B WEET R BUSURY  alimentares; bebidas, liquidos spirits and vinegar; tobacco and
EHEMAS alcodlicos e vinagres; tabaco e manufactured tobacco
seus sucedineos manufacturados substitutes
B Nota de Secgiio Section Note
16 (R ~ &~ BFERENY) - Preparages de carnes, de peixes Preparations of meat, of fish or
wrRg el /K4 ou de crusticeos, de moluscos ou of crustaceans, molluscs or other

SEASHEBN IRV EL de outros invertebrados aquaticos aquatic invertebrates

17 T RSl Aglicares e produtos de confeitaria  Sugars and sugar confectionery
18 BESEEE S Cacau e suas prepara¢des Cocoa and cocoa preparations
19 59~ S ~ i fp e Preparagles a base de cereais, Preparations of cereals, flour,
LRSS, - BESFRLC,  farinhas, amidos, féculas ou starch or milk; pastrycooks’
leite; produtos de pastelaria products
20 Bk ~ KR - WERRIR Preparag@es de produtos Preparations of vegetables, fruit,
BV Y E AR5 EYEL  horticolas, de frutas ou de nuts or other parts of plants
L outras partes de plantas
21 HIRTESIE S Preparacdes alimenticias Miscellaneous edible
diversas preparations
22 Bkl ~ S Bebidas, liquidos alcodlicos Beverages, spirits and vinegar
e vinagres
23 BT S EREE  Residuos e desperdicios das Residues and waste from the

f o FAEAYEMeEEl  indastrias alimentares; alimentos Jfood industries; prepared animal

preparados para animais Jodder
24 PG GRS T Tabaco e seus sucedineos Tobacco and manufactured

manufacturados

tobacco substitutes
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Capitulo £z g Indice Index
Chapter
BRI Secedio V Section V
RS S Produtos minerais Mineral products
25 D Wil B R Sal; enxofre; terras e pedras; Salt; sulphur; earths and stone;
H FER - HXE  gesso, cal e cimento plastering materials, lime and
7K cement
26 WERD ~ U R EK Minérios, escérias € cinzas Ores, slag and ash
27 YR - 6}%% i Combustiveis minerais, 6leos Mineral fuels, mineral oils and
HILMER . &F7% minerais e produtos da sua products of their distillation;
YIVE  BEYE destilagfo; matérias bituminous substances; mineral
betuminosas; ceras minerais waxes
ENRIE Seccido VI Section VI
{LERS A T3AVEE  Produtos das industrias quimicas  Products of the chemical or
Hh ou das industrias conexas allied industries
pefiEay Notas de Secgio Section Notes
28 L2 A 0 B4 Produtos quimicos inorganicos; Inorganic chemicals; organic
~ L& - BT compostos organicos ou or inorganic compounds of
Mt E R EFMIZ8Y  inorginicos de metais preciosos, precious metals, of rave-earth
B R LS de metais das terras raras, de metals, of radioactive elements
elementos radioactivos ou de or of isotopes
isotopos
29 B2 ER Produtos quimicos organicos Organic chemicals
30 BeEES Produtos farmacéuticos Pharmaceutical products
31 Rt Adubos ou fertilizantes Fertilisers
32 §?FMJZ7KH% 1§47+ Extractos tanantes e tintoriais; Tanning or dyeing extracts;

The (A=) EHET taninos e seus derivados; tannins and their derivatives;
£ Z9bl - EBfLE. pigmentos e outras matérias dyes, pigments and other
HirEwR AR corantes; tintas e vernizes; colouring matter; paints and
ER G HREEMIE  mastiques; tintas de escrever varnishes; putty and other
FEE  BoK mastics; inks

33 EHRES &K Oleos essenciais e resinéides; Essential oils and resinoids;
1R S EHTE F & produtos de perfumaria ou de perfumery, cosmetic or toilet
toucador preparados de preparations
preparacdes cosméticas
34 AEE - BiFmEIEE Sabbes, agentes organicos de Soap, organic surface-active
B~ AR~ R - superficie, preparagdes para agents, washing preparations,
AN ~ A5 - BE lavagem, preparagdes lubricating preparations,
ﬁ’ﬁ&,ﬁ’ﬁf‘plj"’?ﬁlj g K, lubrificantes, ceras artificiais, artificial waxes, prepared waxes,
{Ljﬁ” « PHEIFH®Y  ceras preparadas, produtos de polishing or scouring
E 53: 4 Fﬁ ¥8” K conservago e limpeza, velas e preparations, candles and
L,LJ&E E }%EZI:EZ% artigos semelhantes, massas ou similar articles, modelling
By okt ﬂ% k| pastas para modelar, ceras para pastes, “dental waxes” and
odontologia (arte dentaria) e dental preparations with a basis
composicdes para odotologia of plaster
(arte dentéria) a base de gesso
35 EEYE ; EE Matérias albumindides; produtos Albuminoidal substances;

B

a base de amidos ou de féculas
modificados; colas; enzimas

modified starches; glues;
enzymes
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Capitulo | ndice Index
Chapter
36 YEBE | fEKEESL » 2K Pdlvoras e explosivos; artigos Explosives; pyrotechnic
g8 Bk &4 0 FEE  de pirotecnia; fosforos; ligas roducts; matches; pyrophoric
\ © pIro’ Oro! . P pyrop
SRELE, piroféricas; matérias inflamaveis alloys; certain combustible
preparations
37 IEAHEEE R R &L Produtos para fotografia e Photographic or
cinematografia cinematographic goods
38 HIB{ B E Produtos diversos das industrias Miscellaneous chemical
quimicas products
FBHHE Seccdo VII Section VII
B EALS BB Plasticos e suas obras; Plastics and articles thereof;
HRLR borracha e suas obras rubber and articles thereof
$H = Notas de Secgio Section Notes
39 AR Ky B, Plasticos e suas obras Plastics and articles thereof
40 BB Es R Borracha e suas obras Rubber and articles thereof
£/UE Seccio VIII Section VIII
£z~ EE FE K. Peles, couros, peles com pélo Raw hides and skins, leather,
HE8 5 B E KM eobras destas matérias; Surskins and articles thereof;
Fa ;'ﬁ': ~ 48 artigos de correeiro ou de saddlery and harness; travel

41

42

44

45

B (BERRSN) &
=2

E8an . AR
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BIE
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R et
PR EE R
HReRGE,

7&& Z%UD 4 7?_\-5%

PR RS

seleiro; artigos de viagem,
bolsas e artefactos semelhantes;
obras de tripa

Peles (excepto as peles com pélo)
€ couros

Obras de couro; artigos de
correeiro ou de seleiro; artigos
de viagem, bolsas e artefactos
semelhantes; obras de tripa

Peles com pélo e suas obras;
peles com pélo artificiais

Seccdio IX

Madeira, carviio vegetal e
obras de madeira; cortica e
suas obras; obras de
espartaria ou de cestaria

Madeira, carviio vegetal e
obras de madeira

Cortiga e suas obras

goods, handbags and similar
containers; articles of animal
gut (other than silk-worm gut)

Raw hides and skins (other than
Sfurskins) and leather

Articles of leather; saddlery and
harness; travel goods, handbags
and similar containers; articles
of animal gut (other than
silk-worm gut)

Furskins and artificial fur;
manufactures thereof

Section IX

Wood and articles of wood;
wood charcoal; cork and
articles of cork; manufactures
of straw, of esparto or of other
plaiting materials; basketware
and wickerwork

Wood and articles of wood;
wood charcoal

Cork and articles of cork
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Capitulo # g Indice Index
Chapter
46 TEE - FEEEM4  Obras de espartaria ou de cestaria ~ Manufactures of straw, of
el BER esparto or of other plaiting
MG SRS materials; basketware and
wickerwork
B+ Secciio X Section X
*ﬁﬁ;ﬁ\:{&ﬁﬁﬁﬁ;{k@ Pastas de madeira ou de outras Pulp of wood or of other fibrous
s [Hdk (B8Rl  matérias fibrosas celuldsicas; cellulosic material; recovered
REERL) 4REV4RAR 0 papel ou cartiio para reciclar (waste and scrap) paper or
SR R s pr AR (desperdicios e aparas); papel paperboard; paper and
e suas obras paperboard and articles thereof
47 REFE M ARLEIRE,  Pastas de madeira ou de outras Pulp of wood or of other fibrous

48

49

50
51

52

54

55

56
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SR - BEUE TR SR
VRS R A -
% G HE

matérias fibrosas celuldsicas;
papel ou cartfo para reciclar
(desperdicios e aparas)

Papel e cartfio; obras de pasta de
celulose, de papel ou de cartfio

Livros, jornais, gravuras e
outros produtos das industrias
graficas; textos manuscritos ou
dactilografados, planos e plantas

Secc¢io X1

Matérias téxteis e suas obras
Notas de Secgio

Seda

L&, pélos finos ou grosseiros de
animais; fios e tecidos de crina

Algodéo

Outras fibras téxteis vegetais;
fios de papel e tecidos de fios
de papel

Filamentos sintéticos ou
artificiais; ldminas e formas
semelhantes de matérias téxteis
sintéticas ou artificiais

Fibras sintéticas ou artificiais,
descontinuas

Pastas ("ouates"), feltros e falsos
tecidos; fios especiais; cordéis,
cordas e cabos e seus artigos de
cordoaria

cellulosic material; recovered
(waste and scrap) paper or
paperboard

Paper and paperboard; articles

of paper pulp, of paper or of
paperboard

Printed books, newspapers,
pictures and other products of
the printing industry;
manuscripts, typescripts and
plans

Section X1

Textiles and textile articles
Section Notes

Silk

Wool, fine or coarse animal
hair; horsehair yarn and woven
fabric

Cotton

Other vegetable textile fibres;
paper yarn and woven fabrics
of paper yarn

Man-made filaments; strip and
the like of man-made textile
materials

Man-made staple fibres

Wadding, felt and nonwovens;
special yarns, twine, cordage,
ropes and cables and articles
thereof
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Capitulo £ 5] Indice Index
Chapter
537 B R G A RIEYEL  Tapetes e outros revestimentos Carpets and other textile floor
b g b 8 5 para pavimentos, de matérias coverings
téxteis
58 SEREME Y ﬁ%ﬁfﬁ”ﬂz Tecidos especiais; tecidos tufados;  Special woven fabrics; tufted
Y 6 HE rendas; tapecarias; passamanarias;  fextile fabrics; lace; tapestries;
B ¢ R4S bordados trimmings; embroidery
59 BE E'Ejz Tecidos impregnados, revestidos, Impregnated, coated, covered or
@ JE’—‘EI’] SH4RYT ;& recobertos ou estratificados; laminated textile fabrics; textile
T ERASEET artigos para uso industrial de articles of a kind suitable for
matérias téxteis industrial use
60 STt Tecidos de malha Knitted or crocheted fabrics
61 SRS EEBAREE R IY  Vestuario e seus acessorios, Articles of apparel and clothing
ARECE de malha accessories, knitted or crocheted
62 JEST "%—23 ESNERAREE  Vestudrio e seus acessorios, Articles of apparel and clothing
J AR EC de ndo malha accessories, not knitted or
crocheted
63 /E\Z{ﬁcéﬁ ?&%ﬁ%)ﬁﬁ: ; f%  Outros artefactos téxteis Other made up textile articles;
=Y %Z{EE&% confeccionados; sortidos; sets; worn clothing and worn
GERELY B artefactos de matérias téxteis, textile articles; rags
calgado, chapéus e artefactos de
uso semelhante, usados; trapos
E+E Seccdio X1I Section XII
# -« 1838 ~ fidE - Calgados, chapéus e artefactos Footwear, headgear, umbrellas,
Kig4k ~ FFL - FEZE  de uso semelhante, sun umbrellas, walking-sticks,
T - ¥ - BEHF guarda-chuvas, guarda-sois, seat-sticks, whips, riding-crops
B E =M . &ZpREERY  bengalas, chicotes, rebenques and parts thereof; prepared
PIEREES 5 A¥E  (pingalins), e suas partes; penas  feathers and articles made
£ AEELE preparadas e suas obras; flores therewith; artificial flowers;
artificiais; obras de cabelo articles of human hair
64 %iﬁft R R X8 Calcados, polainas e artefactos Footwear, gaiters and the like;
i R PHBISLAYER(E  semelhantes, e suas partes parts of such articles
65 WEHE e ELER (R Chapéus e artefactos de uso Headgear and parts thereof
semelhante, e suas partes
66 FadE - KBB4~ F4L +  Guarda-chuvas, sombrinhas, Umbrellas, sun umbrellas,
BEZA R~ B - guarda-séis, bengalas, walking-sticks, seat-sticks,
B R E R bengalas-assentos, chicotes, whips, riding-crops and parts
rebenques (pingalins) e suas partes  thereof
67 KRR ﬂ%]jﬂ]i‘k Penas e penugem preparadas e Prepared feathers and down and
)5’2]]% g 3]’ suas obras; flores artificiais; articles made of feathers or of

FT=E

it AoE -~ Kk

o - EREURL
LIy B ;B
i 5 BEH B R

obras de cabelo

Secgdo XIII

Obras de pedra, gesso, cimento,
amianto, mica ou de matérias
semelhantes; produtos
cerimicos; vidro e suas obras

down; artificial flowers; articles
of human hair

Section XIIT

Articles of stone, plaster,
cement, asbestos, mica or
similar materials; ceramic
products; glass and glassware
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Capitulo 7 g indice Index
Chapter
68 Tl BEE - AR~ Obras de pedra, gesso, cimento, Articles of stone, plaster, cement,
FRE - EEUELRES  amianto, mica ou de matérias asbestos, mica or similar
RETELT semelhantes materials
69 P32 e S Produtos cerdmicos Ceramic products
70 YRR K R B 5 Vidro e suas obras Glass and glassware
-t Seccdo XTIV Section XIV
KN BEEEEE - B Pérolas naturais ou cultivadas, Natural or cultured pearls,
FEEX¥ELD «- & pedras preciosas ou precious or semi-precious
& - 8 B&BW4E% semipreciosas, metais preciosos,  stones, precious metals, metals
FREBIE D {FEEfF: metais folheados ou chapeados clad with precious metal, and
FEK de metais preciosos, e suas obras; articles thereof; imitation
bijutarias; moedas Jjewellery; coin
71 KRB &Y - &  Pérolas naturais ou cultivadas, Natural or cultured pearls,
Lo ¥ E L - B4 pedras preciosas ou semipreciosas,  precious or semi-precious
B - B ES&ENSE metais preciosos, metais folheados  stones, precious metals, metals
B &ESBIS . {FE ouchapeados de metais preciosos,  clad with precious metal, and
B geix e suas obras; bijutarias; moedas articles thereof; imitation
Jewellery; coin
F+AE Secciio XV Section XV
BB RESBIS Metais comuns e suas obras Base metals and articles of base
metal
| aE Notas de Secgéio Section Notes
72 Fse Ferro e ago Iron and steel
73 S B S, Obras de ferro ou aco Articles of iron or steel
74 i K HL B Cobre e suas obras Copper and articles thereof
75 $8 R ELBL e Niquel e suas obras Nickel and articles thereof
76 $ R ELEL T Aluminio e suas obras Aluminium and articles thereof
77 (FIEREIETEEERE  (Reservado a usos futuros) (Reserved for possible future use
HAER) in the Harmonized System)
78 B H el Chumbo e suas obras Lead and articles thereof
79 SR E S, Zinco e suas obras Zinc and articles thereof
80 5 R ELBUEL Estanho e suas obras Tin and articles thereof
81 HEBEE . £/B8M Outros metais comuns; ceramais Other base metals; cermets;
x . BESL ("cermets™); obras dessas matérias  articles thereof
82 TE - 2K - JJE - Ferramentas, artefactos de Tools, implements, cutlery,
RO Y > BEEREEL . cutelaria e talheres, e suas spoons and forks, of base metal;
HERGEEIFEME  partes, de metais comuns parts thereof of base metal
83 BeEATESI R Obras diversas de metais comuns Miscellaneous articles of base

metal
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FENE Secgdo XVI Section XVI

TR &%ﬁﬁ}iﬁ B % Mdquinas e aparelhos; material ~ Machinery and mechanical
ahEelE gﬁ: eléctrico, e suas partes; appliances; electrical
%%%&% ?&a% aparelhos de gravacio ou de equipment; parts thereof; sound
ﬁ?ﬁ@@&%ﬁ%% reprodugiio de som, aparelhos recorders and reproducers,
B &E 22~ Ki%%E  de gravacdo ou de reproducio television image and sound

84

85

86

87

88

89

i
B E I R

®

K IEHE ~ SR - 1
%&Tﬁ%ffﬂ&)ﬁﬁ

TR R0 B
Tl R EE
St - EWEE Y
TR o
% . R LB R ANT
R R

SR

I ~ RS
B A R {%

IS B E H AL,
%%\gﬁiﬁ&ﬁ:@#&

fizes - K& &
HEHE

PR

i s R EhaEaRE

B+/UE
7‘%’:&{ B - B
EosE-gE-F
B P‘Jﬂ;@%ﬂf%a%
FERE SR
HBERHHE

/\

de imagens e de som em
televisiio, e suas partes e
acessorios

Notas de Secgéo

Reactores nucleares, caldeiras,
maquinas, aparelhos e
instrumentos mecéanicos, e suas
partes

Ma4quinas, aparelhos e materiais
eléctricos e suas partes; aparethos
de gravagfio ou de reproducio de
som, aparelhos de gravacfo ou de
reprodugdo de imagens e de som
em televisdo e suas partes e
acessorios

Secc¢do XVII

Material de transporte

Notas de Seccdo

Veiculos e material para vias
férreas ou semelhantes, e suas
partes; aparelhos mecénicos
(incluindo os electromecénicos)
de sinalizag8o para vias de
comunicagio

Veiculos automdveis, tractores,
ciclos e outros veiculos terrestres,
suas partes e acessorios

Aeronaves e outros aparelhos
aéreos ou espaciais, e suas pattes

Embarcagles e estruturas
flutuantes

Secciio XVIII

Instrumentos e aparelhos de
optica, de fotografia, de
cinematografia, de medida, de
controlo ou de precisio; instru-
-mentos e aparelhos médico-
-cirirgicos; artigo de relojoaria;
instrumentos musicais; suas
partes e acessérios

recorders and reproducers, and
parts and accessories of such
articles

Section Notes

Nuclear reactors, boilers,
machinery and mechanical
appliances; parts thereof

Electrical machinery and
equipment and parts thereof;
sound recorders and
reproducers, television image
and sound recorders and
reproducers, and parts and
accessories of such articles

Section XVII

Vehicles, aircraft, vessels and
associated transport equipment

Section Notes

Railway or tramway
locomotives, rolling-stock and
parts thereof; railway or
tramway track fixtures and
fittings and parts thereof;
mechanical (including
electro-mechanical) traffic
signalling equipment of all kinds

Vehicles other than railway or
tramway rolling-stock, and parts
and accessories thereof

Aircraft, spacecraft, and parts
thereof

Ships, boats and floating
structures

Section XVIII

Optical, photographic,
cinematographic, measuring,
checking, precision, medical or
surgical instruments and
apparatus; clocks and watches;
musical instruments; parts and
accessories thereof
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90 JE - ,H\JFB BEE  Instrumentos e aparelhos de dptica, Optical, photographic,
= 2E - E - defotografia, de cinematografia, cinematographic, measuring,
E qu-ii%%f-[—f%g% de medida, de controlo ou de checking, precision, medical or
ke E  EEME KM  precisdo; instrumentos e aparethos  surgical instruments and
i médico-cirirgicos; suas partes € apparatus; parts and accessories
acessorios thereof
91 8% R EHER Artigos de relojoaria e suas partes  Clocks and watches and parts
thereof
92 walk | FBISAE  Instrumentos musicais; suas partes  Musical instruments; parts and
£ R4 e acessorios accessories of such articles
E+hEE Secedo XIX Section XIX
e R EEE ; M  Armas e municdes; suas partes Arms and ammunition; parts
el ags e acessorios and accessories thereof
93 EES R o o HZE{E  Armas e municSes; suas partes e Arms and ammunition; parts and
Rl acessorios accessories thereof
EHE Secc¢dio XX Section XX
HIEEL Mercadorias e produtos diversos  Miscellaneous manufactured
articles
94 FE . EE B8 - Modveis; mobiliario Furniture; bedding, mattresses,
Fﬁi?g’% /¢ i‘& médico-cirargico; colchdes, mattress supports, cushions and
REOAER R A % almofadas e semelhantes; similar stuffed furnishings;
B B RS aparelhos de iluminagio ndo lamps and lighting fittings, not
=% B ﬁ’&ﬁ%’; especificados nem compreendidos  elsewhere specified or included;
LR RIS FEEL  em outros capitulos; anincios, illuminated signs, illuminated
gERA L e tabuletas ou cartazes e placas name-plates and the like;
indicadoras luminosos e artigos prefabricated buildings
semelhantes; construcdes
pré-fabricadas
95 LB - FELSHEEE)  Brinquedos, jogos, artigos para Toys, games and sports
i EEEKHE  divertimento ou para desporto; requisites; parts and accessories
suas partes e acessorios thereof
96 HeIEEl Obras diversas Miscellaneous manufactured
articles
E—IF Seccio XXI Section XXI
BT - BES RS  Objectos de arte, de colecgiio ou  Works of art, collectors’ pieces
= antiguidades and antiques
97 BT - B SRS Objectos de arte, de colecgio ou Works of art, collectors’ pieces

antiguidades

and antiques
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Animais vives e produtos do reino animal
Live animals; animal products

E

L BREECSEERESN - FEFREYEE - BEY - SRR N -

2. BREXSESRESN  AERATRES  HEERK - BREEENER -
Notas

1. Na presente Secclo, qualquer referéncia a um género particular ou a uma espécie particular de animal aplica-se também, salvo disposi¢des
em contrario, aos animais jovens desse género ou dessa espécie.

2. Ressalvadas as disposi¢des em contrario, qualquer mengfio na Nomenclatura a produtos "secos” ou "dessecados” compreende também os
produtos desidratados, evaporados ou liofilizados.

Notes

1. Any reference in this Section to a particular genus or species of an animal, except where the context otherwise requires, includes a
reference to the young of that genus or species.

2. Except where the context otherwise requires, throughout the Nomenclature any reference to "dried” products also covers products which
have been dehydrated, evaporated or freeze-dried.

B
Capitulo 1
Chapter 1

S
Animais vivos
Live animals

I RECEREEEY - HTISER
a) £503.01 ~ 03.06 ~ 03.073403.08E1/Y & ~ FHRENY) - BASEI R Mok SEEHEENY |
b) EE30.02EIESBRMEM R EMER &
c) H595.08ERAENY -

Nota

1. O presente Capitulo compreende todos os animais vivos, excepto :
a) peixes e crustaceos, moluscos e outros invertebrados aquéticos, das posi¢des 03.01, 03.06, 03.07 ou 03.08;
b) culturas de microrganismos e os outros produtos da posi¢io 30.02; e
¢) animais da posi¢do 95.08.

Note

1. This Chapter covers all live animals except :
a) Fish and crustaceans, molluscs and other aquatic invertebrates, of heading 03.01, 03.06, 03.07 or 03.08;
b)  Cultures of micro-organisms and other products of heading 30.02; and
¢) Animals of heading 95.08.



AT
CODIGO DA . BT
NCEM/SH 7Y 4 i3 quséggggéglg‘gs DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
0101 EBE - EB - BB EIEE |Animais vives das espécies cavalar,  |Live horses, asses, mules and
B asinina e muar : hinnies :
-E: — Cavalos : — Horses :
21100 | — — HiFEEESE A — — Reprodutores de raga pura — — Pure-bred breeding animals kg | N°
29100 |- — Hih — —Qutros — — Other kg | N°
3000 |-5% — Asininos — Asses kg | N°
90| 00 | - EAth — Outros — Other kg | N°
0102 EE Animais vivos da espécie bovina : Live bovine animals :
—-E|4 —Gado: — Cattle :
21100 |- — GiFESNEF — —Reprodutores de raga pura — — Pure-bred breeding animals kg | N°
29100 |- —H Al — —Outros — — Other kg | N°
— 7k — Bifalos : - Buffalo :
31|00 — — wifEETEE — — Reprodutores de raga pura — — Pure-bred breeding animals kg | N°
39100 |~ —HAfth — —Outros — — Other kg | N°
90 00 | — EHAh — Outros — Other kg | N°
0103 555 . Animais vivos da espécie suina : Live swine :
10| 00 | - &lFEShE Al — Reprodutores de raga pura — Pure-bred breeding animals kg | N°
— HAh - —Outros : — Other :
911 00— —EBEDISONT — — De peso inferior a 50 kg — — Weighing less than 50 kg kg { N°
92100 |~ -~ EEBASONTERI - — — De peso igual ou superior a 50 kg | — — Weighing 50 kg or more kg | N°
0104 FERRE R ELLE Animais vivos das espécies ovina e Live sheep and goats :
caprina :
10| 00 | — g2 — Ovinos — Sheep kg | N°
20100 -z — Caprinos — Goats kg | N°
0105 B & > HIE ( H RBlZ |Galos, galinhas, patos, ganses, perus, |Live poultry, that is to say, fowls of
&) HE . BE - KB Hk [peruas e galinhas d'Angola the species Gallus domesticus,
o (pintadas), das espécies domésticas, |ducks, geese, turkeys and guinea
vivos : fowls :
~-BETEEISSE . — De peso nio superiora 185 g : — Weighing not more than 185 g :
11100~ -8 (#RlEE) — — Galos e galinhas — — Fowls of the species Gallus kg | N°
domesticus
12100} — — e — — Peruas ¢ perus — — Turkeys kg | N°
13100 |- —H& — — Patos — — Ducks kg | N°
14100} —p& — — Gansos — — Geese kg | N°
15100 |- —E¥REE — —Galinhas d'Angola (pintadas) — — Guinea fowls kg | N°
— EAfth : — Outros : — Other :
94100 |~ ~ 2 (HERIZEE) — — Galos e galinhas — — Fowls of the species Gallus kg | N°
domesticus
99100 |~ — HAfth — —Outros — — Other kg | N°




BEYESE
CODIGO DA

; Bfs7
NCEM/SH By LB ij{séggiggglggs DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
NCEM/HS UNIT

CODE
0106 HihEahyy - Outros animais vivos : Other live animals :
— T2 BB - — Mamiferos : — Mammals :
11100~ -EEHEW — — Primatas — — Primates kg | N°
12100 -7 - BE R BER (ff |- —Baleias, golfinhos e marsuinos — — Whales, dolphins and porpoises | kg | N°
BEEELEY)  EAR (mamiferos de ordem dos (mammals of the order
ERE (B4 EELE Cetdceos); peixes-bois e dugongos Cetacea); manatees and
Y1) R - B RE (mamiferos de ordem Sirénios); dugongs (mammals of the order
£ (EREmILEY) focas, ledes marinhos e morsas Sirenia); seals, sea lions and
i (mamiferos de subordem dos walruses (mammals of the
Pinipédes) suborder Pinnipedia)
13100 | — — BREV R, HAhERECRIENY) — — Camelos ¢ outros camelideos — — Camels and other camelids - kg | N°
: (Camelidae) (Camelidae)
14100 |- ~ e BB — — Coelhos ¢ lebres — — Rabbits and hares kg 1 N°
19 — — HAth : — —Outros : — — Other :
10|~ — —~E2 22 — — — Cies para competicio — — —Dogs for racing kg | N°
90 | — — — H Al — — —Qutros — — — Other kg | N°
20 — JefTEEY) — Répteis (incluindo as serpentes e as | — Reptiles (including snakes and
(EFEE R EE) tartarugas marinhas) : turtles) :
20 f— — — i — — — Tartarugas — — — Turtles kg | N°
90 |-~ ~Efh — — — Outros — — — Other kg | N°
— i . — Aves : — Birds :

31100 |- —fF= — — Aves de rapina — — Birds of prey kg I N°
32100 |- -2Efe H (L FEY¥EHE - & |- — Psitaciformes (incluindo os — — Psittaciformes (including kg | N°
B/ - £SFmER papagaios, 0s periquitos, as araras parrots, parakeets, macaws and

ES SRS e as cacatuas) cockatoos)
33100~ -E¢ ; TENE - — Avestruzes; emas (Dromaius — — Ostriches; emus (Dromaius kg | N°
novaehollandiae) novaehollandiae)

39 — — A — —OQutros : — —Other :

10—~ —48 — — — Pombos —~ — — Pigeons kg | N°

90 | — — — Eofh! — — — Outros’ — — —Other’ kg | N°

-RB& ~ Insectos : — Insects :

41100 |- — & — — Abelhas — — Bees kg | N°
49100 | — — HAth — —Outros — — Other kg | N°
90 | 00 | — H:4? —Outros’ — Other?’ kg | N°

U g0 - BEhS - 9858 -

Por exemplo, perdizes, codornizes.

For example, partridges, quails.

2: Bl > FEgE -

Por exemplo, ras.

For example, frogs.
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PR R P FAAERE

Carnes e miudezas comestiveis
Meat and edible meat offal

L RENQETIIEE:
a) 5502.012202.08F18(EE02. 108HYE & - ESHALERM -
b) EG - BEHEEE (5505.048f) SREMIM (5505.115430.026)
c) EMWINERS (B+HE) - (EE02.098IFTFIRERERS -

5

Nota

I O presente Capitulo ndo compreende :
a) no que diz respeito s posi¢des 02.01 a 02.08 ou 02.10, os produtos improprios para a alimentagio humana;
b) as tripas, bexigas e buchos de animais (posi¢do 05.04), nem o sangue animal (posi¢des 05.11 ou 30.02); ou
¢) as gorduras animais, excepto os produtos da posigdo 02.09 (Capitulo 15).

Note

1. This Chapter does not cover :
a)  Products of the kinds described in headings 02.01 to 02.08 or 02.10, unfit or unsuitable for human consumption;
b)  Guts, bladders or stomachs of animals (heading 05.04) or animal blood (heading 05.11 or 30.02); or
¢) Animal fat, other than products of heading 02.09 (Chapter 15).

Bt
CODIGO DA " B
NCEM/SH w e DESIGNAGAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
0201 APy STEEERIKEE ¢ Carnes de animais da espécie Meat of bovine animals, fresh or
bovina, frescas ou refrigeradas : chilled :
101 00 |- AEE R8s - Carcagas e meias-carcagas — Carcasses and half-carcasses kg | -
201 00 | — E s S — Outras pecas ndo desossadas — Other cuts with bone in kg | -
30| 00 |- £B — Desossadas — Boneless kg | -
0202 5y Wl Carnes de animais da espécie Meat of bovine animals, frozen :
bovina, congeladas :
10] 00 | - pNEE R SR8 N 3E — Carcagas e meias-carcagas — Carcasses and half-carcasses kg | -
201 00 |— E s B Y — Outras pegas nio desossadas — Other cuts with bone in kg | -
301 00| -£5E — Desossadas — Boneless kg | -
0203 FEPY o BEE - JKEEECE ¢ |Carnes de animais da espécie suina, [Meat of swine, fresh, chilled or
frescas, refrigeradas ou congeladas : |frozen :
— friEE ket — Frescas ou refrigeradas : — Fresh or chilled :
11} 00 |-~ R 48 NEE - — Carcagas € meias-carcagas — — Carcasses and half-carcasses kg | --
12100 — —BREEA (kKBR) - EBJE |- —Pemas, pis e respectivos pedagos, | — — Hams, shoulders and cuts kg | --
AREYR - 855 ndo desossados thereof, with bone in
19100 |- — E b — —Outras — —Other kg | -~




KR

CODIGO DA . B
NCEM/SH YR Dﬁsgggiggglggs DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
NCEM/HS UNIT

CODE
— e — Congeladas : —Frozen :
0203] 21 — — RFE AR — — Carcagas e meias-carcagas : — — Carcasses and half-carcasses :
10—~ -3 3% — — — Leitdes — — — Suckling pigs kg | -
90 |~ — — Hfth — = — Qutras — — — Other kg | -
22100~ ~FREEEY (KBR) - BJR |— — Pernas, péas e respectivos pedacos, |— — Hams, shoulders and cuts kg | -
HEELR 2 ndo desossados thereof, with bone in
29100 |— — Efth — —Outras — — Other kg | -
0204 ek =Bl - & - yKEE |Carnes de animais das espécies Meat of sheep or goas, fresh,
BT ovina ou caprina, frescas, chilled or frozen :
refrigeradas ou congeladas :
10 00 | — 2222 pq8b R 4PiB %L - #7 |- Carcagas e meias-carcagas de — Carcasses and half-carcasses of | kg | -
EER UK EE cordeiro, frescas ou refrigeradas lamb, fresh or chilled
- HMMERN » #EEgK |—Outras carnes de animais da espécie | — Other meat of sheep, fresh or
i ovina, frescas ou refrigeradas : chilled :
21100 |~ — (Y8 i Es — — Carcagas e meias-carcagas — — Carcasses and half-carcasses kg | -
22 00 | — — HA#EE )R — — Outras pecas nio desossadas — — Other cuts with bone in kg | -
23100 |~ — =45 — — Desossadas — — Boneless kg | -
30| 00 |— =2y 2E K P iB %L - & | — Carcagas e meias-carcagas de — Carcasses and half-carcasses of | kg | --
H cordeiro, congeladas lamb, frozen
—~HiEERN o — Outras carnes de animais da espécie |— Other meat of sheep, frozen :
ovina, congeladas :
41( 00 |- — RER R Pil gt - — Carcacas e meias-carcacas — — Carcasses and half-carcasses kg | -
42 00 |- — HAEEE YN — —Qutras pegas ndo desossadas ~ — Other cuts with bone in kg | -
43100 [— —£5F — — Desossadas — — Boneless kg | -
50100 |—([1Z=A — Carnes de animais da espécie — Meat of goats kg | --
caprina
0205{ 00| 00 | j& ~ Bf - BV ERER AN » &7 |Carnes de animais das espécies Meat of horses, asses, mules or kg | -
BE - KEEERAE cavalar, asinina ou muar, frescas, hinnies, fresh, chilled or frozen
refrigeradas ou congeladas
0206 4~ 3~ M83E ~ (UZE > B - |Miudezas comestiveis' de animais | Edible offal” of bovine animals,
BY - BRERERERY AR %@@Q&’ » |das espécies bovina, suina, ovina, swine, sheep, goats, horses, asses,
B ~ YREESSE ¢ caprina, cavalar, asinina ou muar, mules or hinnies, fresh, chilled or
frescas, refrigeradas ou congeladas : |frozen :
101 00 | — 420 grfetabokes — Da espécie bovina, frescas ou — Of bovine animals, fresh or kg | -
refrigeradas chilled
— LB, A —~ Da espécie bovina, congeladas : — Of bovine animals, frozen :
20100 |- —F& ~ — Linguas — — Tongues kg | -
22100 - —#F — —Figados — —Livers kg | -
29100 |— — HAh — —Outras — —Other kg | --
30| 00 | —Z¥afrs » FEEERIKE — Da espécie suina, frescas ou — Of swine, fresh or chilled kg | --
refrigeradas

I “RMEER T EARNERE (EB - Bt BrOBN H-W-EB-F%-

A expressio "miudezas comestiveis” compreende os orgdos internos de animais (excepto as tripas, bexigas, buchos € sangue), cabecas,
patas, rabos, linguas, etc., destinados para alimentagio humana.

The expression "edible offal” includes viscera (other than guts, bladders, stomachs or blood), heads, feet, tails, tongues, etc. of animals,
which are mainly used for human consumption.




RV
CODIGO DA DESIGNACAO DAS Bl
NCEM/SH /R MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
— FEHEDE » TR — Da espécie suina, congeladas : — Of swine, frozen :
0206| 411 00 |— — FF - — Figados — —Livers kg | -
49100 |- — HE A — —Outras — ~Other kg | -
80| 00 | — Eith - Hrérakoket - Qutras, frescas ou refrigeradas — Other, fresh or chilled kg | -
90 00 | —H it » ¥ — Outras, congeladas — Other, frozen kg | -
0207 EOLOSEINEZ RN KA |Carnes e miudezas comestiveis, Meat and edible offal, of the
B SRR - JKEEBAE ¢ frescas, refrigeradas ou congeladas, (poultry of heading 01.05, fresh,
das aves da posi¢io 01.05 : chilled or frozen :
— 8 (HRlFEE) — De galos e de galinhas : — Of fowls of the species Gallus
domesticus :
11100 | — — skt » FiEsRokEt — — Nio cortadas em pedagos, frescas | — — Not cut in pieces, fresh or kg | -
ou refrigeradas chilled
121 00 | — — R4 » 1B - — Nio cortadas em pedagos, — — Not cut in pieces, frozen kg | -
congeladas
13100 |~ — J{E B 3R » Frifsiuk | — —Pedagos e miudezas, frescos ou — — Cuts and offal, fresh or chilled | kg | --
i refrigerados
14 — — YT R TR R — — Pedagos ¢ miudezas, congelados : | — — Cuts and offal, frozen :
10— — -l ~ — — Patas — — — Feet kg | -
20~~~ — — — Asas — — — Wings kg | -
30~~~ — — —Pernas — — —Legs kg | --
80 | — — — HAfptE: — — —Outros pedagos — — — Other cuts kg | --
90 | — — — H{thghiz ~ = - Outras miudezas — — — Other Offal kg | -
— JHE — De peruas e de perus : — Of turkeys :
241 00 | — — RUWk » FraEsokeE — — Nio cortadas em pedagos, frescas | — — Not cut in pieces, firesh or kg | -
ou refrigeradas chilled
25100 |~ — U » v — — Nio cortadas em pedagos, — — Not cut in pieces, frozen kg | -
congeladas
26 00 | — — Ui B HE0% » S ek | — — Pedacos ¢ miudezas, frescos ou — —Cuts and offal, fresh or chilled | kg | --
fig refrigerados
271 00 | — — YR S0 - vaTE — —Pedagos ¢ miudezas, congelados |~ — Cuts and offal, frozen kg | -~
— e — De patos : —Of ducks :
41| 00 | — — eyt » FrialokEs — — Nio cortadas em pedagos, frescas | — — Not cut in pieces, fresh or kg | -
ou refrigeradas chilled
421 00 | — — skt » 1ol — — Nio cortadas em pedagos, — — Not cut in pieces, frozen kg | -
congeladas
43100 |~ — BsiT » griesiokes — — Figados gordos, frescos ou — — Fatty livers, fresh or chilled kg | -
refrigerados
44| 00§ — — Hofil » FriEeiokEs — — Outras, frescas ou refrigeradas — — Other, firesh or chilled kg | -
451 00| — — Hfth » ¥ — — Qutras, congeladas — — Other, frozen kg | -
—3E . —De gansos : - Of geese :
51100 |~ — syt » gridaiokis — —Nio cortadas em pedagos, frescas |— — Not cut in pieces, fresh or kg | -
ou refrigeradas chilled
52100 | — — ot » ¥ — —Nio cortadas em pedagos, — —Not cut in pieces, frozen kg | -
congeladas
53100 |- —ShT » FrieavukEs — — Figados gordos, frescos ou — — Fauty livers, fresh or chilled kg | -
refrigerados
54100~ —Hfth » griabykEE — — Outras, frescas ou refrigeradas — = Other, fresh or chilled kg | -
55100 | — —Efb > A — ~ Qutras, congeladas — — Other, frozen kg | -
60| 00 | -2 Bk%: — De galinhas d'Angola (pintadas) — Of guinea fowls kg | --
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CODIGO DA - B
NCEM/SH © LB Dﬁséggﬁggglﬁgs DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
NCEM/HS UNIT

CODE
0208 HMAEEE B » 3 |Outras carnes e miudezas Other meat and edible meat offal,
B~ JKEEERAE ¢ comestiveis, frescas, refrigeradas ou |fresh, chilled or frozen :
congeladas :
101 00 |~ 52 R BB £, — De coelhos ou de lebres — Of rabbits or hares kg | -
30100 -BEHEY — De primatas — Of primates kg | -
40100 |- fi7 - IBIE KRB EE (fImE | —De baleias, golfinhos e marsuinos — Of whales, dolphins and kg | --
LB ) o B4 RER (mamiferos da ordem dos Ceticeos); | porpoises (mammals of the order
(EEBEALEY) & de peixes-bois e dugongos Cetacea); of manatees and
9 EHiRES (ERE (mamiferos da ordem Sirénios); dugongs (mammals of the order
WELEY ) m focas, ledes marinhos e morsas Sirenia); of seals, sea lions and
(mamiferos de subordem dos walruses (mammals of the
Pinipédes) suborder Pinnipedia)
50| 00 | — ferTiEEY — De répteis (incluindo as serpentes ¢ | — Of reptiles (including snakes and | kg | --
(BEEREE) tartarugas marinhas) turtles)
60 | 00 | — BREE R HHERECRIENY) ~ De camelos e outros camelideos — Of camels and other camelids kg | -
(Camelidae) (Camelidae)
90 —Hfth - —Outras : — Other :
30— - —gEF — — —De pombos — — — Of pigeons kg | -
40— — —fmae — — — De cordonizes — — — Of quails kg | --
90— — — H{lh — — — Outras — — — Other kg | -
0209 FEASHG » NP » B Z g |Toucinho sem partes magras, Pig far, free of lean meat, and
Bghf » RBHWRFKLHE A |gorduras de porco e de aves, niio poultry fat, not rendered or
SRR R UKEE - B fundidas nem extraidas de outro otherwise extracted, fresh, chilled,
B~ EEAE - SEK - BEE modo, frescos, refrigerados, | frozen, salted, in brine, dried or
5 " |congelados, salgados ou em smoked :
salmoura, secos ou fumados :
10 —FE: — De porco : —Of pigs :
10— — — g7 ~ pktgatnsa — — —Frescos, refrigerados ou — — — Fresh, chilled or frozen kg | -
congelados
90 |- — —Hith — — —Outros — — — Other kg | -
90 — At - — Outros : — Other :
10| — — — g7 ~ pkidelaE — — ~— Frescos, refrigerados ou -~ = Fresh, chilled or frozen kg | --
congelados
90 | — — —Hih — — —Qutros — — — Other kg | -
0210 PSR A P HERE » BEEE - 12 |Carnes e miudezas comestiveis, Meat and edible meat offal, salted,
ik - S EEBY ; pyAEayE [salgadas ou em salmoura, secas ou  |in brine, dried or smoked; edible
AP S R defumadas; farinhas e pés, |flours and meals of meat or meat
comestiveis, de carnes ou de offal :
miudezas :
—~FEy — Carnes da espécie suina : — Meat of swine :
11100 ——BEZERY (kBR) - [BIF |— —Pernas, pas e respectivos pedagos, |— — Hams, shoulders and cuts kg | -~
AEEYR 288 ndo desossados thereof, with bone in
12100 |~ — AN (At H |— —Barrigas e peitos, entremeados, e | — — Bellies (streaky) and cuts kg | --
1& X
ey seus pedagos thereof
19100 | — — HHhl — — Outras — — Other kg | -
20100 | —4-py — Carnes da espécie bovina — Meat of bovine animals kg | -
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CODIGO DA . B
NCEM/SH LR DESIGNACAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
—Hh - EERNEEHRA |- Outras, incluindo as farinhas e pés, | — Other, including edible flours and
A e comestiveis, de carnes ou de meals of meat or meat offal :
miudezas :
02101911 00 |- - BEEEW - — De primatas — —Of primates kg | -
921 00|~ i - I R EERK (fi |- — Debaleias, golfinhos e marsuinos | — — Of whales, dolphins and kg § -
HESLEY)  BER (mamiferos da ordem dos porpoises (mammals of the
EE (w4 EEalE Cetaceos); de peixes-bois € order Cetacea); of manatees
w) Y - SRS dugongos (mamiferos da ordem and dugongs (mammals of the
& (R EWELEY) Sirénios); focas, ledes marinhos e order Sirenia), of seals, sea
morsas (mamiferos de subordem lions and walruses (mammals
dos Pinipédes) of the suborder Pinnipedia)
93100 |- — MefTHEENY (@EERER |— — De répteis (incluindo as serpentes | — — Of reptiles (including snakes kg | -
) ¢ as tartarugas marinhas) and turtles)
99100 |— — HEAfih — — Outras — — Other kg | -




B=E
Capitulo 3
Chapter 3

& FRRENY) - B R E MR E Y
Peixes e crusticeos, moluscos e outros invertebrados aquaticos
Fish and crustaceans, molluscs and other aquatic invertebrates

B

L FETEFETIIRE:
a) 01068 FLIEE ;
b) EE01.06E M PLIEEIEIR (5502.08502. 1081 )
© f (EEAN - fkED) - FREY  RESHYREAKERSEEY  CIENERESEFRETEE
HEANERH (B08) & FREY - REHYEREM/KEREEYILLE - B REs > TEEE EER
(E23.0187) 58
d) ATENALIRRYETEEAR (Bl6.0481) -

2. FERTEENCEECEBEBRRIAL B S BIE HAEMRREL -
Notas

1. O presente Capitulo ndo compreende :
a) os mamiferos da posigdo 01.06;
b) as camnes dos mamiferos da posi¢cdo 01.06 (posigdes 02.08 ou 02.10);
¢} os peixes (incluindo os seus figados, ovas e sémen) ou crustaceos, moluscos ou outros invertebrados aquéticos, mortos ou impréprios
para a alimenta¢o humana, seja pela sua natureza, seja pelo seu estado de apresentagdio (Capitulo 5); as farinhas, pés ou "pellets” de

peixes ou crustdceos, moluscos ou de outros invertebrados aquaticos, improprios para a alimentagio humana (posigo 23.01); ou
d) o caviar ou os seus suceddneos preparados a partir de ovas de peixe (posigio 16.04).

2. No presente capitulo, a expressdo "pellets” designa os produtos que se apresentam sob a forma de cilindros, pequenas bolas, etc.,
aglomerados, quer por simples pressdo, quer por adi¢do de um aglutinante em pequena quantidade.
Notes
1 This Chapter does not cover :
a) Mammals of heading 01.06;
b) Meat of mammals of heading 01.06 (heading 02.08 or 02.10);
¢) Fish (including livers, roes and milt thereof) or crustaceans, molluscs or other aquatic invertebrates, dead and unfit or unsuitable
Jor human consumption by reason of either their species or their condition (Chapter 3); flours, meals or pellets of fish or of
crustaceans, molluscs or other aquatic invertebrates, unfit for human consumption (heading 23.01); or
d) Caviar or caviar substitutes prepared from fish eggs (heading 16.04).
2. In this Chapter the term "pellets" means products which have been agglomerated either directly by compression or by the addition of a
small quantity of binder.
BYsR
CODIGO DA . b2y
NCEM/SH % W %W DESIGNAGAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
0301 YEf Peixes vivos : Live fish :
-BEA — Peixes ornamentais : — Ornamental fish :
11100 [~ ~3k —_ Agua doce — — Freshwater kg -
19} 00 |~ — EAth — —Outros - — Other kg | -




RS
CODIGO DA - BAT
NCEM/SH 1% Y 2 B D ﬁ?gﬁiﬁg&ﬁgs DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
—HhiEsE — Outros peixes vivos : — Other live fish :
0301 91| 00|~ —fiEifm — — Trutas (Salmo trutta, — — Trout (Salmo trutta, kg | -
Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus mykiss,
Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus clarki,
Oncorhynchus aquabonita, Oncorhynchus aguabonita,
Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus gilae,
Oncorhyanchus apache ¢ Oncorhynchus apache and
Oncorhynchus chyrsogaster) Oncorhynchus chrysogaster)
92100|— — 85 — — Enguias (Anguilla spp.) — — Eels (Anguilla spp.) kg | -
93 - — R — — Carpas (Cyprinus spp., Carassius | — — Carp (Cyprinus spp., Carassius
spp., Ctenopharyngodon idellus, spp., Ctenopharyngodon
Hypophthalmichthys spp., idellus, Hypophthalmichthys
Cirrhinus spp., Mylopharyngodon spp., Cirvhinus spp.,
piceus, Catla catla, Labeo spp., Mylopharyngodon piceus, Catla
Osteochilus hasselti, Leptobarbus catla, Labeo spp., Osteochilus
hoeveni, Megalobrama spp.) : hasselti, Leptobarbus hoeveni,
Megalobrama spp.) :
50— — — K — — — Cabega-grande — — — Big-head kg | -
60| — — — G — — —Carpa da lama — — — Mud carp kg | --
70— — — e — — —Carpa da grama — — —Grass carp kg | -
90 |- - —Hfth' — — —Outros' — =~ Other' kg | -
94100 |- — KRFEHE R KIEEERES |- — Atuns azuis do Atlantico e — — Atlantic and Pacific bluefin kg | -
bi—g=:t Pacifico (Thunnus thynnus, tunas (Thunnus thynnus,
Thunnus orientalis) Thunnus orientalis)
951 00| - —FEHEESRE — — Atuns azuis do Sul (Thunnus — — Southern bluefin tunas kg | -
maccoyii) (Thunnus maccoyii)
99 — —HAh - ~ — QOutros : — — Other :
20— ——Bfd¥E & (@ > #EE, | — — — Garoupas (por exemplo, — — — Groupers (e.g. High-finned kg | -
BE - HET - EEEE - garoupa-de-bossa (Cromileptes grouper (Cromileptes
HEHE) altivelis), garoupa verde altivelis), Green grouper
(Epinephelus coioides), garoupa (Epinephelus coioides), Tiger
de tigre (Epinephelus grouper (Epinephelus
fuscoguttatus), garoupa Sfuscoguttatus), Leopard coral
estrelada (Plectropomus trout (Plectropomus
leopardus), etc.) leopardus), etc.)
30 |- — — R’ — — —Tilapia — — — Tilapia kg | -
40 | — — — &7 fihy — — — Luciano-do-mangal (Lutjanus — — — Mangrove snapper (Lutjanus | kg | --
argentimaculatus) argentimaculatus)
90§ — — — x — — —Outros’ ~ — = Other’ kg | -
0302 & ek ukEE - (HAFE |Peixes frescos ou refrigerados, Fish, fresh or chilled, excluding
B 03.04 G759 A AT B fil £ [excepto os filetes de peixes e outra \fish fillets and other fish meat of
S carne de peixes da posi¢fio 03.04 : heading 03.04 :

(V8]

Bign - e - 6l -

Por exemplo, carassius auratus auratus, carpas.

For example, goldfish, carp.

RN BRI -
Bian - s - A e

Por exemplo, pargos, channa cabeca de cobra.

For example, porgies, blotched snakehead.
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CODIGO DA o AL
NCEM/SH BY L HE DESIGNAGAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS UN??)ADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
- EER&E » FEEEE0302.91 |- Salmonideos, excepto miudezas — Salmonidae, excluding edible fish
EZONYENER &K comestiveis de peixes das offal of subheadings 0302.91 to
B subposi¢des 0302.91 a 0302.99 : 0302.99 :
0302] 11|00} — —fifi e — — Trutas (Salmo trutta, — — Trout (Salmo trutta, kg | -
Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus mykiss,
Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus clarki,
Oncorhynchus aquabonita, Oncorhynchus aguabonita,
Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus gilae,
Oncorhynchus apache e Oncorhynchus apache and
Oncorhynchus chrysogaster) Oncorhynchus chrysogaster)

13100} - — KB E=TE — — Salmdes-do-pacifico — — Pacific salmon (Oncorhynchus kg | -
(Oncorhynchus nerka, nerka, Oncorhynchus
Oncorhynchus gorbuscha, gorbuscha, Oncorhynchus keta,
Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha,

Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch,
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou and
Oncorhynchus masou e Oncorhynchus rhodurus)
Oncorhynchus rhodurus)
14100 |- — KPEE=20 8 B M |- — Salmdes-do-atlantico (Salmo — — Atlantic salmon (Salmo salar) kg | -
R salar) e salmd&es-do-dantbio and Danube salmon (Hucho
(Hucho hucho) hucho)
19100 — — HAh — — Outros — — Other kg | -
—tbB& - NEFEE0302.91 |— Peixes chatos (Pleuronectidae, — Flat fish (Pleuronectidae,
030299 H iy & B gt Bothidae, Cynoglossidae, Soleidae, Bothidae, Cynoglossidae,
BE Scophthalmidae and Citharidae), Soleidae, Scophthalmidae and
excepto miudezas comestiveis de Citharidae), excluding edible fish
peixes das subposi¢des 0302.91 a offal of subheadings 0302.91 to
0302.99 : 0302.99 :

21 {00} — — et & — — Alabotes (Reinhardtius — — Halibut (Reinhardtius kg | -
hippoglossoides, Hippoglossus hippoglossoides, Hippoglossus
hippoglossus, Hippoglussus hippoglossus, Hippoglossus
stenolepis) stenolepis)

22100 |- — KIS EGE S — — Sothas ou patrugas (Pleuronectes | — — Plaice (Pleuronectes platessa) kg | -
platessa)

23100)~ -8 — — Linguados (Solea spp.) — —Sole (Solea spp.) kg | -

2400} - - & ~ — Pregado (Psetta maxima) — — Turbots (Psetta maxima) kg | -

29{ 00~ —Hih — —Qutros — — Other kg | -

~&taf ~ Bt A& |- Atuns (do género Thunnus), bonitos- | — Tunas (of the genus Thunnus),
B FIEE  TaEE -listrados ou bonitos-de-ventre- skipjack or stripe-bellied bonito
0302.91Z0302.99 H 192 F8 -raiado (Euthynnus (Katsuwonus) (Euthynnus (Katsuwonus)
O pelamis), excepto miudezas pelamis), excluding edible fish
comestiveis de peixes das offal of subheadings 0302.91 to
subposi¢des 0302.91 a 0302.99 : 0302.99 :

31100 |- ~ Bl E — — Atuns-brancos ou germdes — —Albacore or longfinned tunas kg | -
(Thunnus alalunga) (Thunnus alalunga)

32100 |~ — EHESEE — — Albacoras ou atuns-de-barbatanas- |— — Yellowfin tunas (Thunnus kg | -
-amarelas (Thunnus albacares) albacares)

33100 |~ — B ai T BB E 5 | — — Bonitos-listrados ou bonitos-de- — — Skipjack or stripe-bellied bonito | kg | -

et = -ventre-raiado

341 00|~ - KiESias® — — Atuns obesos (Thunnus obesus) — — Bigeye tunas (Thunnus obesus) kg | -

35100 — — KPEE R KT EE S |~ — Atuns azuis do Atlantico e — — Atlantic and Pacific bluefin kg | -

B Pacifico (Thunnus thynnus, tunas (Thunnus thynnus,
Thunnus orientalis) Thunnus orientalis)




RIRET
CODIGO DA x B
NCEM/SH By LB quségziggglﬁgs DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
0302 36| 00 | — —Fg HEEfES A — — Atuns azuis do Sul (Thunnus — — Southern bluefin tunas kg | --
maccoyii} (Thunnus maccoyii)
391007 — —H Al — —Outros ~ - Other kg | --
— ik~ MR E - WAE /A - 7 | — Arenques (Clupea harengus, Clupea | — Herrings (Clupea harengus,
v A~ kAT pallasii), biqueirdes ou anchovas Clupea pallasii), anchovies
£ - FEE - PRGBS (Engraulis spp.), sardinhas (Sardina (Engraulis spp.), sardines
o EEE - BE B pilchardus, Sardinops spp.), (Sardina pilchardus, Sardinops
& Y50E - 4RAE - KZSRE sardin'elas (Sardineila spp.), spp.), sardinella (Sardinella spp.),
T - s . B - espadilhas (Sprattus sprattus), brisling or sprats (Sprattus
poyinth ol cavalas, cavalinhas e sardas sprattus), mackerel (Scomber
Bl - OHE - LR - K (Scomber scombrus, Scomber scombrus, Scomber australasicus,
R - FEEIES - fBA ; ber iaponi poni ; ’
australasicus, Scomber japonicus), Scomber japonicus), Indian
AEFEE0302.91£0302.99 cavala-do-Indico (Rastrelliger spp.), mackerels (Rastrelliger spp.),
BHRVR S serra (Scomberomorus spp.), seerfishes (Scomberomorus spp.),
carapaus (Trachurus spp.), xareus, Jack and horse mackerel
charros (Caranx spp.), fogueteiro- (Trachurus spp.), jacks, crevalles
-galego (Rachycentron canadum), (Caranx spp.), cobia
pampo-prateado (Pampus spp.), (Rachycentron canadum), silver
agulhdo-do-Japdo (Cololabis saira), pomfrets (Pampus spp.), Pacific
charros (Decapterus spp.), capelim saury (Cololabis saira), scads
(Mallotus villosus), espadartes (Decapterus spp.), capelin
(Xiphias gladius), merma-oriental (Mallotus villosus), swordfish
(Euthynnus affinis), bonito (Sarda (Xiphias gladius), Kawakawa
spp.), marlim, peixe-vela, espadim (Euthynnus affinis), bonitos
(Istiophoridae), excepto miudezas (Sarda spp.), marlins, sailfishes,
comestiveis de peixes das spearfish (Istiophoridae),
subposi¢des 0302.91 a 0302.99 : excluding edible fish offal of
subheadings 0302.91 to 0302.99 :
41100 — — k& — — Arenques (Clupea harengus, — — Herrings (Clupea harengus, kg | -
Clupea pallasii) Clupea pallasii)
42100 |- — R — — Biqueirdes ou anchovas (Engraulis |~ — Anchovies (Engraulis spp.) kg | -
spp-)
43100}~ -Wa&E - /NaE&HE - /N |~ —Sardinhas (Sardina pilchardus, — —Sardines (Sardina pilchardus, kg | --
ik B FE R Sardinops spp.), sardinelas Sardinops spp.), sardinella
(Sardinella spp.), espadilhas (Sardinella spp.), brisling or
(Sprattus sprattus) sprats (Sprattus sprattus)
44100 |~ —fiEfa — — Cavalas, cavalinhas e sardas — — Mackerel (Scomber scombrus, kg | -
(Scomber scombrus, Scomber Scomber australasicus,
australasicus, Scomber japonicus) Scomber japonicus)
45100 | - —T3E& — — Carapaus (Trachurus spp.) — —Jack and horse mackerel kg | --
(Trachurus spp.)
46 | 00 | — — 568 - — Fogueteiro-galego (Rachycentron |~ — Cobia (Rachycentron canadum) | kg | --
canadum)
47100 |~ —gll& — — Espadartes (Xiphias gladius) — — Swordfish (Xiphias gladius) kg | -
49100} — — EHAfh — —Outros — — Other kg | -~
— BBl A - BIREER] |~ Peixes da familia Bregmacerotidae, |-~ Fish of the families
& ERA BEER Euclichthyidae, Gadidae, Bregmacerotidae, Euclichthyidae,
& BER A - EEEE Macrouridae, Melanonidae, Gadidae, Macrouridae,
- MEAERL A R ERRER Merlucciidae, Moridae e Melanonidae, Merlucciidae,
& 0 T84 55 0302.91 & Muraenolepididae, excepto miudezas Moridae and Muraenolepididae,
0302.99 [ £ B £8 6% - comestiveis de peixes das excluding edible fish offal of
i subposi¢des 0302.91 a 0302.99 : subheadings 0302.91 t0 0302.99 :
51100~ —fEm — — Bacalhaus (Gadus morhua, Gadus | — — Cod (Gadus morhua, Gadus kg t --
ogac, Gadus macrocephalus) ogac, Gadus macrocephalus)




RYIRRET
CODIGO DA DESIGNACA BT
NCEM/SH - ‘ ACAODAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
0302 52|00 |- — itz — — Eglefinos ou arincas — — Haddock (Melanogrammus kg | -
(Melanogrammus aeglefinus) aeglefinus)
53100 |- —#75MERA — — Escamudos negros (Pollachius — — Coalfish (Pollachius virens) kg | -
virens)
54100 |~ ~50fEHE — — Pescadas e abréteas (Merluccius — — Hatke (Merluccius spp., kg | -~
spp., Urophycis spp.) Urophycis spp.)
55100} — — PefRr HT ks & — —Escamudos do Alasca (Theragra |~ — Alaska Pollack (Theragra kg | -
chalcogramma) chalcogramma)
56100~ —BEEEMR — — Verdinho (Micromesistius — — Blue whitings (Micromesistius kg | -
poutassou, Micromesistius poutassou, Micromesistius
australis) australis)
59100 |- — HAfh — —Outros — — Other kg | --
- (E3E&A - & - §ERLA - |- Tilapias (Oreochromis spp.), siluros | — Tilapias (Oreochromis spp.),
B RS R e (Pangasius spp., Silurus spp., Clarias | catfish (Pangasius spp., Silurus
s R f1 RO 030291 spp., Ictalurus spp.), carpas spp., Clarias spp., Ictalurus spp.),
0302.99 B {2 F £ 2ehs (Cyprinus spp., Carassius spp., carp (Cyprinus spp., Carassius
Ctenopharyngodon idellus, spp., Ctenopharyngodon idellus,
Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus Hypophthalmichthys spp.,
spp., Mylopharyngodon piceus, Catla |  Cirrhinus spp., Mylopharyngodon
catla, Labeo spp., Osteochilus piceus, Catla catla, Labeo spp.,
hasselti, Leptobarbus hoeveni, Osteochilus hasselti, Leptobarbus
Megalobrama spp.), enguias hoeveni, Megalobrama spp.), eels
(Anguilla spp.), perca do Nilo (Lates (Anguilla spp.), Nile perch (Lates
niloticus) e cabega de cobra (Channa niloticus) and snakeheads
spp.), excepto miudezas comestiveis (Channa spp.), excluding edible
de peixes das subposi¢oes 0302.91 a | fish offal of subheadings 0302.91
0302.99 : to 0302.99 :
711 00— ~ZEIEFE — — Tilapias (Oreochromis spp.) — — Tilapias (Oreochromis spp.) kg | -
72100 |— —f5fE — — Siluros (Pangasius spp., Silurus — — Catfish (Pangasius spp., Silurus | kg | -
spp., Clarias spp., Ictalurus spp.) spp., Clarias spp., Ictalurus
spp.)
73100} - - ERlE — — Carpas (Cyprinus spp., Carassius |~ — Carp (Cyprinus spp., Carassius | kg | -
spp., Ctenopharyngodon idellus, spp., Ctenopharyngodon
Hypophthalmichthys spp., idellus, Hypophthalmichthys
Cirrhinus spp., Mylopharyngodon spp., Cirrhinus spp.,
piceus, Catla catla, Labeo spp., Mylopharyngodon piceus, Catla
Osteochilus hasselti, Leptobarbus catla, Labeo spp., Osteochilus
hoeveni, Megalobrama spp.) hasselti, Leptobarbus hoeveni,
Megalobrama spp.)
74100 — G — — Enguias (Anguilla spp.) — — Eels (Anguilla spp.) kg | -
79100 |- —EAfh — —Outros — — Other kg | -
~ Hfth & TNEFEEEE0302.91 |— Outros peixes, excepto miudezas — Other fish, excluding edible fish
F0302.99 5 0 & FH & i comestiveis de peixes das offal of subheadings 0302.91 to
e subposi¢des 0302.91 a 0302.99 : 0302.99 :
811001 — A R g & - — Esqualos — — Dogfish and other sharks kg | -
82100 —tTERER — —Raias (Rajidae) — — Rays and skates (Rajidae) kg | -
83100 |~ -~ A& — — Marlongas (Dissostichus spp.) — — Toothfish (Dissostichus spp.) kg | -
84100 - —fEhim — — Robalos ¢ bailas (Dicentrarchus — —Seabass (Dicentrarchus spp.) kg | -
spp.)
85|00 |— — & — — Sargos (Sparidae) — — Seabream (Sparidae) kg | -
89 —— - — —Outros : — — Other :
20|~~~ —-FEHA — — — Grasnador amarelo — — — Yellow croaker kg | -
(Pseudosciaena) (Pseudosciaena)




BYIRET
CODIGO DA - BEA7
NCEM/SH % LB ety DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
0302] 89| 90 | — — — Ecih' — — — Outros' — — — Other' kg | -
—&HF - 200 - &8 - &fE |- Figados, ovas e sémen, barbatanas, | — Livers, roes, milt, fish fins, heads,
(@) - AaE -EaR - & cabegas, caudas, estdmagos e outras tails, maws and other edible fish
Bt (8E) R B fhd gk miudezas comestiveis de peixes : offal :
T
91100 |- —&AT - Bl &ED — — Figados, ovas e sémen — — Livers, roes and milt kg | -
— — Barbatanas de tubardo — — Shark fins kg | -
~— — Qutros — — Other kg | -
0303 1 B {ENEFEE03.04  |Peixes congelados, excepto os filetes [ Fish, frozen, excluding fish fillets
AR A de peixes e outra carne de peixes da |and other fish meat of heading
posi¢iio 03.04 : 03.04 :
—fERME - NEFES0303.91 |— Salmonideos, excepto miudezas — Salmonidae, excluding edible fish
F0303.99 H & B & comestiveis de peixes das offal of subheadings 0303.91 to
BE: subposi¢des 0303.91 a 0303.99 : 0303.99 :
00| - —$TAESE — - Salmdes vermelhos — — Sockeye salmon (red salmon) kg | -
($I=78) (Oncorhynchus nerka) (Oncorhynchus nerka)
12{ 00 | — — E i RTEE =306 — — Qutros salmées-do-pacifico — — Other Pacific salmon kg | --
(Oncorhynchus gorbuscha, (Oncorhynchus gorbuscha,
Oncorhynchus keta, Oncorhynchus keta,
Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus tschawytscha,
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus kisutch,
Oncorhynchus masou e Oncorhynchus masou and
Oncorhynchus rhodurus) Oncorhynchus rhodurus)
13100|-~ KPEEZNARLEA |- —Salmoes-do-atlintico (Salmo — — Atlantic salmon (Salmo salar) kg | -
= salar) e salm&es-do-dantibio and Danube salmon (Hucho
(Hucho hucho) hucho)
14100 |- —fifi ey — — Trutas (Salmo trutta, — — Trout (Salmo trutta, kg | -
Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus mykiss,
Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus clarki,
Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus aguabonita,
Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus gilae,
Oncorhynchus apache € Oncorhynchus apache and
Oncorhynchus chrysogaster) Oncorhynchus chrysogaster)
19100 |- — HAh - — Outros — — Other kg | -
-~ e - 456 - #8Rlf - |- Tildpias (Oreochromis spp.), siluros | — Tilapias (Oreochromis spp.),
e - FREEE A R (Pangasius spp., Silurus spp., Clarias catfish (Pangasius spp., Silurus
- I~ AL FEES 0303.91 B spp., letalurus spp.), carpas spp., Clarias spp., letalurus spp.),
0303.99 B i) £ £ RS - (Cyprinus spp., Carassius spp., carp (Cyprinus spp., Carassius
Ctenopharyngodon idellus, spp., Ctenopharyngodon idellus,
Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus Hypophthalmichthys spp.,
spp., Mylopharyngodon piceus, Catla | Cirrhinus spp., Mylopharyngodon
catla, Labeo spp., Osteochilus piceus, Catla catla, Labeo spp.,
hasseliti, Leptobarbus hoeveni, Osteochilus hasselti, Leptobarbus
Megalobrama spp.), enguias hoeveni, Megalobrama spp.), eels
(Anguilla spp.), perca do Nilo (Lates (Anguilla spp.), Nile perch (Lates
niloticus) e cabega de cobra (Channa niloticus) and snakeheads
spp.), excepto miudezas comestiveis (Channa spp.), excluding edible
de peixes das subposi¢des 0303.91 a fish offal of subheadings 0303.91
0303.99: to 0303.99 :

1:

B0 - KLIZH -
Por exemplo, nemipterus virgatus.
For example, golden threadfin bream.




RS
CODIGO DA " B
NCEM/SH %YL m Dﬁ?ﬁ?ﬁgﬁglﬂg‘s DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
0303)23100 |~ — @I — — Tilépias (Oreochromis spp.) — — Tilapias (Oreochromis spp.) kg | -

241 00 |- —fis & — — Siluros (Pangasius spp., Silurus — — Catfish (Pangasius spp., Silurus | kg | --
spp., Clarias spp., Ictalurus spp.) spp., Clarias spp., Ictalurus

spp.)

25100 |- —ERlE — — Carpas (Cyprinus spp., Carassius | — — Carp (Cyprinus spp., Carassius | kg | --
spp., Ctenopharyngodon idellus, spp., Ctenopharyngodon
Hypophthalmichthys spp., idellus, Hypophthalmichthys
Cirrhinus spp., Mylopharyngodon spp., Cirrhinus spp.,
piceus, Catla catla, Labeo spp., Mylopharyngodon piceus, Catla
Osteo-chilus hasselti, Leptobarbus catla, Labeo spp., Osteochilus
hoeveni, Megalobrama spp.) hasselti, Leptobarbus hoeveni,

Megalobrama spp.)
2600 —fB& — — Enguias (Anguilla spp.) — — Eels (Anguilla spp.) kg | -
29{ 00}~ ~HAfh — — Outros — — Other kg | -
~tEEH & » SHEEEE0303.91 |—Peixes chatos (Pleuronectidae, — Flat fish (Pleuronecticae,

F0303.9 B WA FE & Bothidae, Cynoglossidae, Soleidae, Bothidae, Cynoglossidae,

B Scophthalmidae and Citharidae), Soleidae, Scophthalmidae and
excepto miudezas comestiveis de Citharidae), excluding edible fish
peixes das subposicdes 0303.91 a offal of subheadings 0303.91 to
0303.99: 0303.99 :

31100 — — s - — Alabotes (Reinhardtius — — Halibut (Reinhardltius kg | -
hippoglossoides, Hippoglossus hippoglossoides, Hippoglossus
hippoglossus, Hippoglossus hippoglossus, Hippoglossus
stenolepis) stenolepis)

32100 |- — R EES — — Solhas ou patrugas (Pleuronectes | — — Plaice (Pleuronectes platessa) kg | -
platessa)

33100 |- —8& — —Linguados (Solea spp.) — —Sole (Solea spp.) kg | -~

34100 |- -%H& — — Pregados (Psetta maxima) — — Turbots (Psetta maxima) kg | -

39100 - —EAfih ~ —Outros — —Other kg | -

—&taf -~ BaEa it E e |- Atuns (do género Thunnus), bonitos- | — Tunas (of the genus Thunnus),
FIEHINEE » REEE -listrados ou bonitos-de- skipjack or stripe-bellied bonito
0303.9150303.99 519 & -ventre-raiado (Euthynnus (Euthynnus (Katsuwonus)
R (Katsuwonus) pelamis), excepto pelamis), excluding edible fish
miudezas comestiveis de peixes das offal of subheadings 0303.91 to

subposi¢des 0303.91 a 0303.99 : 0303.99 :

41100 - - ElEgiadm — — Atuns-brancos ou germoes — — Albacore or longfinned tunas kg | --
(Thunnus alalunga) (Thunnus alalunga)

42100 |- - FHEESHEE — — Albacoras ou atuns-de-barbatanas- |— — Yellowfin tunas (Thunnus kg | -
-amarelas (Thunnus albacares) albacares)

43100 |~ - B Aot E M AYES |— — Bonitos-listrados ou bonitos-de- — —Skipjack or stripe-bellied bonito | kg | -

ek -ventre-raiado

441 00 | — —KEREHEE - ~ Atuns obesos (Thunnus obesus) — — Bigeye tunas (Thunnus obesus) kg | -

45100 - — KPHE R K FEEE 24 | — — Atuns azuis do Atlantico e do - — Atlantic and Pacific bluefin kg | -

B Pacifico (Thunnus thynnus, tunas (Thunnus thynnus,
Thunnus orientalis) Thunnus orientalis)

461 00 | — — g HEEGESTE & — — Atuns azuis do Sul (Thunnus — — Southern bluefin tunas kg | --
maccoyii) (Thunnus maccoyii)

49100 |- —HAh — —Outros — — Other kg | -

—fEf B2 & - W & - /N |- Arenques (Clupea harengus, Clupea |~ Herrings (Clupea harengus,

VX R I - B AR pallasii), biqueirdes ou anchovas Clupea pallasii), anchovies

&~ fEE - TIEEs - B (Engraulis spp.), sardinhas (Sardina (Engraulis spp.), sardines

B PR B B pilchardus, Sardinops spp.), (Sardina pilchardus, Sardinops
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sardinelas (Sardinella spp.),
espadilhas (Sprattus sprattus),
cavalas, cavalinhas e sardas
{Scomber scombrus, Scomber
australasicus, Scomber japonicus),
cavala-do-Indico (Rastreiliger spp.),
serra (Scomberomorus spp.),
carapaus (Trachurus spp.), xareus
(Caranx spp.), fogueteiro-galego
(Rachycentron canadum), pampo-
-prateado (Pampus spp.),
agulhdo-do-Japdo (Cololabis saira),
charros (Decapterus spp.), capelim
(Mallotus villosus), espadartes
(Xiphias gladius), merma-oriental
(Euthynnus affinis), bonito (Sarda
spp.), marlim, peixe-vela, espadim
(Istiophoridae), excepto miudezas
comestiveis de peixes das
subposigdes 0303.91 a 0303.99 :

— — Arenques (Clupea harengus,
Clupea pallasii)

— — Sardinhas (Sardina pilchardus,
Sardinops spp.), sardinelas
(Sardinella spp.), espadilhas
(Sprattus sprattus)

— — Cavalas, cavalinhas e sardas
(Scomber scombrus, Scomber
australasicus, Scomber japonicus)

— — Carapaus (Trachurus spp.)

— — Fogueteiro-galego (Rachycentron
canadum)

— — Espadartes (Xiphias gladius)

— — Qutros

— Peixes da familia Bregmacerotidae,
Euclichthyidae, Gadidae,
Macrouridae, Melanonidae,
Merlucciidae, Moridae e
Muraenolepididae, excepto miudezas
comestiveis de peixes das
subposi¢des 0303.91 2 0303.99 :

— — Bacalhaus (Gadus morhua, Gadus
ogac, Gadus macrocephalus)

- — Eglefinos ou arincas
(Melanogrammus aeglefinus)

— — Escamudos negros (Pollachius
virens)

— — Pescadas e abroteas (Merluccius
spp., Urophycis spp.)

— — Escamudos da Alasca (Theragra
chalcogramma)

spp.), sardinella (Sardinella spp.),
brisling or sprats (Sprattus
sprattus), mackerel (Scomber
scombrus, Scomber australasicus,
Scomber japonicus), Indian
mackerels (Rastrelliger spp.),
seerfishes (Scomberomorus spp.),
Jjack and horse mackerel
(Trachurus spp.), jacks, crevalles
(Caranx spp.), cobia
(Rachycentron canadum), silver
pomfrets (Pampus spp.), Pacific
saury (Cololabis saira), scads
(Decapterus spp.), capelin
(Mallotus villosus), swordfish
(Xiphias gladius), Kawakawa
(Euthynnus affinis), bonitos
(Sarda spp.), marlins, sailfishes,
spearfish (Istiophoridae),
excluding edible fish offal of
subheadings 0303.91 to 0303.99 :

— — Herrings (Clupea harengus,
Clupea pallasii)

— — Sardines (Sardina pilchardus,
Sardinops spp.), sardinella
(Sardinella spp.), brisling or
sprats (Sprattus sprattus)

— — Mackerel (Scomber scombrus,
Scomber australasicus,
Scomber japonicus)

— - Jack and horse mackerel
(Trachurus spp.)

— — Cobia (Rachycentron canadum)

— — Swordfish (Xiphias gladius)
~ — Other

— Fish of the families
Bregmacerotidae, Euclichthyidae,
Gadidae, Macrouridae,
Melanonidae, Merlucciidae,
Moridae and Muraenolepididae,
excluding edible fish offal of
subheadings 0303.91 to 0303.99 :

— — Cod (Gadus morhua, Gadus
ogac, Gadus macrocephalus)

~ — Haddock (Melanogrammus
aeglefinus)

— — Coalfish (Pollachius virens)

— — Hake (Merluccius spp.,
Urophycis spp.)

— — Alaska Pollack (Theragra
chalcogramma)

kg | -

kg | -

kg | -

kg | -
kg | -

kg | -

kg | -

kg | -
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CODIGO DA - AT
NCEM/SH % Y £ 18 DESIGNAGAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
0303|6800 |— —EEfEM — ~ Verdinho (Micromesistius — — Blue whitings (Micromesistius kg | --
poutassou, Micromesistius poutassou, Micromesistius
australis) australis)
69|00 |- —EHAh — — Qutros — — Other kg | -
- H b » RAEFEE0303.91 |—Outros peixes, excepto miudezas — Other fish, excluding edible fish
F0303.99 B iy & FH A & comestiveis de peixes das offal of subheadings 0303.91 to
B subposi¢des 0303.91 a 0303.99 : 0303.99 :
81{00|— —-FAEREMER — — Esqualos — — Dog fish and other sharks kg | --
82100 — i ElEE — —Raias (Rajidae) — — Rays and skates (Rajidae) kg | -
83(00 |- - AT & — — Marlongas (Dissostichus spp.) — — Toothfish (Dissostichus spp.) kg | -
84100 |~ — e — — Robalos e bailas (Dicentrarchus — — Seabass (Dicentrarchus spp.) kg | -
spp.)
89 — — HAh — = Qutros : - — Other :
20f— - —-Ff& — — —Grasnador amarelo — — — Yellow croaker kg | -
(Pseudosciaena) (Pseudosciaena)
90| — — —Hfh — — —Outros — — — Other kg | -
—@mF - AON - EE - fafE |—Figados, ovas e sémen, barbatanas, | — Livers, roes, milt, fish fins, heads,
() “AE- AR & cabegas, caudas, estdmagos e outras tails, maws and other edible fish
it (8E) REMmAamEs miudezas comestiveis de peixes : offal :
7
91100 |- -mif - &OIEAE — — Figados, ovas e sémen — — Livers, roes and milt kg | -
92100 |- - (FH) — — Barbatanas de tubardo — — Shark fins kg | -
99100 |- — HAh — —Outros — — Other kg | --
0304 B EMAR (RS |Filetes de peixes e outra carne de Fish fillets and other fish meat
MRE) o BrEE - KBRS peixes (mesmo picada), frescos, (whether or not minced), fresh,
4R refrigerades ou congelados : chilled or frozen :
—-EJERE - 55 - §8Rl&A - |- Filetes de tildpias, (Oreochromis ~ Fresh or chilled fillets of tilapias
B BRI E RS spp.), siluros (Pangasius spp., Silurus | (Oreochromis spp.), catfish
BT E K & spp., Clarias spp., Ictalurus spp.), (Pangasius spp., Silurus spp.,
carpas (Cyprinus spp., Carassius Clarias spp., Ictalurus spp.), carp
spp., Ctenopharyngodon idellus, (Cyprinus spp., Carassius spp.,
Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus Ctenopharyngodon idellus,
spp., Mylopharyngodon piceus, Catla | Hypophthalmichthys spp.,
catla, Labeo spp., Osteochilus Cirrhinus spp., Mylopharyngodon
hasselti, Leptobarbus hoeveni, piceus, Catla catla, Labeo spp.,
Megalobrama spp.), enguias Osteochilus hasselti, Leptobarbus
(Anguilla spp.), perca do Nilo (Lates hoeveni, Megalobrama spp.), eels
niloticus) e cabega de cobra (Channa (Anguilla spp.), Nile perch (Lates
spp.), frescos ou refrigerados : niloticus) and snakeheads
(Channa spp.) :
3100 |— —~ 53k — — Tilapias (Oreochromis spp.) — — Tilapias (Oreochromis spp.) kg | -
32100 |- —fisem — — Siluros (Pangasius spp., Silurus — — Catfish (Pangasius spp., Silurus | kg | -
spp., Clarias spp., Ictalurus spp.) spp., Clarias spp., Ictalurus
spp.)
33100 |- — fEmE i — — Perca do Nilo (Lates niloticus) — — Nile Perch (Lates niloticus) kg | -
39{00 |- —HEAh — —Outros — — Other kg | --
— H A & Ay & B B vk 84 | Outros filetes de peixes frescos ou — Fresh or chilled fillets of other
il refrigerados : Sish :
41100~ — KT =50 E ~ KFEE |- — Salmdes-do-pacifico — — Pacific salmon (Oncorhynchus kg | -
EE RS S (Oncorhynchus nerka, nerka, Oncorhynchus
Oncorhynchus gorbuscha, gorbuscha, Oncorhynchus keta,
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CODIGO DA M i
NCEM/SH g Y LB DESIGNACAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS UNiﬁD{ADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha,
Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch,
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou and
Oncorhynchus masou e Oncorhynchus rhodurus),
Oncorhynchus rhodurus), Atlantic salmon (Salmo salar)
salmdes-do-atlintico and Danube salmon (Hucho
(Salmo salar) e salmdes-do- hucho)
-danibio (Hucho hucho)
03041421 00|~ —fii e — — Trutas (Salmo frutta, — — Trout (Salmo trutta, kg | -
Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus mykiss,
Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus clarki,
Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus aguabonita,
Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus gilae,
Oncorhynchus apache e Oncorhynchus apache and
Oncorhynchus chrysogaster) Oncorhynchus chrysogaster)
43100~ ~tEE& — — Peixes chatos (Pleuronectidae, — — Flat fish (Pleuronectidae, kg | -
Bothidae, Cynoglossidae, Bothidae, Cynoglossidae,
Soleidae, Scophthalmidae e Soleidae, Scophthalmidae and
Citharidae) Citharidae)
44100 |- — VS S SR & - L 44 B8 |— —Peixes da familia — — Fish of the families kg | -
BAa - Ene  EEE Bregmacerotidae, Euclichthyidae, Bregmacerotidae,
Bl BEpia - ESR Gadidae, Macrouridae, Euclichthyidae, Gadidae,
ERLE - HRER AR Melanonidae, Merlucciidae, Macrouridae, Melanonidae,
RRAERLE Moridae e Muraenolepididae Merlucciidae, Moridae and
R Muraenolepididae
451001 — —&ilfa — — Espadartes (Xiphias gladius) — — Swordfish (Xiphias gladius) kg | -
46| 00 | ~ — FEMER T & — — Marlongas {Dissostichus spp.) — — Toothfish (Dissostichus spp.) ke | -
47100 |- - AR EMEE — —Esqualos — — Dogfish and other sharks kg | -
481 00|- —-fiTERES — — Raias (Rajidae) — — Rays and skates (Rajidae) kg | -
49100 | — A — —Outros — — Other kg | -
—E Al > griEalokEs - — Outros, frescos ou refrigerados : — Other, fresh or chilled :
5100~ g JE& ~ 5 & - fERl |- — Tilapias (Oreochromis spp.), — — Tilapias (Oreochromis spp.), kg | -
& BE - BEAEE siluros (Pangasius spp., Silurus catfish (Pangasius spp., Silurus
T spp., Clarias spp., Ictalurus spp.), spp., Clarias spp., Ictalurus
carpas (Cyprinus spp., Carassius spp.), carp (Cyprinus spp.,
spp., Ctenopharyngodon idellus, Carassius spp.,
Hypophthalmichthys spp., Ctenopharyngodon idellus,
Cirrhinus spp., Mylopharyngodon Hypophthalmichthys spp.,
piceus, Catla catla, Labeo spp., Cirrhinus spp.,
Osteochilus hasselti, Leptobarbus Mylopharyngodon piceus, Catla
hoeveni, Megalobrama spp.), catla, Labeo spp., Osteochilus
enguias (Anguilla spp.), perca do hasselti, Leptobarbus hoeveni,
Nilo (Lates niloticus) e cabega de Megalobrama spp.), eels
cobra (Channa spp.) (Anguilla spp.), Nile perch
(Lates niloticus) and
snakeheads (Channa spp.)
521 00— —fEER 4 — — Salmonideos — —Salmonidae kg | --
53100 |~ ~EH@BlE - ZiAEEE |- —Peixes da familia — —Fish of the families kg | -
Bl EZRE - BRE Bregmacerotidae, Euclichthyidae, Bregmacerotidae,
Bl - BIERE - E52 Gadidae, Macrouridae, Euclichthyidae, Gadidae,
ERLE -« HEEERIE R Melanonidae, Merlucciidae, Macrouridae, Melanonidae,
HEfERL & Moridae e Muraenolepididae Merlucciidae, Moridae and
ST Muraenolepididae
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03041 541 00 | — — fiff& — — Espadartes (Xiphias gladius) — — Swordfish (Xiphias gladius) kg | --
5500 — — R A& — — Marlongas (Dissostichus spp.) — — Toothfish (Dissostichus spp.) kg | --
56100 - — AR H AR A — — Esqualos — — Dogfish and other sharks kg | --
S7T{00)—- — T RiEME — — Raias (Rajidae) — — Rays and skates (Rajidae) kg | -
59{00 )~ — =4t — —Qutros — — Other kg | -~
—FB3EMA - fafm -~ @ERlf - | Filetes de tilapias (Oreochromis — Frozen fillets of tilapias
8 [T TR R spp.), siluros (Pangasius spp., Silurus | (Oreochromis spp.), catfish
e A spp., Clarias spp., Ictalurus spp.), (Pangasius spp., Silurus spp.,
carpas (Cyprinus spp., Carassius Clarias spp., Ictalurus spp.), carp
spp., Ctenopharyngodon idellus, (Cyprinus spp., Carassius spp.,
Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus Ctenopharyngodon idellus,
spp., Mylopharyngodon piceus), Hypophthalmichthys spp.,
enguias (Anguilla spp.), perca do Cirrhinus spp., Mylopharyngodon
Nilo (Lates niloticus) e cabeca de piceus, Catla catla, Labeo spp.,
cobra (Channa spp.) congelados : Osteochilus hasselti, Leptobarbus
hoeveni, Megalobrama spp.), eels
(Anguilla spp.), Nile perch (Lates
niloticus) and snakeheads
(Channa spp.) :
61100 |~ —-2BIEE — — Tilapias (Oreochromis spp.) ~ — Tilapias (Oreochromis spp.) kg | -
62100 |- —fizfm — — Siluros (Pangasius spp., Silurus — — Catfish (Pangasius spp., Silurus | kg | -
spp., Clarias spp., Ictalurus spp.) spp., Clarias spp., Ictalurus
spp.)
63| 00 | — — FEZEII i A& — — Perca do Nilo (Lates niloticus) — — Nile Perch (Lates niloticus) kg | -
6900 - —Efh — —Outros — — Other kg | --
- BRI A - LEBEER |- Filetes de peixes da familia — Frozen fillets of fish of the families
&~ ERE - BEER Bregmacerotidae, Euclichthyidae, Bregmacerotidae, Euclichthyidae,
& BERA . EmEEE Gadidae, Macrouridae, Melanonidae, Gadidae, Macrouridae,
B - FEEERIA R SRR Merlucciidae, Moridae e Melanonidae, Merlucciidae,
TR Muraenolepididae, congelados : Moridae and Muraenolepididae :
71100 |- — B ~ — Bacathaus (Gadus morhua, Gadus | — — Cod (Gadus morhua, Gadus kg | -
ogac, Gadus macrocephalus) ogac, Gadus macrocephalus)
72100 — —EinmEd — — Eglefinos ou arincas — — Haddock (Melanogrammus kg | -
{Melanogrammus aeglefinus) aeglefinus)
7300}~ —$HEHA — — Escamudos negros (Pollachius — — Coalfish (Pollachius virens) kg | -
virens)
74100 |- ~SfEE — — Pescadas e abréteas (Merluccius — — Hake (Merluccius spp., kg | -
spp., Urophycis spp.) Urophycis spp.)
75100 | — — PIRTETIIREE S — —Escamudos da Alasca (Theragra | — — Alaska Pollack (Theragra kg | -
chalcogramma) chalcogramma)
79{ 00— — E A — —Outros — — Other kg | -
— Efi Ry Al - — Filetes de outros peixes, congelados : | — Frozen fillets of other fish :
81100 |- — KEFE=3CH - KPEFE |— —Salmdes-do-pacifico — — Pacific salmon (Oncorhynchus | kg | --
=R E RIS =R A (Oncorhynchus nerka, nerka, Oncorhynchus
Oncorhynchus gorbuscha, gorbuscha, Oncorhynchus keta,
Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha,
Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch,
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou and
Oncorhynchus masou e Oncorhynchus rhodurus),
Oncorhynchus rhodurus), Atlantic salmon (Salmo salar)
salmdes-do-atlintico and Danube salmon (Hucho
(Salmo salar) e salmdes-do- hucho)
-dantibio (Hucho hucho)




R
CODIGO DA - B4
NCEM/SH B Y LB quséggigggxigs DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
NCEM/HS ) UNIT
CODE
030482} 00— —fiifa — — Trutas (Salmo trutta, — — Trout (Salmo trutta, kg | -~
Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus mykiss,
Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus clarki,
Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus aguabonita,
Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus gilae,
Oncorhynchus apache e Oncorhynchus apache and
Oncorhynchus chrysogaster) Oncorhynchus chrysogaster)
83100{—-—-tEE&E — — Peixes chatos (Pleuronectidae, — — Flat fish (Pleuronectidae, kg | -
Bothidae, Cynoglossidae, Bothidae, Cynoglossidae,
Soleidae, Scophthalmidae e Soleidae, Scophthalmidae and
Citharidae) Citharidae)
841001 — — il e — — Espadartes (Xiphias gladius) — — Swordfish (Xiphias gladius) kg | -
85100 |- —~EERT & — — Marlongas (Dissostichus spp.) — — Toothfish (Dissostichus spp.) kg | -
8600 |- — ks — — Arenques (Clupea harengus, — — Herrings (Clupea harengus, kg | -
Clupea pallasii) Clupea pallasii)
87100 - — & » BaEoitBiE |— — Atuns (do género Thunnus), — — Tunas (of the genus Thunnus), kg | -
SIRIET R bonitos-listrados ou bonitos-de- skipjack or stripe-bellied bonito
-ventre-raiado (Euthynnus (Euthynnus (Katsuwonus)
(Katsuwonus) pelamis) pelamis)
88100|-—-MAmREEMESE - iTH |— —Esqualos e raias (Rajidae) — — Dogfish, other sharks, rays and | kg | -
R E skates (Rajidae)
89100 |- —HAfh — — Outros — — Other kg | -
—HAh o R ~ Outros, congelados : — Other, frozen :
91100]-—%if& — — Espadartes (Xiphias gladius) — — Swordfish (Xiphias gladius) kg | -
92100 |- — KT & — — Marlongas (Dissostichus spp.) — — Toothfish (Dissostichus spp.) kg | -
93|100|~-—-2E3EMA ~ 85 & - @Bl |- — Tilapias (Oreochromis spp.), — — Tilapias (Oreochromis spp.), kg | -
& iBE - REAEE siluros (Pangasius spp., Silurus catfish (Pangasius spp., Silurus
R spp., Clarias spp., Ictalurus spp.), spp., Clarias spp., Ictalurus
carpas (Cyprinus spp., Carassius spp.), carp (Cyprinus spp.,
spp., Ctenopharyngodon idellus, Carassius spp.,
Hypophthalmichthys spp., Ctenopharyngodon idellus,
Cirrhinus spp., Mylopharyngodon Hypophthalmichthys spp.,
piceus, Catla catla, Labeo spp., Cirrhinus spp.,
Osteochilus hasselti, Leptobarbus Mylopharyngodon piceus, Catla
hoeveni, Megalobrama spp.), catla, Labeo spp., Osteochilus
enguias (Anguilla spp.), perca do hasselti, Leptobarbus hoeveni,
Nilo (Lates niloticus) e cabega de Megalobrama spp.), eels
cobra (Channa spp.) (Anguilla spp.), Nile perch
(Lates niloticus) and
snakeheads (Channa spp.)
941 00 | - — [l H7 E UIRAE £ — — Escamudos da Alasca (Theragra — — Alaska Pollack (Theragra kg | -
chalcogramma) chalcogramma)
95100 |~ — ¥gEIE Rl & - S HREEE |~ — Peixes da familia — — Fish of the families kg | --
A ERa - 2EE Bregmacerotidae, Euclichthyidae, Bregmacerotidae,
Bl - BERME - M Gadidae, Macrouridae, Fuclichthyidae, Gadidae,
y  HE AR R Melanonidae, Merlucciidae, Macrouridae, Melanonidae,
%%s @ fﬁ%g}i%?ﬂ Moridae e Muraenolepididae, Merlucciidae, Moridae and
Pl . excepto escamudos da Alasca Muraenolepididae, other than
S (Theragra chalcogramma) Alaska Pollack (Theragra
chalcogramma)
96100 - - A HAE S — — Esqualos — — Dogfish and other sharks kg | -
97100 |- -7 R k& — — Raias (Rajidae) — — Rays and skates (Rajidae) kg | -
99100 |- — Hfth — —Outros - — Other kg | ~




B

CODIGO DA - hz=Rive
NCEM/SH YRR qusggg:géglzgs DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
NCEM/HS UNIT

CODE
0305 > 55 - EAREEKIESEE K o {8 |Peixes secos, salgados ou em Fish, dried, salted or in brine;
& N ERET R ERGE salmoura; peixes defumados, mesmo |smoked fish, whether or not cooked
BhERFZE H49 - H cozidos antes ou durante a before or during the smoking
BRER ESEAER defumaciio; farinhas, pés e "pellets™ |process; flours, meals and pellets of
=B de peixe, proprios para a | fish, fit for human consumption :
alimentaciio humana :
10| 00 |- & $h#s ~ $E¥y R [E ks » 5@ |- Farinha, p6s e "pellets” de peixe, — Flours, meals and pellets of fish, kg | -
St A EeE proprios para a alimenta¢io humana fit for human consumption
20100 - &=HF - O » § - |—Figados, ovas ¢ sémen de peixes, — Livers, roes and milt of fish, dried, | kg | --
JEBY - EEES TSR K secos, defumados, salgados ou em smoked, salted or in brine
salmoura
— @il > 8 - EEFES ISk | Filetes de peixes, secos, salgados ou |- Fish fillets, dried, salted or in
 (EZEESY - em salmoura, mas ndo defumados : brine, but not smoked :
31100—— g JE & ~ fa & - R} |- — Tilapias (Oreochromis spp.), — — Tilapias (Oreochromis spp.), kg | -
& BE - BEAMEE siluros (Pangasius spp., Silurus catfish (Pangasius spp., Silurus
g g=) spp., Clarias spp., Ictalurus spp.), spp., Clarias spp., Ictalurus
carpas (Cyprinus spp., Carassius spp.), carp (Cyprinus spp.,
spp., Ctenopharyngodon idellus, Carassius spp.,
Hypophthalmichthys spp., Ctenopharyngodon idellus,
Cirrhinus spp., Mylopharyngodon Hypophthalmichthys spp.,
piceus), enguias (Anguilla spp.), Cirrhinus spp.,
perca do Nilo (Lates niloticus) e Mylopharyngodon piceus, Catla
cabega de cobra (Channa spp.) catla, Labeo spp., Osteochilus
hasselti, Leptobarbus hoeveni,
Megalobrama spp.), eels
(Anguilla spp.), Nile perch
(Lates niloticus) and
snakeheads (Channa spp.)
32100 |- - e WiE Rl - LA EEE |- — Peixes da familia — — Fish of the families kg | -
& - ERA - BEE Bregmacerotidae, Euclichthyidae, Bregmacerotidae,
Bl - BERG - HEE Gadidae, Macrouridae, Euclichthyidae, Gadidae,
ERLE - FEERIE RN Melanonidae, Merlucciidae, Macrouridae, Melanonidae,
TERLE Moridae e Muraenolepididae Merlucciidae, Moridae and
Muraenolepididae
39100 - — HA4h — — QOutros - — Other kg | --
— @& WA (H& | Peixes defumados, mesmo em — Smoked fish, including fillets,
AL filetes, excepto miudezas de peixes other than edible fish offal :
comestiveis :
411 00— — KREFEFE="F - KFEHE |- — Salmdes-do-pacifico — — Pacific salmon (Oncorhynchus kg | -
= R ST = A (Oncorhynchus nerka, nerka, Oncorhynchus
Oncorhynchus gorbuscha, gorbuscha, Oncorhynchus keta,
Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha,
Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch,
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou and
Oncorhynchus masou e Oncorhynchus rhodurus),
Oncorhynchus rhodurus), Atlantic salmon (Salmo salar)
salmées-do-atlantico and Danube salmon (Hucho
(Salmo salar) e salmdes-do- hucho)
-dantbio (Hucho Hucho)
42100 - —dfess — — Arenques (Clupea harengus, — — Herrings (Clupea harengus, kg | -
Clupea pallasii) Clupea pallasii)
43100 |- — @ — —Trutas (Salmo trutta, — — Trout (Salmo trutta, kg | -
Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus mykiss,
Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus clarki,




"R

CODIGO DA . 0
NCEM/SH BEYEZB DESIGNACAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS UNiED{ADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus aguabonita,
Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus gilae,
Oncorhynchus apache ¢ Oncorhynchus apache and
Oncorhynchus chrysogaster) Oncorhynchus chrysogaster)
0305|441 00i—~~ ZEJEf ~ f5 & ~ @Bl |- — Tilapias (Oreochromis spp.), — — Tilapias (Oreochromis spp.), kg | -
& BE - BENESA siluros (Pangasius spp., Silurus catfish (Pangasius spp., Silurus
g spp., Clarias spp., Ictalurus spp.), spp., Clarias spp., Ictalurus
carpas (Cyprinus spp., Carassius spp.), carp (Cyprinus spp.,
spp., Ctenopharyngodon idellus, Carassius spp.,
Hypophthalmichthys spp..’ Ctenopharyngodon idellus,
Cirrhinus spp., Mylopharyngodon Hypophthalmichthys spp.,
piceus, Catla catla, Labeo spp., Cirrhinus spp.,
Osteochilus hasselti, Leptobarbus Mylopharyngodon piceus, Catla
hoeveni, Megalobrama spp.), catla, Labeo spp., Osteochilus
enguias (Anguilla spp.), perca do hasselti, Leptobarbus hoeveni,
Nilo (Lates niloticus) e cabega de Megalobrama spp.), eels
cobra (Channa spp.) (Anguilla spp.), Nile perch
(Lates niloticus) and
snakeheads (Channa spp.)
49100 - —~Hfh — — Outros — — Other kg | -
—- 8@ (HEFH A EPERIL |- Peixes secos, excepto miudezas de — Dried fish, other than edible fish
s B AR EIEE peixes comestiveis, mesmo salgados, offal, whether or not salted but not
B4 mas ndo defumados : smoked :
51100)—-—fiEm — — Bacalhaus (Gadus morhua, Gadus | — — Cod (Gadus morhua, Gadus kg | -
ogac, Gadus macrocephalus) ogac, Gadus macrocephalus)
52|100|--F@3EMm - 65 FA - Rl |- - Tildpias (Oreochromis spp.), — — Tilapias (Oreochromis spp.), kg | -~
& BA - REWEE siluros (Pangasius spp., Silurus catfish (Pangasius spp., Silurus
i spp., Clarias spp., Ictalurus spp.), spp., Clarias spp., Ictalurus
carpas (Cyprinus spp., Carassius spp.), carp (Cyprinus spp.,
spp., Ctenopharyngodon idellus, Carassius spp.,
Hypophthalmichthys spp., Ctenopharyngodon idellus,
Cirthinus spp., Mylopharyngodon Hypophthalmichthys spp.,
piceus, Catla catla, Labeo spp., Cirrhinus spp.,
Osteochilus hasselti, Leptobarbus Mylopharyngodon piceus, Catla
hoeveni, Megalobrama spp.), catla, Labeo spp., Osteochilus
enguias (Anguilla spp.), perca do hasselti, Leptobarbus hoeveni,
Nilo (Lates niloticus) e cabeca de Megalobrama spp.), eels
cobra (Channa spp.) (Anguilla spp.), Nile perch
(Lates niloticus) and
snakeheads (Channa spp.)
53100~ WEM MBI E - S#REEE |— — Peixes de familia — — Fish of the families kg | -
Bla - ERa - BEE Bregmacerotidae, Euclichthyidae, Bregmacerotidae,
BlE s BERMG - B2 Gadidae, Macrouridae, Euclichthyidae, Gadidae,
ERE - RERERE Melanonidae, Merlucciidae, Macrouridae, Melanonidae,
ERLE (B AL Moridae e Muraenolepididae, Merlucciidae, Moridae and
’ T excepto bacathaus (Gadus morhua, Muraenolepididae, other than
Gadus ogac, Gadus cod (Gadus morhua, Gadus
macrocephalus) ogac, Gadus macrocephalus)
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CODIGO DA
NCEM/SH

NCEM/HS
CODE

'Y %8B

DESIGNACAO DAS
MERCADORIAS

DESCRIPTION OF PRODUCTS

By
UNIDADE
UNIT

03051 54| 00

59
40
90

61| 00

62100

63100

64 | 00

69100

- R RE - AR
N - N RETE
s - S5 TIERES
B - ¥EE - 8
BB A B R
85~ KFHEKIIE - W
BB a8 B
B AhE - BkE
THElRSE - AR

- —Hfth -
-- -85
- - - Efl

- f > BREIFZIIRER
REEKNE  ERAR
FEREERAL

- -5
--E&

BB
WERR

- —BEA - A - ERA

-~ — Arenques (Clupea harengus,
Clupea pallasii), biqueirdes e
anchovas (Engraulis spp.),
sardinhas (Sardina pilchardus,
Sardinops spp.), sardinelas
(Sardinella spp.), espadilhas
(Sprattus sprattus), cavalas,
cavalinhas e sardas (Scomber
scombrus, Scomber australasicus,
Scomber japonicus), cavala-do-
-indico (Rastrelliger spp.), serra
(Scomberomorus spp.), carapaus
(Trachurus spp.), xareus (Caranx
spp.), fogueteiro-galego
(Rachycentron canadum), pampo-
-prateado (Pampus spp.), agulhdo-
-do-Japdo (Cololabis saira),
charros (Decapterus spp.), capelim
(Mallotus villosus), espadartes
(Xiphias gladius), merma-oriental
(Euthynnus affinis), bonito (Sarda
spp.), marlim, peixe-vela, espadim
(Istiophoridae)

— —Qutros :
— — — Cavalo-marinho
— — —Qutros

— Peixes salgados, ndo secos nem
defumados, e peixes em salmoura,
excepto miudezas de peixes
comestiveis :

— — Arenques (Clupea harengus,

Clupea pallasii)

— ~ Bacalhaus (Gadus morhua, Gadus

ogac, Gadus macrocephalus)

— — Biqueirdes ou anchovas (Engraulis
spp.)

— — Tilépias (Oreochromis spp.),
siluros (Pangasius spp., Silurus
spp., Clarias spp., Ictalurus spp.),
carpas (Cyprinus spp., Carassius
spp., Ctenopharyngodon idellus,
Hypophthalmichthys spp.,
Cirrhinus spp., Mylopharyngodon
piceus, Catla catla, Labeo spp.,
Osteochilus hasselti, Leptobarbus
hoeveni, Megalobrama spp.),
enguias (Anguilla spp.), perca do
Nilo (Lates niloticus) e cabega de
cobra (Channa spp.)

— —Qutros

— — Herrings (Clupea harengus,
Clupea pallasii), anchovies
(Engraulis spp.), sardines
(Sardina pilchardus, Sardinops
spp.), sardinella (Sardinella
spp.), brisling or sprats
(Sprattus sprattus), mackerel
(Scomber scombrus, Scomber
australasicus, Scomber
Jjaponicus), Indian mackerels
(Rastrelliger spp.), seerfishes
(Scomberomorus spp.), jack
and horse mackerel (Trachurus
spp.), jacks, crevalles (Caranx
spp.), cobia (Rachycentron
canadum), silver pomfrets
(Pampus spp.), Pacific saury
(Cololabis saira), scads
(Decapterus spp.), capelin
(Mallotus villosus), swordfish
(Xiphias gladius), Kawakawa
(Euthynnus affinis), bonitos
(Sarda spp.), marlins, sailfishes,
spearfish (Istiophoridae)

— — Other :
— — — Seahorses
— — — Other

— Fish, salted but not dried or
smoked and fish in brine, other
than edible fish offal :

— — Herrings (Clupea harengus,
Clupea pallasii)

— — Cod (Gadus morhua, Gadus
ogac, Gadus macrocephalus)

— — Anchovies (Engraulis spp.)

— — Tilapias (Oreochromis spp.),
catfish (Pangasius spp., Silurus
spp., Clarias spp., Ictalurus
spp.), carp (Cyprinus spp.,
Carassius spp.,
Ctenopharyngodon idellus,
Hypophthalmichthys spp.,
Cirrhinus spp.,
Mylopharyngodon piceus, Catla
catla, Labeo spp., Osteochilus
hasselti, Leptobarbus hoeveni,
Megalobrama spp.), eels
(Anguilla spp.), Nile perch
(Lates niloticus) and
snakeheads (Channa spp.)

— — Other

kg | -

kg | -

kg | -

kg | -




YRS
CODIGO DA . B
NCEM/SH % Y 2 B DESIGNACAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
- fapyEE (W) -5 - B - |- Barbatanas, cabegas, caudas, — Fish fins, heads, tails, maws and
() REMmaEAaHE estdmagos e outras miudezas de other edible fish offal :
oo peixes comestiveis :
03051 71| 00|~ gafE () — — Barbatanas de tubardo — — Shark fins kg | -
72100 |- — EAYEE - BRA (8E) — — Cabegas, caudas e estdmagos de — — Fish heads, tails and maws kg | -
peixes
79100 - — E Al — —Outros — — Other kg | -
0306 ERELEY) » PR ETEH: »  |Crusticeos, mesmo sem casca, vivos, |Crustaceans, whether in shell or
VE ~ BTEE - UKEE - B BE frescos, refrigerados, congelados, not, live, fresh, chilled, frozen,
45 - BRREENIS WISk ; EBYFR [secos, salgados ou em salmoura; dried, salted or in brine; smoked
N~ < s crustiaceos defumados, mesmo sem crustaceans, whether in shell or
ﬁ;g%z E;giéggﬁg casca, mesmo cozidos antes ou not, whether or not cooked before
%\_ 2 % R ﬁ}] . durante a defumagio; crusticeos or during the smoking process;
EEEHE . % |com casca, cozidos em Agua ou crustaceans, in shell, cooked by
\’ ﬁg}i%éﬁlk% P TERER vapor, mesmo refrigerados, steaming or by boiling in water,
VKREE - ¥R - ¥ - RIS congelados, secos, salgados ou em whether or not chilled, frozen,
EEsk ; FAREIRIsD - salmoura; farinhas, pés e "pellets” dried, salted or in brine; flours,
W REA - HEHEAEE |de crusticeos, proprios para a meals and pellets of crustaceans, fit
H: alimentacfio humana : for human consumption :
—~ VR — Congelados : — Frozen :
11100 |~ — FBEME K E (g — — Lagostas (Palinurus spp., — — Rock lobster and other sea kg | --
(/NBEHE) Panulirus spp., Jasus spp.) crawfish (Palinurus spp.,
Panulirus spp., Jasus spp.)
12100 — —gEiE (%5H) - — Lavagantes (Homarus spp.) — — Lobsters (Homarus spp.) kg | -
14100 |~ — 28 — — Caranguejos — — Crabs kg | -
15|00 | — — IBEnEES R — — Lagostas da Noruega (Nephrops — — Norway lobsters (Nephrops kg | -
norvegicus) norvegicus)
16 - Y N R Y — — Camardes de 4gua fria (Pandalus | — — Cold-water shrimps and prawns
spp., Crangon crangon) : (Pandalus spp., Crangon
crangon) :
10— — -8R — — — Descascados — — —Shelled kg | -
90 |- — — E A — — —Outros — — — Other kg | -
17 — — EL N R — — Qutros camardes : — — Other shrimps and prawns :
10— - - — — — Descascados — — —Shelled kg | --
90 | — — — EAth — — — Outros — — — Other kg | -
19100 |- - H 4 » BFEFZEEYA | — — Outros, incluindo as farinhas, pés | — — Other, including flours, meals kg | --
s s R R ER o E e "pellets” de crustaceos, proprios and pellets of crustaceans, fit
Lt \NIEE A para a alimenta¢@o humana Jfor human consumption
~ 75 Pk oKEs - — Vivos, frescos ou refrigerados : — Live, fresh or chilled :
31| 00 | — — HEEME Ry E Ay lilhh — — Lagostas (Palinurus spp., — — Rock lobster and other sea kg | -
(/EE) Panulirus spp., Jasus spp.) crawfish (Palinurus spp.,
Panulirus spp., Jasus spp.)
32|00}~ ~#EHS (A%7H) — — Lavagantes (Homarus spp.) — — Lobsters (Homarus spp.) kg | -
33100f{— - — — Caranguejos — — Crabs kg | -
34100 | - — iREyE2E R — — Lagostas da Noruega (Nephrops — — Norway lobsters (Nephrops kg | -
norvegicus) norvegicus)
351{ 00 | — — ¥k ME Ry e ~ — Camardes de dgua fria (Pandalus | — — Cold-water shrimps and prawns | kg | -
spp., Crangon crangon) (Pandalus spp., Crangon
crangon)
36| 00 | — — Eofit/|NE Ry S — —Qutros camardes — — Other shrimps and prawns kg | -
39100} — H 4l » BEEFHEEEYAY |- —Outros, incluindo as farinhas, pés | — — Other, including flours, meals kg | --
e B EER B e "pellets” de crustaceos, proprios and pellets of crustaceans, fit
St \FEEF para a alimentagio humana Jfor human consumption




BYRSE
CODIGO DA . B
NCEM/SH - DESIGNAGAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
— it - — Outros : — Other :
0306 91| 00 | — — F=EEE & Efthyadiidd — — Lagostas (Palinurus spp., — — Rock lobster and other sea kg | -
(/NBEE) Panulirus spp., Jasus spp.) crawfish (Palinurus spp.,
Panulirus spp., Jasus spp.)
92100)- —BEMR (%) — — Lavagantes (Homarus spp.) — — Lobsters (Homarus spp.) kg | -
93{00}— — A% — — Caranguejos — — Crabs kg | -
94 1 00 | — — I EEER — — Lagostas da Noruega (Nephrops ~ — Norway lobsters (Nephrops kg | -
norvegicus) norvegicus)
95| 00 | — — /NI R s — — Camardes — — Shrimps and prawns kg | -
99100~ — H fth » G135 HEEEFWE | — —Outros, incluindo as farinhas, pés | — — Other, including flours, meals kg | --
W~ B R ER - E ¢ "pellets” de crustaceos, proprios and pellets of crustaceans, fit
At A SE R para a alimentacio humana Jfor human consumption
0307 R - R EEIH > |Moluscos, mesmo sem conchas, Molluscs, whether in sheil or not,
VE o~ ITRE - KEE - W - |Vives, frescos, refrigerados, live, ﬁ'esh., chi{led, frozen, dried,
B~ EBREEELISE ok ; Ny |congelados, secos, salgados ou em salted or in brine; smoked molluscs,
BamnYy R RS - R salmoura; moluscos defumados, whether in shell or not, whether or
e S N mesmo sem conchas, mesmo cozidos |notf cooked before or during the
gaﬁﬁg}iﬂ Egﬁﬁgﬁwﬁ%z antes ou durante a defumacio; smoking process; flours, meals and
E" ey I"i A farinhas, poés e "pellets" de | pellets of molluscs, fit for human
¥ - #ﬁ#ﬁ R - EEHEA moluscos, prépries para a consumption :
BER: alimentaciio humana :
—HiE (i) —Ostras : — QOysters :
11} 00— -5 - gritabokes — — Vivas, frescas ou refrigeradas — — Live, fresh or chilled kg | --
12100 f— - — — Congeladas — — Frozen kg | -
19100 - —EHt ~ —Qutras — — Other kg | -
-BEB -  HILBEBaE |- Vieiras e outros mariscos dos — Scallops, including queen
WEEBNEE  GFEE géneros Pecten, Chlamys ou scallops, of the genera Pecten,
EEE: Placopecten : Chlamys or Placopecten :
21100 |- —J& -~ sriFalvkes — — Vivos, frescos ou refrigerados — — Live, fresh or chilled kg | -
22100 — — ¥R — — Congelados — — Frozen kg | -
29{00 )~ —HAh — —Outros — — Other kg | -~
- H1 — Mexilhdes (Mytilus spp., Perna spp.) : | — Mussels (Mytilus spp., Perna
spp.) :
31100} — — & ~ #EFBCOREE — — Vivos, frescos ou refrigerados — — Live, fresh or chilled kg | -
32100 — —¥E — — Congelados — — Frozen kg | -
39100 |- — =4 — —Outros — — Other kg | -
- BEREE — Chocos, potas ¢ lulas : — Cuttle fish and squid :
42100 - — & ~ Fritakokis - — Vivos, frescos ou refrigerados — — Live, fresh or chilled kg | -
43100 |~ — &7 — — Congelados — —Frozen kg | -
491 00— — HAfth — —Outros — — Other kg | -
— i — Polvos (Octopus spp.) : — Octopus (Octopus spp.) :
S1{00)— —3F - gritaokss — — Vivos, frescos ou refrigerados — — Live, fresh or chilled kg | -~
521 00|~ — ¥ — — Congelados — — Frozen kg | -
59100 - — EAfth — — Qutros — — Other kg | -
60 — R R R VB — Caracois, excepto do mar : — Snails, other than sea snails :
10— — —3F ~ FriEsiokeE — — — Vivos, frescos ou refrigerados | — — — Live, fresh or chilled kg | -
20— — — ¥ — — — Congelados — — — Frozen kg | -
90 |- — — EHifth - — —Qutros — — — Other kg | --




BRI
CODIGO DA - By
NCEM/SH %Y 283 A boning. DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
-8 BRI ~ Améijoas, berbigdes e arcas' (familia |~ Clams, cockles and ark shells'
de Arcidae, Arcticidae, Cardiidae, (families Arcidae, Arcticidae,
Donacidae, Hiatellidae, Mactridae, Cardiidae, Donacidae,
Mesodesmatidae, Myidae, Hiatellidae, Mactridae,
Semelidae, Solecurtidae, Solenidae, Mesodesmatidae, Myidae,
Tridacnidae e Veneridae) : Semelidae, Solecurtidae,
Solenidae, Tridacnidae and
Veneridae) :
0307] 71| 00 |- — & ~ FrieaokiE — — Vivos, frescos ou refrigerados — — Live, fresh or chilled kg | -
72100 |~ ¥R — —Congelados — — Frozen kg | -
791 00 |~ — HAth — —Outros — — Other kg | -
— it & EBE - — Haliote (Haliotis spp.) e conchas de | — Abalone (Haliotis spp.) and
estrombo (Strombus spp.) : stromboid conchs (Strombus
spp.) :
81100 |- —7& - FritelykEEiE - — Haliotes vivos, frescos ou — — Live, fresh or chilled abalone kg | -
refrigerados (Haliotis spp.) (Haliotis spp.)
82100 | — —v& - #riveeiokieE BEiE — — Conchas de estrombo vivas, — —Live, fresh or chilled stromboid | kg | -
frescas ou refrigeradas (Strombus conchs (Strombus spp.)
spp.)
83100 |- —¥EElaE — — Haliotes congelados (Haliotis — — Frozen abalone (Haliotis spp.) kg | -
spp.)
84100 |— — Y5 E B — — Conchas de estrombo congeladas | — — Frozen stromboid conchs kg | --
(Strombus spp.) (Strombus spp.)
87| 00 |- — EAfthfimfa — — Outros haliotes (Haliotis spp.) — — Other abalone (Haliotis spp.) kg | -
88 | 00 |~ ~ EAhE Bz — — Qutras conchas de estrombo ~ — Other stromboid conchs kg | --
(Strombus spp.) (Strombus spp.)
—HAM s ALEELS - R |~ Outros’, incluindo as farinhas, pos ¢ |— Other?, including flours, meals
ER o BOEAERSR "pellets”, proprios para a alimentagdo | and pellets, fit for human
humana : consumption :
91100 |~ —¥& - SrEfaiokesE — — Vivos, frescos ou refrigerados — — Live, fresh or chilled kg | -
92100 |- -3 — — Congelados — —Frozen kg | -
99100 |~ —EAfh — — Outros — — Other kg | --
0308 Tk EEHEEY) (B8 |Invertebrados aquéticos, excepto Aquatic invertebrates other than
BRI 0 B 5T crusticeos e moluscos, vives, frescos, |crustaceans and molluscs, live,
B~ PKEE -~ au ~ b5 - BERE refrigerados, congelados, secos, \fresh, chilled, frozen, dried, salted
BB ; BALK & A ?algados ou em salr’nf)ura; or in brine; smoked aquatic
B (BB ERENY R R E invertebrados aquaticos defumados, |invertebrates other than
s ‘ o excepto crusticeos e moluscos, crustaceans and molluscs, whether
Bﬁ% ) Z‘iﬁﬁﬁg‘g“%@ mesmo cozidos antes ou durante a or not cooked before or during the
iﬁ%,@@#%@?% s KSR defumaciio; farinhas, pés e "pellets" |smoking process; flours, meals and
FHIY (SREYRIRE de invertebrados aquiticos, excepto |pellets of aquatic invertebrates
BhPpERot ) B40KD ~ IR |crusticeos e moluscos, préprios para |other than crustaceans and
EA  SEAEEAEER a alimentacio humana : molluscs, fit for human
consumption :

Lo fln - Fobs - 0t - Sl - B0 -

Por exemplo, améijoa veneridae, berbigdo de sangue, geoduck, améijoa japonesa.

For example, venus clams, blood cockles, geoduck, short necked clam.

20 fugn > BEER - HRE -

Por exemplo, buzios, concha gigante.

For example, babylon shell, giant conch.




RS
CODIGO DA DESIGNACAO DAS ERf
NCEM/SH R DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
—¥g5 — Bicho-do-mar (Stichopus japonicus, |— Sea cucumbers (Stichopus
Holothurioidea) : Japonicus, Holothuroidea) :
0308| 11100 — — 3% - #rfeaokes — —Vivos, frescos ou refrigerados — —Live, firesh or chilled kg | -
12100} - — 157 — — Congelados — — Frozen kg | -
19 00 |~ — EAh — —Outros — — Other kg | -
-5 - — Ourigos-do-mar (Strongylocentrotus | — Sea urchins (Strongylocentrotus
spp., Paracentrotus lividus, spp., Paracentrotus lividus,
Loxechinus albus, Echichinus Loxechinus albus, Echinus
esculentus) : esculentus) :
211 00 | - — & ~ PrieealokiEs — — Vivos, frescos ou refrigerados — — Live, firesh or chilled kg | -
22100 |- — K — — Congelados — — Frozen kg | -
29100 |- —EH4 — —Qutros — — Other kg | -
30 —H® — Medusas (Rhopilema spp.) : — Jellyfish (Rhopilema spp.) :
10| - — —¥% - grifalykes — — — Vivas, frescas ou refrigeradas — — — Live, fresh or chilled kg | -
20 |- — — ¥ — — —Congeladas — — —Frozen kg | -
90 | - — — EAh —~ — —Outras — — — Other kg | -
90 — EAh — Outros : — Other :
10| — — — 3% ~ etk — — — Vivos, frescos ou refrigerados | — — — Live, fresh or chilled kg | -
20 - — - — — — Congelados — — — Frozen kg | -
90— — — HAfth — — — Outros — — — Other kg | -




BE
Capitulo 4
Chapter 4

SRR BE  RAER  RIA R ABESS
Leite e lacticinios; ovos de aves; mel natural; produtos comestiveis de
origem animal, ndo especificados nem compreendidos em outros capitulos

Dairy produce; birds’ eggs; natural honey; edible products of animal origin, not elsewhere specified or included

I KERE R B 2IEEEE S S BRI -

2. EE04.058F7E ¢
a) A EIEERIERI ARSI - FUE R ER A (R - Y - AR  DIEEED
KBRS & BTER0% L o (BT HEE5% - (HEI R E RS S BU BRI B2% KRS S EUEEES
16% » SRS B84 &YEE - PSR EEIHEEEY -
b) “EEE—EAS BN  BiERaskER > ERNIE—IET S SRR - MITMEES S B ERET
TE39%ERLL I > {BATA80% -

3. SUBISREIIADER ISR E R » R TI=EE - ERMSIAE (Z4) MHAL04.06H) :
a) LIRS BE RIS S RAES% B
b) LIEBEH IS RROETORETEESS% ; B
©) ASHETBRBIER] AT R -

4 FETEETIIEE:
a) FAFEEE  DERIHIEESE (LRSI BR9S%MER (5B17.0281)
b) FAEEWE (Pl WmEiE) A ERSERARS (Fla - TEIEW) HENLER (F19.01321.06
g =
o) HEH (ELEMERL BEFLEED  DEYREIaEREEs0%sLEED) (535.0267) JUEREH (5835.04
i) -

Notas

1.  Considera-se "leite" o leite integral (completo) e o leite total ou parcialmente desnatado.

2. Para os efeitos da posicdo 04.05 :

a) considera-se "manteiga” a manteiga natural, a manteiga de soro de leite ¢ a manteiga "recombinada" (fresca, salgada ou rangosa
mesmo em recipientes hermeticamente fechados) proveniente exclusivamente do leite, cujo teor, de matérias gordas do leite, € igual ou
superior a 80 %, mas ndo superior a 95 %, em peso, um teor maximo de matérias solidas ndo gordas do leite de 2 %, em peso, e um
teor maximo de dgua de 16 % em peso. A manteiga ndo contém emulsificantes, mas pode conter cloreto de sédio, corantes
alimenticios, sais de neutralizagfio e culturas de bactérias lacticas inofensivas.

b) a expressdo "pastas de barrar (espalhar) de produtos provenientes do leite" significa emulsoes de barrar (espalhar) do tipo dgua em
6leo, que contém, como Unicas matérias gordas, matérias gordas do leite € cujo teor dessas matérias ¢ igual ou superior a 39 %, mas
inferior a 80 % em peso.

3. Os produtos obtidos por concentragdo do soro de leite, com adigo de leite ou de matérias gordas provenientes do leite, classificam-se pela
posi¢io 04.06 como queijos, desde que apresentem as trés seguintes caracteristicas :
a) terem um teor de matérias gordas provenientes do leite, calculado em peso, sobre o extracto seco, igual ou superior a 5 %;
b) terem um teor de extracto seco, calculado em peso, igual ou superior a 70 % mas ndo superior a 85 %; e
c) apresentarem-se moldados ou serem susceptiveis de moldagao.

4. O presente Capitulo ndio compreende :

a) os produtos obtidos a partir do soro de leite, que contenham em peso mais de 95 % de lactose, expressa em lactose anidra calculada
sobre matéria seca (posigdo 17.02);

b) produtos obtidos a partir de leite em substituigdo de um ou mais dos seus constituintes naturais (por exemplo, gorduras butiricas) por
outras substincias (por exemplo, gorduras oleicas) (posi¢des 19.01 ou 21.06); ou

¢) as albuminas (incluindo os concentrados de varias proteinas de soro de leite, contendo, em peso, calculado sobre matéria seca, mais de
80 % de proteinas do soro de leite) (posi¢o 35.02 ), bem como as globulinas (posi¢o 35.04).



Notes

1

2.

B

2.

The expression "milk" means full cream milk or partially or completely skimmed milk.

For the purposes of heading 04.05 :

a)  The term "butter” means natural butter, whey butter or recombined butter ( fresh, salted or rancid, including canned butter ) derived
exclusively from milk, with a milkfat content of 80 % or more but not more than 95 % by weight, a maximum milk solids-not-fat
content of 2 % by weight and a maximum water content of 16 % by weight. Butter does not contain added emulsifiers, but may
contain sodium chloride, food colours, neutralising salts and cultures of harmless lactic-acid-producing bacteria.

b) The expression "dairy spreads” means a spreadable emulsion of the water-in-oil type, containing milkfat as the only fat in the
product, with a milkfat content of 39 % or more but less than 80 % by weight.

Products obtained by the concentration of whey and with the addition of milk or milkfat are to be classified as cheese in heading 04.06
provided that they have the three following characteristics :

a) a milkfat content, by weight of the dry matter, of 5 % or more;

b) adry matter content, by weight, of at least 70 % but not exceeding 85 %, and

¢) they are moulded or capable of being moulded.

This Chapter does not cover :

a)  Products obtained from whey, containing by weight more than 95 % lactose, expressed as anhydrous lactose calculated on the dry
matter (heading 17.02);

b)  Products obtained from milk by replacing one or more of its natural constituents (for example, butyric fats) by another substance
(for example, oleic fats) (heading 19.01 or 21.06); or

¢) Albumins (including concentrates of two or more whey proteins, containing by weight more than 80 % whey proteins, calculated on
the dry matter) (heading 35.02) or globulins (heading 35.04).

£50404. 105 Frfg e tEFL I RIS M LB R ERMES - lEMR2IEE S - EENEERNLLE - IARA
FBRDRIELE  REARARAKLFEROHANES -

550405 105 ATl Rl ™ AE Rl EdERd (550405908 ) -

Notas de subposi¢des

1. Para os fins da subposicio 0404.10, entende-se por "soro de leite modificado” os produtos que consistem em constituintes do soro de leite,
isto ¢, do soro de leite do qual se eliminou total ou parcialmente a lactose, as proteinas ou os minerais, ou ao qual se adicionaram
constituintes naturais do soro de leite, bem como os produtos obtidos pela mistura dos constituintes naturais do soro de leite.

2. Para efeitos da subposi¢iio 0405.10, o termo "manteiga” nio abrange a manteiga desidratada e o "ghee" (subposi¢do 0405.90).

Subheading Notes

1. For the purposes of subheading 0404.10, the expression "modified whey" means products consisting of whey constituents, that is, whey
Sfrom which all or part of the lactose, proteins or minerals have been removed, whey to which natural whey constituents have been added,
and products obtained by mixing natural whey constituents.

2. For the purposes of subheading 0405.10 the term "butter” does not include dehydrated butter or ghee (subheading 0405.90).



HHRSR
CODIGO DA o By
NCEM/SH Y PR DESIGNACAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
0401 B R hT » JEYBME R RN |Leite e nata, ndo concentrados nem [ Milk and cream, not concentrated
SEECEfhFHLRE ¢ adicionados de aguicar ou de outros  |nor containing added sugar or
edulcorantes : other sweetening matter :
10| 00 |- DIEEEHESSENHBE — Com um teor, em peso de matérias — Of a fat content, by weight, not kg | --
1% gordas, ndo superior a 1 % exceeding 1 %
2000 |- DIEBETARAF = E#81E 1% | —Com um teor, em peso de matérias — Of a fat content, by weight, kg | -
» (B R #BE6% gordas, superior a 1 % mas ndo exceeding | % but not exceeding
superior a 6 % 6%
40| 00 | - LIEEEHAEEF 2 &E#BiE6% | —Com um teor, em peso de matérias — Of a fat content, by weight, kg | --
» (H A EEE10% gordas, superior a 6 % mas nido exceeding 6 % but not exceeding
superior a 10 % 10%
50100 |-DIEEEEH 2 &8 |- Comum teor, em peso de matérias — Of a fat content, by weight, kg { -
10% gordas, superior a 10 % exceeding 10 %
0402 I B > JRSEELNkEDE [Leite e nata, concentrados ou Milk and cream, concentrated or
g adicionados de agiicar ou de outros  |containing added sugar or other
edulcorantes : sweetening matter :
10| 00 | ¥4k ~ iR e E M E 84K |—Em po, granulos ou outras formas — In powder, granules or other solid | kg | --
 DIEEEHRIEEETE solidas, com um teor, em peso, de Jorms, of a fat content, by weight,
E1.5% matérias gordas, ndo superior a not exceeding 1.5 %
1,5%
~ R~ BIIRECEL MR EIBS YR |- Em po, granulos ou outras formas — In powder, granules or other solid
» DB EEHE S &85 solidas, com um teor, em peso, de Jforms, of a fat content, by weight,
1.5%: matérias gordas, superior a 1,5 % : exceeding 1.5 % :
21 ~ — RAnsEEC E b EHeRE - — — Sem adigdo de agtcar ou de outros | — — Not containing added sugar or
edulcorantes : other sweetening matter :
20|~ - —-BREAIES (S5 |— — —Leite em pd para bebés (de — — — Milk powder for baby feeding | kg | --
EEHEYHHE) acordo com as regras da Nota (answering to descriptions
Explicativa do Capituio 4) in explanatory notes of
Chapter 4)
90 |- — —HAfh ~ — —Outros ~— — — Other kg | --
29100 |-~ HAth — —Outros — — Other kg | -
— Efl - —Outros : — Other :
91| 00 | — — SkhniEal E b EHuk — — Sem adigdo de ag¢ticar ou de outros | — — Not containing added sugaror | kg | -
edulcorantes other sweetening matter
99100 |- —EAlh ~ —Outros — — Other kg | -
0403 BTl ~ BRI R OhyE «  |Leitelho, leite e nata coalhados, Buttermilk, curdled milk and
BILER ~ B B M BEE |iogurte, kefir e outros leites e natas  {cream, yogurt, kephir and other
RERLIE R b » e R |fermentados ou acidificados, mesmo | fermented or acidified milk and
IS AE B T B L A B R concentrados ou adicionados de cream, whether or not concentrated
HEBRRINAR - FRE acticar ou de outros edulcorantes, ou |or containing added sugar or other
BRI aromatizados ou adicionados de sweetening matter or flavoured or
frutas ou de cacau : containing added fruit, nuts or
cocoa :
10| 00 | — E&5LER — logurte — Yogurt kg | -
90| 00 | — Efth — Outros — Other kg | -




Bt

CODIGO DA . By
NCEM/SH e DESIGNAGAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
0404 95 N ETUEHEEI0EE |Soro de leite, mesmo concentrado ou | Whey, whether or not concentrated
& HAFHwkEL ; RFI[EHE |adicionado de aciicar ou de outros or containing added sugar or other
KRIPIER RIS, » 5y |edulcorantes; produtos constituidos |sweetening matter; products
BRI AT por componentes naturais do leite, consisting of natural milk
mesmo adicionados de agiicar ou de |constituents, whether or not
outros edulcorantes, nio containing added sugar or other
especificados nem compreendidos sweetening matter, not elsewhere
em outras posicdes : specified or included :
10| 00 | -5 7&F R ES2LiE - i | — Soro de leite, modificado ou nio, — Whey and modified whey, whether | kg | -
BB EEInFESR ik mesmo concentrado ou adicionado or not concentrated or containing
S de aglicar ou de outros edulcorantes added sugar or other sweetening
matter
90| 00 | - EAfth — Outros — Other kg | -
0405 eyl R AR IR AR ER NS AE  |Manteiga e outras matérias gordas | Butter and other fats and oils
5 248 - provenientes do leite; pastas de derived from milk; dairy spreads :
barrar (espalhar) de produtos
provenientes do leite :
101 00 | — 4~y — Manteiga — Butter kg | -
20100 |- 28 — Pastas de barrar (espalhar) de — Dairy spreads kg | --
produtos provenientes do leite
90| 00 |- Efih —Qutras — Other kg | -
0406 38 (Z+) B&sl Queijos e requeijio : Cheese and curd :
10} 00|~ #rF (RACERELREERE ) |- Queijos frescos (ndo curados), ~ Fresh (unripened or uncured) kg | --
LB mEILEIR K incluindo o queijo de soro de leite e cheese, including whey cheese,
3L o requeijdo and curd
20| 00 | - B IEEER IR SLER —Queijos ralados ou em po, de — Grated or powdered cheese, of all | kg | --
qualquer tipo kinds
30 00 |- #BNNCAYELES » JEEEREEY |- Queijos fundidos, excepto ralados ou |— Processed cheese, not grated or kg | -
JERIR em pé powdered
40|00 |-EE BB R EMAEETEHE | — Queijos de pasta azul e outros — Blue-veined cheese and other kg | -
R R ERGLER queijos contendo pastas produzidas cheese containing veins produced
por "Penicillium roqueforti" by Penicillium roqueforti
90 | 00 | — E S ER — Qutros queijos — Other cheese kg | -
0407 BE W o TEE - BERIEE |Ovos de aves, com casca, frescos, Birds' eggs, in shell, fresh,
REE conservados ou cozidos : preserved or cooked :
— S EE — Ovos fertilizados para incubagdo : — Fertilised eggs for incubation :
11100}~ —%¢ (HRlZE) & — —De galinha — — Of fowls of the species Gallus kg | 10°
domesticus
19100 {— — EAth — —Qutros — — Other kg | 10°
~ Efsrias - - Qutros ovos frescos : — Other fresh eggs :
211 00— — %t (HERlEe) & — — De galinha — —Of fowls of the species Gallus kg | 10°
domesticus
29 — —Hitl - — —Qutros : — —Other :
10— - —MeE — — —De pato — — — Of ducks kg | 10°
90 |- — — Efh — — = Qutros — — — Other kg | 10°




BT

CODIGO DA - By
NCEM/SH R DESIGNAGAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
0407 90 - EAh —Qutros : — Other :
10— ——fE — — — Ovos salgados — = — Salted eggs kg | 10°
20|~ - K% — — —Ovos cristalizados — — — Crystallized eggs kg | 10°
90 |- — — HAth - — —Outros — — — Other kg | 10°
0408 BE  BE o BT » 37 |Ovos de aves, sem casca, e gemas de  |Birds' eggs, not in shell, and egg

B~ &~ RIRBEkE - B |ovos, frescos, secos, cozidos em dgua |yolks, fresh, dried, cooked by
BT B - WpREl 5 |ou vapor, moldados, congelados ou  |steaming or by boiling in water,
B FRHEDTHEgiE |conservados de outro modo, mesmo moulded, frozen or otherwise
HosHmRde . |adicionados de aclicar ou de outros  |preserved, whether or not
edulcorantes : containing added sugar or other
sweetening matter :

-EFE — Gemas de ovos : — Egg yolks :
i|oo|--#5 — — Secas — —Dried kg { -
1900 |- — EAl - - Outras — — Other kg | -
—EAfh —Outros : — Other :
91100 |- —%5 — —Secos — — Dried kg | --
99100 |- — EHAh — —Qutros — = Other kg | -
0409} 00 | 00 [ 4RzEE' Mel natural ' Natural honey' kg | -
0410 K0 E&EEE & - Produtos comestiveis de origem Edible products of animal origin,
animal, no especificados nem not elsewhere specified or

compreendidos em outras posi¢des :  |included :

00} 10— - —-EfHESE - — —Ninhos de andorinhas, — — — Birds' nests, edible kg | -
comestiveis
90 |— — — EAth — — —Outros - = — Other kg | -

1: SREEAEERE  DIRRAEEE EERERESY -
Nao compreende os sucedaneos de mel e as misturas de mel natural com sucedéaneos de mel.
Excludes artificial honey and mixtures of natural and artificial honey.




BHE
Capitulo 5§
Chapter 5

RI BB &
Produtes de origem animal, nio especificados nem compreendidos em outros capitulos
Products of animal origin, not elsewhere specified or included

I AETEETIEE
a) ARES (EBESHINEME  BEIRE LRGeS SR )
b EEIEE (EBR) - H4505.05HETE SR L0511 HiLk RAA RIS, (B —au-+ =)
o) BWISEIE - EEEREEME (S+E) B
d  BUEESIRIT RRORIR - AR (H596.0387)

2. TEEO0SOIERR > EHERESEER (ERERESRKEREE) WREFMT -
3. AoEFEAE O aESR TR BR - —ARREEYRT - BlARMESYTE -

4. FSERATERE ISR NBYIEERES - 205 I EaEEEREEE - FARTUREREES
R -

Notas

1. O presente Capitulo ndo compreende :

a) os produtos comestiveis, excepto tripas, bexigas e estdmagos, de animais, inteiros ou em pedagos e o sangue animal (liquido ou
dessecado);

b) os couros, peles e peles com pélo, excepto os produtos da posi¢o 05.05 e as aparas e desperdicios semelhantes, de peles em bruto da
posigdo 05.11 (Capitulos 41 ou 43);

c) as matérias-primas téxteis de origem animal, excepto a crina e seus desperdicios (Secgiio XI); ou
d) as cabegas preparadas para escovas, pincéis e artefactos semelhantes (posigdo 96.03).

2. Os cabelos estirados segundo o comprimento, mas ndo dispostos no mesmo sentido, consideram-se cabelos em bruto (posigdo 05.01).

3. Na Nomenclatura, considera-se "marfim" a matéria fornecida pelas defesas de elefante, de hipopStamo, morsa, narval, javali, os chifres de
rinoceronte, bem como os dentes de qualquer animal.

4. Na Nomenclatura, consideram-se "crinas" os pélos da crineira e da cauda dos equideos e dos bovideos. A posi¢do 05.11 compreende, entre
outros, crinas e os seus desperdicios, mesmo em camada com ou sem suportes.

Notes

1. This Chapter does not cover :
a) Edible products (other than guts, bladders and stomachs of animals, whole and pieces thereof, and animal blood, liquid or dried);
b) Hides or skins (including furskins) other than goods of heading 05.05 and parings and similar waste of raw hides or skins of
heading 05.11 (Chapter 41 or 43);
c) Animal textile materials, other than horsehair and horsehair waste (Section XI); or
d) Prepared knots or tufts for broom or brush making (heading 96.03).

2. For the purposes of heading 05.01, the sorting of hair by length (provided the root ends and tip ends respectively are not arranged
together) shall be deemed not to constitute working.

3. Throughout the Nomenclature, elephant, hippopotamus, walrus, narwhal and wild boar tusks, rhinoceros horns and the teeth of all
animals are regarded as "ivory".

4. Throughout the Nomenclature, the expression "horsehair” means hair of the manes or tails of equine or bovine animals. Heading 05.11
covers, inter alia, horsehair and horsehair waste, whether or not put up as a layer with or without supporting material,
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CODIGO DA . =LA
NCEM/SH B LB DESIGNAGAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS JUNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
0501| 00| 00 | A8 » RIITL » THRETE |Cabelos em bruto, mesmo lavades ou |Human hair, unworked, whether or | kg | --
weiE . ABEREN desengordurados; desperdicios de not washed or scoured; waste of
cabelo huaman hair
0502 FREZ - FH£ S R H AR [Cerdas de porco ou de javali; pélos  |Pigs’, hogs' or boars' bristles and
FIFBHE  SZEEANE |de texugo e outros pélos para hair; badger hair and other brush
¥l escovas, pincéis e artigos making hair; waste of such bristles
semelhantes; desperdicios destas or hair :
cerdas e pélos :
10 —FHE - FEE R EER — Cerdas de porco ou de javali e seus | — Pigs’, hogs' or boars' bristles and
desperdicios : hair and waste thereof :
10— - — &k — — — Desperdicios — — — Waste kg | -
90 |~ — —Hfth — — —Qutros — — — Other kg | --
90 - Hfh — Outros : — Other :
10| - — —FEkl — — — Desperdicios — — — Waste kg | --
90 | — — — HAth — — —Qutros - = — Other kg | -
0504] 00 | 00 |EpYy (&) B9EE - EERL |Tripas, bexigas e estdmagos, de Guts, bladders and st hs of kg | -
EE » B{HBKHE 4 » ¥ |animais, inteiros ou em pedagos, animals (other than fish), whole
BE - JKEE - B3 ~ B38E - & |excepto de peixes, frescos, and pieces thereof, fresh, chilled,
ik - BEEREBY refrigerados, congelados, salgados frozen, salted, in brine, dried or
ou em salmoura, secos ou fumados smoked
0505 ERFEEREMESS » BT [Peles e outras partes de aves, com as |Skins and other parts of birds, with
FETAE - DB R TIE 84> [suas penas ou penugem; penas e their feathers or down; feathers and
(FHETREE) K TI4E |partes de penas (mesmo aparadas),  |parts of feathers (whether or not
s (ERRIEYE - B SEEE penugem, em bruto ou simplesmente |with trimmed edges) and down, not
TR EA ST limpas, desinfectadas ou preparadas |further worked than cleaned,
PR e e ol Ay I a tendo em vista a sua conservaciio; disinfected or treated for
¥ : pos e desperdicios de penas ou de \preservation; powder and waste of
partes de penas : feathers or parts of feathers :
10] 00 | - B BATLIE ¢ Plik — Penas dos tipos utilizados para — Feathers of a kind used for kg | --
enchimento ou estofamento; stuffing; down
penugem
90 — A - —Qutros : — Other :
10{—— - PEE T EEH S a9Fy |— — —Pos e desperdicios de penas ou |~ — — Powder and waste of feathers | kg | --
i de partes de penas or parts of feathers
90 | - — — HAtl — — — Outros — — — Other kg | -
0506 BREAR  RINT - Bt |Ossos e nicleos cérneos, em bruto, | Bones and horn-cores, unworked,
g ~ R EETE ({Eki]%] |desengordurados ou simplesmente defatted, simply prepared (but not
RZ) - BErEmRE » i§ |preparados (mas nio cortados sob cut to shape), treated with acid or
Jo oy R gy A el s A forma determinada), acidulados ou  |degelatinised; powder and waste of
degelatinados; pés e desperdicios these products :
destas matérias :
10| 00 |~ REREHANEBEELE — Osseina e ossos acidulados ~— Ossein and bones treated with kg | -
acid
90 — A - — Qutros : — Other :
-—-—Bf% - Bk — — —Pos e desperdicios de ossos : — — — Powder and waste of bones :
1= — — — &4 Eaey — — — — De animais bovinos € ovinos |— — — — Of bovine animals and kg | -
sheep
19— — -~ Hfth ~ — — —Qutros — — — —Other kg | -
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CODIGO DA " By
NCEM/SH ® Y LB DESIGNAGAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
- —— EAf — — — Qutros : — — — Other :
0506) 90} 91 |~ — — — ¥Rk FEkl — — — — Pés e desperdicios —~ = — — Powder and waste kg | --
9 |- —-——Efth — — — —Outros — —— —Other kg | -
0507 I - &% - HE K% |Marfim, carapagas de tartaruga, Ivory, tortoise-shell, whalebone and
A BEA B - H - U |barbas, incluindo as franjas, de whalebone hair, horns, antlers,
B RINT B RSE R baleia ou de outros mamiferos hooves, nails, claws and beaks,
{EBRBRT ; B RN marinhos, chifres, galhadas, cascos, |unworked or simply prepared but
WSREEEE ¢ unhas, garras e bicos, em bruto ou not cut to shape; powder and waste
simplesmente preparados, mas ndo  |of these products :
cortados em forma determinada; pés
e desperdicios destas matérias :
10 -8R BRI R R R —Marfim e seus pos e desperdicios : — Ivory; ivory powder and waste :
—— - — — —Marfim de elefantes e — — — Ivory of elephants and
mamutes : mammoths :
Hi-—-—--i5Es ~ = — — De mamutes ~ = = — Of mammoths kg | -
19— ———Hifth — — — — Qutros — — — — Other kg | -
- — — B R B - — — — Pés e desperdicios de marfim de |— — — Powder and waste of ivory of
elefantes e mamutes : elephants and mammoths :
21 |- - - -FiEz — — — ~ De mamutes — — — — Of mammoths kg | --
29— ———Hf — — — —Qutros — — — — QOther kg | -
- — —HAflh - — — —Outros : — — — Other :
91 |- — — — ¥R K Bkl — — — — Pés e desperdicios — — — — Powder and waste kg | -
99 |~ — — — HAth — ~ — —Outros — — — ~ Other kg | --
90 — 4l - —Outros : — Other :
10 |- — — ¥k B ekl — - — Pds e desperdicios — — — Powder and waste kg | -
90 |- — — EAth — — — Qutros — — — Other kg | --
0508 ME R ELHE » £I1T 8% |Coral e matérias semelhantes, em Coral and similar materials,
BB {ER$E—Ffn |bruto ou simplesmente preparados, |unworked or simply prepared but
T ERBLEly - BB Ek |mas ndo trabalhados de outro modo; |nof otherwise worked; shells of
TR B RS e & B F »  |conchas e carapacas de moluscos, molluscs, crustaceans or
R E R S g s {E sk ty] [crustaceos ou de equinodermes e echinoderms af1d cuttle-bone,
HRTG » IR R R ossos de chocos, em bruto ou unworked or simply prepared but
simplesmente preparados, mas nio  |not cut fo shape, powder and waste
cortados em forma determinada, thereof :
seus pos e desperdicios :
001 10— — —¥rK el — — — Pds e desperdicios — = = Powder and waste kg | -
90 |~ — —E4h — — —Qutros — — — Other kg | -
0510 00 | 00 [BEHEE - WHE - BIER |Ambar-cinzento, castéreo, algilia e  |Ambergris, castorenm, civet and kg | -
BE W IBH » NHHE |almiscar; cantiridas; bilis, mesmo musk; cantharides; bile, whether or
HEshd ; HECRUEEEE S Ry |seca; gldndulas e outras substincias  |not dried; glands and other animal
fs e R 4 B EE S g7 |de origem animal utilizadas na products used in the preparation of
B~ KEE - AR EE M preparaciio de produtos phfzrmaceutical productsz Sfresh,
MR farmac@uticos, freseas, refrigeradas, |chilled, frozen or otherwise
congeladas ou provisoriamente provisionally preserved
conservadas de outro modo
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CODIGO DA . <l
NCEM/SH ®HY LB DESIGNAGAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
0511 SREWBEBIYIEE & o 85— 5, |Produtos de origem animal, nio Animal products not elsewhere
BB TR - R |especificados nem compreendidos specified or included; dead animals
HSENEER em outras posi¢des; animais mortos |of Chapter 1 or 3, unfit for human
dos Capitulos 1 ou 3, impréprios consumption :
para a alimentac¢io humana :
10 | 00 | — 4-HiE T4 — Sémen de bovino —~ Bovine semen kg | -
- Hfh —Qutros : — Other :
91100} —£& - BHEFEY) - BRi2E) |— — Produtos de peixes ou de — — Products of fish or crustaceans, | kg | --
Yy B L it Kk A S A ED crusticeos, moluscos ou outros molluscs or other aquatic
M E S BEERYY invertebrados aquaticos; animais invertebrates; dead animals of
B SEEY mortos do Capitulo 3 Chapter 3
99 - — At : — —QOutros : — —~Other :
10]---EEE — — — Desperdicios de crinas — — — Waste of horsehair kg | -
90 | - — — Efth — — —Qutros — — — Other kg | -~
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Secciio II
Section IT

TEYIE &
Produtos do reino vegetal
Vegetable products

e
L AEFIE B 2 e DUE B 7 =B A LA B R L B B3 %o r BE S IR A T S A EE & -
Nota

[.  Na presente Sec¢do, o termo "pellets” designa os produtos que se apresentem sob a forma cilindrica, esférica, etc., aglomerados, quer por
simples pressdo, quer por adi¢do de um aglutinante em propor¢do ndo superior a 3 % em peso.

Note

1. In this Section the term "pellets" means products which have been agglomerated either divectly by compression or by the addition of a
binder in a proportion not exceeding 3 % by weight.

BRE
Capitulo 6
Chapter 6

TERT R LAEY)  BREE  RBIROUR » UIERERA AT
Plantas vivas e produtos de floricultura
Live trees and other plants; bulbs, roots and the like; cut flowers and ornamental foliage

L ERECCOIENE_HDSERESN - FEECEENLEREHESCEfEFEEEa A Es (aEEYE) #
TEERHE - A 2B FEMETENHMES -

2. E306.03BK06.04EIH R M EEER - E - TEEREHEE Y S E SR BN S
BEA - (BEMETMEIEE T 01 BRI SR SRR -

DARAA RN

Notas

1. Sob reserva da segunda parte do texto da posi¢do 06.01, o presente Capitulo compreende apenas os produtos fornecidos habitualmente pelos

horticultores, viveiristas ou floristas, para plantio ou omamentagdo. Excluem-se, todavia, deste Capitulo, as batatas, cebolas, chalotas, alhos e
os outros produtos do Capitulo 7.

2. Os ramos, corbelhas, coroas e artigos semelhantes, classificam-se como as flores ou folhagem das posigdes 06.03 ou 06.04, ndo se levando

em conta os acessorios de outras matérias. Todavia, estas posi¢des ndo compreendem as colagens e quadros decorativos semelhantes, da
posicdo 97.01.

Notes

1. Subject to the second part of heading 06.01, this Chapter covers only live trees and goods (including seedling vegetables) of a kind

commonly supplied by nursery gardeners or florists for planting or for ornamental use; nevertheless it does not include potatoes, onions,
shallots, garlic or other products of Chapter 7.

2. Any reference in heading 06.03 or 06.04 to goods of any kind shall be construed as including a reference to bouquets, floval baskets,
wreaths and similar articles made wholly or partly of goods of that kind, account not being taken of accessories of other materials.
However, these headings do not include collages or similar decorative plagues of heading 97.01.



‘YRR
CODIGO DA - B
NCEM/SH % %@ D s DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
0601 B - BT - BHIR - BRI - R |Bolbos, tubérculos, raizes Bulbs, tubers, tuberous roots,
ERBE FEREDR £ tuberosas, rebentos e rizomas, em |corms, crowns and rhizomes,
o~ BREETEh  WEEAR 0 {5 |repouso vegetativo, em vegetaciio  |dormant, in growth or in flower;
2. 285ERRAL ou em flor; mudas, plantas e chicory plants and roots other
raizes, de chicéria, excepto as than roots of heading 12.12 :
raizes da posic¢io 12.12 :
10 100 |~ @53 - BEEE « BRIRE - BR¥E - |—Bolbos, tubérculos, raizes — Bulbs, tubers, tuberous roots, kg | N°
IRSERRTE - ERARE tuberosas, rebentos e rizomas, em corms, crowns and rhizomes,
repouso vegetativo dormant
20 ] 00 [—@h%E ~ BREE - BRAR - BREE | —Bolbos, tubéreulos, raizes — Bulbs, tubers, tuberous roots, kg | N°
MEERIRE > F4E BT tuberosas, rebentos e rizomas, em corms, crowns and rhizomes, in
Tt HERR vegetacdo ou em flor; mudas, growth or in flower; chicory
plantas e raizes de chicéria plants and roots
0602 HAEEY (B3EEMB) » §F |Outras plantas vivas (incluindo as | Other live plants (including their
KRRy TR suas raizes), estacas e enxertos; roots), cuttings and slips;
micélios de cogumelos : mushroom spawn :
10 | 00 | — SEARAHER R ifs — Estacas ndo enraizadas ¢ enxertos | — Unrooted cuttings and slips kg | N°
20 | 00|~ & F /K S FAL B 23 |- Arvores, arbustos e silvados, de — Trees, shrubs and bushes, kg | N°
Ko RegE s frutos comestiveis, enxertados ou grafted or not, of kinds which
nio bear edible fiuit or nuts
30 | 00— [[ALBE R HBE » REHEZLE | —Rododendros ¢ azileas, - Rhododendrons and azaleas, kg | N°
B enxertados ou ndo grafted or not
40 1 00 |- 238 » B REEH — Roseiras, enxertadas ou ndo — Roses, grafted or not kg | N°
90 | 00 | — Efth — Outros — Other kg | -
0603 HEE R FRYI{E R  |Flores e seus botdes cortados Cut flowers and flower buds of a
JEE  $FEE - 85 - Yufm - §  |pararamos ou para kind suitable for bouquets or for
B SRR R ornamentaciio, frescos, secos, ornamental purposes, fresh, dried,
A tingidos, branqueados, dyed, bleached, impregnated or
impregnados ou preparados de otherwise prepared :
outro modo :
— T — Frescos : — Fresh :
11100 |— -8 — — Rosas — — Roses kg | -
12 100 | — — ghEe — —Cravos — — Carnations kg | -
13 100 |— -7 — —Orquideas — — Orchids kg | -
14 | 00 | — —%57E — — Crisantemos — — Chrysanthemums kg | -~
15100~ ~-FHE7E — — Lirios (Lilium spp.) — - Lilies (Lilium spp.) kg | -
19100 |— - HEfh — —Outros — — Other kg | -
90 | 00 | - E i —Outros — Other kg | -
0604 YR IER: A4 » AN%7L  |Folhagem, folhas, ramos e outras | Foliage, branches and other parts
LR IEE  E - BEER iz |partes de plantas, sem flores nem |of plants, without flowers or
» FAMIE B botdes de flores, e ervas, musgos e |flower buds, and grasses, mosses
@8 - fufn - EE - BER liquenes, para ramos ou para and lichens, being goods of a kind
P LA T ornamentacio, frescos, secos, suitable for bouquets or for
’ tingidos, branqueados, ornamental purposes, fresh, dried,
impregnados ou preparados de dyed, bleached, impregnated or
outro modo : otherwise prepared :
20 | 00 | — gt — Frescos — Fresh kg | -
90 | 00 |- E Al — Outros - Other kg | -
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Capitulo 7
Chapter 7

B ARRRIEEAR R S5

Produtos horticolas, plantas, raizes e tubérculos, comestiveis
Edible vegetables and certain roots and tubers

L AEEER24ERERER -

2. 307.09 - 07.10 ~ 07.1 1 R O7. 128 F R BRI R RIS - SRE - U5 - AU - BRERERES - MU~ 307 ~ BHEK
ENHHBERE - BE - BOY - LURER - B - AR BRI -

3. BE07.12BHUEEEE07.01R07. I ENFRTIRIFTE REBRZS - (HT 7S EkRI
a) FIAIFETIEGRE (F07.1387)
b) ZE11.02E 1 LO4EIFRFISTERIRAVE FoK
o) BEHEYHD - M - R - Ml - BB RER (B511.05871)
d) EB07. 38Rz CAEER SRR « M Bk (BE11.0687) -

4 AR > AEEIEE - RS ERENRSREERE (509.0487) -
Notas
1. O presente Capitulo nio compreende os produtos forrageiros da posigdo 12.14.

2. Nas posigdes 07.09, 07.10, 07.11 e 07.12, a expressdo "produtos horticolas” compreende também os cogumelos comestiveis, as trufas,
azeitonas, alcaparras, abobrinhas, abdboras, beringelas, o milho doce (Zea mays var. saccharata), os pimentos dos géneros Capsicum ou
Pimenta, os funchos e as plantas horticolas, como a salsa, o cerefélio, estragio, agriio e a manjerona de cultura (Majorana hortensis ou
Origanum majorana).

3. A posigdo 07.12 compreende todos os produtos horticolas secos das espécies classificadas nas posi¢des 07.01 a 07.11, excepto :
a) os legumes de vagem secos, em gréo (posigdo 07.13);
b) o milho doce nas formas especificadas nas posices 11.02 a 11.04;
¢) farinha, sémola, po, flocos, granulos e "pellets" de batata (posi¢do 11.05);
d) as farinhas, sémolas ¢ pos dos legumes de vagem secos da posigdo 07.13 (posigdo 11.06).

4. Os pimentos dos géneros Capsicum ou Pimenta secos, triturados ou em po, excluem-se, porém, do presente Capitulo (posicdo 09.04).

Notes
1. This Chapter does not cover forage products of heading 12.14.

2. In headings 07.09, 07.10, 07.11 and 07.12 the word "vegetables" includes edible mushrooms, truffles, olives, capers, marrows,
pumpkins, aubergines, sweet corn (Zea mays var. saccharata), fruits of the genus Capsicum or of the genus Pimenta, fennel, parsley,
chervil, tarragon, cress and sweet marjoram (Majorana hortensis or Origanum majorana).

3. Heading 07.12 covers all dried vegetables of the kinds falling in headings 07.01 to 07.11, other than :
a) dried leguminous vegetables, shelled (heading 07.13);
b) sweet corn in the forms specified in headings 11.02 to 11.04;
¢) flour, meal, powder, flakes, granules and pellets of potatoes (heading 11.05);
d)  flour, meal and powder of the dried leguminous vegetables of heading 07.13 (heading 11.06).

4. However, dried or crushed or ground fruits of the genus Capsicum or of the genus Pimenta are excluded from this Chapter (heading
09.04).
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CODIGO DA . B
NCEM/SH A DESIGNACAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
0701 ESNH » STREERUKEE Batatas, frescas ou refrigeradas : Potatoes, fresh or chilled :
10| 00 | — FEAE FH — Batata-semente — Seed kg | -
90|00 |~ HAh — Qutras — Other kg | --
0702 00 | 00 | &5 » srEeookee Tomates, frescos ou refrigerades Tomatoes, firesh or chilled kg | -
0703 VEH - &% - 7708 - dEA K |Cebolas, chalotas, alhos, alhos- Onions, shallots, garlic, leeks and
HMEBMEL » FrEgak |-porros e outros produtos horticolas |other alliaceous vegetables, fresh or
e aliaceos, frescos ou refrigerados : chilled :
101 00 | — PE2 220 - Cebolas e chalotas — Onions and shallots kg | --
20|00 |- %58 — Alhos — Garlic kg | -
90 —dEF R A B — Alhos-porros ¢ outros produtos — Leeks and other alliaceous
horticolas alidceos : vegetables :
10|~ — —F2 — — — Cebolinha — — — Fistular onion kg | -
20— ——dEERIEF — — — Cebolinho chinés — — — Chinese chive kg | ~
90 | — — — Efilr - — —Outros — — —Other kg | -
0704 02K (BBZR) -~ BRZE7E -« |Couves, couve-flor, repolho ou couve |Cabbages, cauliflowers, kohlrabi,
REHE - A RENEH frisada, couve-rabano e produtos kale and similar edible brassicas,
FREAETELS » STRERUKEY ¢ comestiveis semelhantes do género fresh or chilled :
brassica, frescos ou refrigerados :
10| 00 |~ FFZEfE R EETEERPERZETE | — Couve-flor e brocolos — Cauliflowers and headed broccoli | kg | -
20| 00 | — fRZEfF — Couve-de-bruxelas — Brussels sprouts kg 1 --
90 ~ Hqth - — Outros : — Other :
30| — - - — — —Couve chinesa — — — Chinese kale kg | --
50 {— —~—ZE (s — — —QGrelos — — — Chinese flowering cabbage kg | -
[0 O = sy — — — Repolho branco chinés — — — Chinese white cabbage kg | -
90 | ~ ~ — ' — — —Outros' — — —Other' kg | -
0708 EBE (4£E) R3E (FE |Alface (Lactuca sativa) e chicorias Lettuce (Lactuca sativa) and
£78) o FrEERUKEE - (Cichorium spp.), frescas ou chicory (Cichorium spp.), fiesh or
refrigeradas : chilled :
~-BEE (&%) — Alfaces : - Lettuce :
11100} — —&EEREE (A04£%) — —Repothudas — — Cabbage lettuce (head lettuce) kg | -
19100 | — — H{th — —Qutras — — Other kg | -
—HE (EE4AZE) — Chicérias : — Chicory :
21100 | — ~ HHiEEE g — —"Witloof" (Cichorium intybus var. |- ~ Witloof chicory (Cichorium kg | -~
foliosum) intybus var. foliosum)
29100 |- —H4h — —Outras — — Other kg | --
0706 HHHEE - 8 - WEBEZE |Cenouras, nabos, beterrabas para Carrots, turnips, salad beetroot,
IR REXR - ur salada, cercefi, aipo-rabano, salsify, celeriac, radishes and
B AR Jmatkuk rabanetes e raizes comestiveis similar edible roots, fresh or
2 semelhantes, frescos ou refrigerados : |chilled :

Lo fign - R85
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Por exemplo, repolho redondo, couve de Tienjin, mostarda Chinesa, mostarda branca de Shanghai.
For example, cabbage, Peking cabbage, leaf mustard, Shanghai pak choi.
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CODIGO DA . B
NCEM/SH % w4 DESIGNACAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
0706] 10 ~ B L - - Cenouras e nabos : - Carrots and turnips :
10| — — — 5H2E%ET — — —Cenouras — — — Carrots kg | -
20— -5 — — —Nabos — — — Turnips kg | -
90 {00 |~ EAfth —Outros — Other kg | -
0707} 00 | 00 | )R B/ NEEJTL, » BrfEDykiE  |Pepinos e pepininhos, frescos ou Cucumbers and gherkins, fresh or kg | -~
refrigerados chilled
0708 TR BRI - 37 |Legumes de vagem, com ou sem Leguminous vegetables, shelled or
BEERUKEE vagem, frescos ou refrigerados : unshelled, fresh or chilled :
1000 |-gc — Ervilhas (Pisum sativum) — Peas (Pisum sativum) kg | -
20100|-5 (S[EE =55 — Feijdes (Vigna spp., Phaseolus spp.)' | — Beans (Vigna spp., Phaseolus kg | -
spp.)!
90 | 00 | — Efh T g’ — Outros legumes de vagem® — Other leguminous vegetables’ kg | -
0709 HAEELR - e aiokeE . Outros produtos horticolas, frescos  |Other vegetables, fresh or chilled :
ou refrigerados :
20100 | -&E — Espargos — Asparagus kg | -
30100 | —%aF — Beringelas — Aubergines (egg-plants) kg | -
401 00 | - 725 » (HAR SRRt — Aipo, excepto aipo-rabano — Celery other than celeriac kg | -
- R - — Cogumelos e trufas : -~ Mushrooms and truffles :
5100 |- - 2 FBiEE — — Cogumelos do género Agaricus — ~ Mushrooms of the genus kg | -
Agaricus
39 ——HAh : ~— — Outros : — — Other :
20|~ ~ —BEE — — —Trufas — — — Truffles kg | -
90 | — — — HAh — — —Outros — — — Other kg | -~
60} 00 | — BB HHBESE — Pimentos dos géneros Capsicum ou | — Fruits of the genus Capsicum or kg | -
Pimenta® of the genus Pimenta®
70|00 |—SEZE « SIS R JE%E | Espinaftes, espinafres da Nova — Spinach, New Zealand spinach kg | -
B (EEEE) Zeléndia e espinafres gigantes and orache spinach (garden
spinach)
— HAth - —Outros : — Other :
91100 |— — &EH] — — Alcachofras — — Globe artichokes kg | -
92100 |— — e — — Azeitonas — —Olives kg | -
93|00 |- ~FENEEERE — — Abdboras e cabacas (Cucurbita — — Pumpkins, squash and gourds kg | --
spp.) (Cucurbita spp.)

Lo fign - 5/ - MET -
Por exemplo, feijoes e vagem das espécies Vigna unguiculata(L) Walp. subsp. sesquipedalis(L) Verdc. ou Phaseolus vulgari.
For example, Chinese long bean or green bean.

20 fn - BE e
Por exemplo, fava.
For example, broad beans.

3 flan - B -
Por exemplo, pimenta picante.
For example, chilli pepper.




BYRSE
CODIGO DA < f=iva
NCEM/SH - DESIGNAGAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
07091 99 — — E — —Qutros : — — Other :
— — — HA T - — — — Qutros tipos de abdboras : — = — Other gourds :
12~ - - ~&J{ — — — — Aboébora de dgua (Benincasa |~ — — — Wax gourd (Benincasa kg | -
hispida (Thunb.) Cogn.) hispida (Thunb.) Cogn.)
13 |- - — &K - ~ — — Abobrinha (Benincasa — — — — Hairy gourd (Benincasa kg | -
hispida (Thunb.) Cogn. var. hispida (Thunb.) Cogn.
chieh-qua How.) var. chieh-qua How.)
14— - — - — — — — Pepino amargo (Mormordica |— ~ — — Bitter cucumber kg | --
Charantia L.) (Mormordica Charantia
L)
19—~ — ~Hf — — — —Qutros — — ——Other kg | -
0|-—--MEEKREE — — — Rebentos de bambi e de soja — — — Bamboo and soy bean kg | -
sprouts
40 |~ — — 3R — — —Batata da 4dgua — — — Water spinach kg | -
50 |- — -3 — — — Coentro ~ — — Coriander kg | -
60 |- — — P — — — Agrifio da 4gua — — — Water cress kg | --
90 | — — —Efh — — —Outros — = — Other kg | -
0710 B (R F B HZ A |Produtos horticolas, niio cozidos ou | Vegetables (uncooked or cooked by
) B cozides em agua ou vaper, steaming or boiling in water),
congelados : frozen :
10100 |- Eg4% — Batatas — Potatoes kg | -
— GHEEETE  EIEEETE ~— Legumes de vagem, com ou sem — Leguminous vegetables, shelled or
vagem : unshelled :
21100 |~ - — — Ervilhas (Pisum sativum) — — Peas (Pisum sativum) kg | -
210 |-~ (B15EB - E=E5HB) — — Feijoes (Vigna spp. Phaseolus — — Beans (Vigna spp., Phaseolus kg | --
spp-) spp-)
29100 |~ — HAth, — —Qutros — — Other kg | -
30|00 |- JEZE - ShPERESEZE 2 {&%E | — Espinafres, espinafres da Nova — Spinach, New Zealand spinach kg | -
RS (BEEEE) Zelandia e espinafres gigantes and orache spinach (garden
spinach)
40100 | -EH Tk — Milho doce — Sweet corn kg | -
80| 00 | — HfhFEzs — Qutros produtos horticolas — Other vegetables kg | -
90100 |- BR&EFHEE — Misturas de produtos horticolas — Mixtures of vegetables kg | -
0711 WA EEZE (@40 » B |Produtos horticolas conservados Vegetables provisionally preserved
SRR - Bk - RS transitoriamente (por exemplo, com |(for example, by sulphur dioxide
JKER B ARG R e L) gas sulfuroso ou dgua salgada, gas, in brine, in sulphur water or in
ERESEERR - sulfurada ou adicionada de outras other preservative solutions), but
o substéncias destinadas a assegurar  |unsuitable in that state for
transitoriamente a sua conservagfio), |immediate consumption :
mas improéprios para alimentacio
neste estado :
20§ 00 | — fEeiE — Azeitonas - Olives kg | -
40| 00—~ F N E/INER — Pepinos e pepininhos — Cucumbers and gherkins kg | -
— EERE PR — Cogumelos e trufas : — Mushrooms and truffles :
51100 |- — 2 [EELE — — Cogumelos do género Agaricus — — Mushrooms of the genus kg | -
Agaricus
59100 |- — FAth — —Outros — — Other kg | -
90| 00 |- HfhiEZDs  IBETEE — Outros produtos horticolas; misturas | — Other vegetables; mixtures of kg | --
de produtos horticolas vegetables




LR
CODIGO DA " B
NCEM/SH B LB DESIGNAGAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS uNIT
CODE
0712 BB » BBk - Y5 - 4] |Produtos horticolas secos, mesmo Dried vegetables, whole, cut, sliced,
F - BRI BIREy SRR » {2 |cortados em pedagos ou fatias, ou broken or in powder, but not
R ainda triturados ou em po, mas sem  |further prepared :
qualquer outro preparo :
20100 | -5 — Cebolas - Onions kg { -
-5 RKRE ~ BKRE (8 |—Cogumelos, orelhas-de-judas — Mushrooms, wood ears
B -ZH) BHE (Auricularia spp.), tremelas (Auricularia spp.), jelly fungi
(Tremella spp.) e trufas : (Tremella spp.) and truffles : _
31| 00|~ - 2EEERE — — Cogumelos do género Agaricus — — Mushrooms of the genus kg | -
Agaricus
32100 - - KE ~— — Orethas-de-judas (Auricularia — — Wood ears (Auricularia spp.) kg | -
spp.)
33|100|--"AKE (8RB -EH) — — Tremelas (Tremella spp.) — —Jelly fungi (Tremella spp.) kg | -
39100 - — HAh — —Outros — — Other kg | --
90 — HAMEEZE  BEeiRas — Outros produtos horticolas; misturas | — Other vegetables; mixtures of
de produtos horticolas : vegetables :
10 |- — — HZE&7 — — — Repolho branco chinés — — ~— Chinese white cabbage kg | -~
90 {— — — EH Al - — —Qutros — — — Other kg | -
0713 BT HEBEAR » £ > R E  |Legumes de vagem, secos, em grio,  |Dried leguminous vegetables,
HEEFEREEE mesmo pelado ou partidos : shelled, whether or not skinned or
split :
10100 | -3 - Ervilhas (Pisum sativum) - Peas (Pisum sativum) kg | -
20100 | — pEnsE — Grio-de-bico (garbanzos) — Chickpeas (garbanzos) kg | -
-g (Y5E - =98 : — Feijdes (Vigna spp., Phaseolus — Beans (Vigna spp., Phaseolus
spp-) : spp.)
31100 |- -#15 — — Feijdes das espécies Vigna mungo |- — Beans of the species Vigna kg | -
(L..) Hepper ou Vigna radiata (L.) mungo (L.) Hepper or Vigna
Wilczek radiata (L.) Wilczek
32100 - -4 — — Feijdo Adzuki (Phaseolus ou — — Small red (Adzuki) beans kg | -
Vigna angularis) (Phaseolus or Vigna angularis)
33100 |~ ~ BT » SEMRD — — Feijdo comum (Phaseolus - — Kidney beans, including white kg | -
vulgaris) pea beans (Phaseolus vulgaris)
34100 |- - RIS — — Feijdo-bambara (Vigna — — Bambara beans (Vigna kg | -
subterranea ou Voandzeia subterranea or Voandzeia
subterranea) subterranea)
35100} —- 87T — — Feijdo-fradinho (Vigna — = Cow peas (Vigna unguiculata) kg | -
unguiculata)
39| 00— ~ EH — — Qutros — — Other kg | --
40100 -FE — Lentilhas — Lentils kg | -
0/0|-BEREEDT — Favas (Vicia faba var. major) e fava |- Broad beans (Vicia faba var. kg | -
forrageira (Vicia faba var. equina, major) and horse beans (Vicia
Vicia faba var. minor) faba var. equina, Vicia faba var.
minor)
60100 - K5 — Feijdo guandu (Cajanus cajan) — Pigeon peas (Cajanus cajan) kg | --
901 00 | — EAh — Outros — Other kg | -




B

CODIGO DA DESIGNACAO DAS FRLfiz
NCEM/SH 8] Y 48 DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
0714 KRE -~ H - K - HFE - F |Raizes de mandioca, de araruta e de  [Manioc, arrowroot, salep,

B S EBRHIERL |salepo, topinambos, batatas-doces e |Jerusalem artichokes, sweet
BT 5 KEE -1 raizes ou tubérculos semelhantes, | potatoes and similar roofs and

BWRE - RAESUERE com elevado teor de fécula ou de tubers with high s'mrclt or inulin
IR PHECHERG © inulina, frescos, refrigerados, co?tent, Sfresh, chilled, jfrozen o_r
congelados ou secos, mesmo cortados |dried, whether or not sliced or in
em pedacos ou em "pellets"; medula |[the form of pellets; sago pith :

de sagueiro :

10100~ K= — Raizes de mandioca (cassava) — Manioc (cassava) kg | -
20100 | —FE= — Batatas-doces — Sweet potatoes kg | -
30 00 | — [z — Inhame (Dioscorea spp.) — Yams (Dioscorea spp.) kg | -
40 00 | - 3=EF — Taioba (Colocasia spp.) - Taro (Colocasia spp.) kg | -
50100 |- greEampeEE — Yautia (Xanthosoma spp.) ~ Yautia (Xanthosoma spp.) kg | -
90 — Efh — Outros : — Other :

0|-—--EE — — — Coquinhos — — — Water chestnut kg | -

90 | — — — EiAth = — —Qutros — — — Other kg | --
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Capitulo 8

Chapter 8

BRIKR IR MR R s &
Frutas; cascas de citrinos e de meldes
Edible fruit and nuts; peel of citrus fruit or melons

I FETEMEIFEAVERFRIORR -
2. UREERIIKR T AR RN B ECHT RO RR AR — 5% -

3. KAENEIKFESEIERRE DR AR KRR - SR TYIEATETRE (BN EREG K RS R E
a) REIMRRSRERRER (P10 - AEPSERE - REEER - RInLEEsLIEEST)
b) SESRRESNER (fIA0 - FInEYREE D BT -

Notas
1. O presente Capitulo ndo compreende os frutos ndo comestiveis.
2. As frutas refrigeradas classificam-se nas mesmas posi¢des das frutas frescas correspondentes.

3. As frutas secas do presente Capitulo podem estar parcialmente reidratadas ou tratadas para os fins seguintes, desde que conservem o
carécter de frutas secas :

a) melhorar a sua conservagio ou estabilidade (por tratamento térmico moderado, sulfurag¢do, adigdo de dcido sdrbico ou de sorbato de
potassio, por exemplo),

b) melhorar ou manter o seu aspecto (por meio de 6leo vegetal ou por adigio de pequenas quantidades de xarope de glicose, por
exemplo).

Notes
1. This Chapter does not cover inedible nuts or fruits.
2. Chilled fruits and nuts are to be classified in the same headings as the corresponding fresh fruits and nuts.

3. Dried fruit or dried nuts of this Chapter may be partially rehydrated, or treated for the following purposes, provided that they retain the
character of dried fruit or dried nuts :

a) For additional preservation or stabilisation (for example, by moderate heat treatment, sulphuring, the addition of sorbic acid or
potassium sorbate),

b) To improve or maintain their appearance (for example, by the addition of vegetable oil or small quantities of glucose syrup).



BIRST
CODIGO DA " b2y
NCEM/SH %2 E R DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
0801 MF - - BVEREEER » 3 [Cocos, castanha-do-brasil e castanha |Coconuts, Brazil nats and cashew
B N EFFHERE de caju, frescos ou secos, mesmo sem |nuts, fresh or dried, whether or not
& casca ou pelados : shelled or peeled :
— R - —Cocos : — Coconuts :
11100 |~ —#z — —Secos — — Desiccated kg | -
12100 |- -FAFRE (NEAL) — —Nas cascas interiores (endocarpo) | — —/n the inner shell (endocarp) kg | -
19100 |- — Ef — —OQutros — — Other kg | -
- BErEE — Castanha-do-brasil : - Brazil nuts :
2100 |- — 2585 — —Com casca — —In shell kg | -
22|00}~ ~k&E — — Sem casca — — Shelled kg | -
—fEE — Castanha de caju — Cashew nuts :
311 00 |- — %53 — —Com casca — —In shell kg | -
32100 |- — &L — —Sem casca — —Shelled kg | -
0802 HAEREE - Ir&EelEs » SR [Outras frutas de casca rija, frescas  |Other nuts, fresh or dried, whether
MRS EREER o Secas, MesIo Sem casca ou or not shelled or peeled :
peladas :
- — Améndoas : — Almonds :
11100 |- — #5%% —~ —Com casca — —In shell kg | -
12100 |- — k5% — —Sem casca — — Shelled kg | --
-BFaiET (BB — Avelds (Corylus spp.) : — Hazelnuts or filberts (Corylus
spp.) -
21100 |~ — 25355 — —Com casca ~ —In shell kg | -
221 00— —£%E - — Sem casca — —Shelled kg | -
- &k —Nozes : — Walnuts :
31100 ) — — %l — —Com casca — ~In shell kg | -
32100 |- —£% — —Sem casca — —Shelled kg | -
~EEF — Castanhas (Castanea spp.) : — Chestnuts (Castanea spp.) :
41| 00 | — —#e2p — —Com casca — —In shell kg | -
42100 |- —£55 — —Sem casca — — Shelled kg | -
- gETa: — Pistécios : — Pistachios :
5100}~ — #5320 — — Com casca — —In shell kg | --
52100~ — 3% — —Sem casca — — Shelled kg | -
~ERER —Macadamia : — Macadamia nuts :
6100 |- — #5580 - ~Com casca — —In shell kg | -
6200 |~ — =&k — —Sem casca — — Shelled kg | --
70100 |- aT48eE — Noz-de-cola (Cola spp.) — Kola nuts (Cola spp.) kg | --
80 | 00 | — FEMT R — Noz de areca ou pinang — Areca nuts kg | -
90 — HAf ~ Qutras : — Other :
10}~ — — 3 F{= — — —Pinhdes — — — Pignolia nuts (Pinus pinea) kg | -
20]-——-H&E — — —Ginco — — — Gingko (White nuts) kg | -
90 |- — — Hfh — — —Outros — — — Other kg | -

Lo “fe] BT3RS AR LS -




YIRS
CODIGO DA N jz:0ivd
NCEM/SH B2Y LB DESIGNAGAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
0803 T » HEK¥E » Hrig¥sk |Bananas, incluindo as pacovas, Bananas, including plantains, fresh
- frescas ou secas : or dried :
10100 |- K& —Pacovas ~ Plantains kg | -
90 | 00 | — Efth —Outras — Other kg | -
0804 e - IR - gg;g‘ Tamaras, figos, ananases ou Dates, figs, pineapples, avocados,
BT R abacaxis, abacates, goiabas, mangas |guavas, mangoes and mangosteens,
BEERES e mangostdes, frescos ou secos : fresh or dried :
10| 00 | — fffZE - Tamaras - Dates kg | -
20 00 | - R — Figos ~Figs kg | -
301 00| -2 — Ananases ou abacaxis — Pineapples kg | -
40100 | — =Rl — Abacates — Avocados kg | -
50 -~ B ERELAT — Goiabas, mangas e mangostdes : ~ Guavas, mangoes and
mangosteens :
10|~ - ~FEHEZ — — — Goiabas — — — Guavas kg | -
30—~ —~EH g — — — Mangas, frescas — — — Mangoes, fresh kg | -
0]-—-—F8 .85 — — — Mangas, secas - — - Mangoes, dried kg | -
50 - ——lfr — — —Mangostdes — — — Mangosteens kg | -
0805 HREB AR » Hrieelss - Citrinos, frescos ou secos : Citrus fruit, fresh or dried :
10] 00 |~ #& — Laranjas — Oranges kg | -
- (B E E MNZE |—Tangerinas (incluindo, mandarinas e | — Mandurins (including tangerines
) R~ B R E O "satsumas"); clementinas, "wilkings" and satsumas); clementines,
BT kR € outros citrinos hibridos wilkings and similar citrus
semelhantes : hybrids :
21|00 |~ ~ #F ( ¥ +5 & 1B % |— — Tangerinas (incluindo, mandarinas |— — Mandarins (including kg | -
i) e "satsumas") tangerines and satsumas)
22100 |- —4& — — Clementinas — — Clementines kg | -
29100 — — b - = Qutros — = Other kg | -
40| 00 | — #iEHh - EFEMT — Toranjas, incluindo os pomelos — Grapefruit, including pomelos kg | --
50 ~EEREE . — Limdes (Citrus limon, Citrus — Lemons (Citrus limon, Citrus
limonum) e limas (Citrus limonum) and limes (Citrus
aurantifolia, Citrus latifolia) : aurantifolia, Citrus latifolia) :
10 |~ — — =i — — — Limdes (Citrus limon, Citrus ~ — — Lemons (Citrus limon, Citrus | kg | --
limonum) limonum)
20— — —FHEE — — — Limas (Citrus aurantifolia, — — = Limes (Citrus aurantifolia, kg | -
Citrus latifolia) Citrus latifolia)
90| 00 | — Efilr — Outros — Other kg | -
0806 ﬁ%z ) SREEYES Uvas, frescas ou secas (passas) : Grapes, fresh or dried :
101 00 | - grie — Frescas — Fresh kg | -
2010085 — Secas (passas) — Dried kg | -

I AR
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R ERT -




YT
CODIGO DA . b2 0iva
NCEM/SH BB DESIGNAGAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
0807 N (BEFEN) B »  |Meldes, melancias e papaias, frescos : [Melons (including watermelons)

Bt and papaws (papayas), fresh :

- &L (EFEETD — MelGes e melancias : - Melons (including watermelons) :
11100)—~~pPEI — — Melancias — — Watermelons kg | -
19100 )~ — At ~ —Outros — — Other kg | -
201 00 |- RJIK — Papaias — Papaws (papayas) kg | -

6808 BE - U S Magis, péras e marmelos, frescos :  |Apples, pears and quinces, fresh :
10100} —za5 — Magis — Apples kg | -
30100 -%4 — Péras — Pears kg | --
40100 |- {B4%E — Marmelos — Quinces kg | --
0809 I ~ BBk -~ Bk (| $E i |Damascos, cerejas, péssegos Apricots, cherries, peaches

B 8 () REH=EE (incluindo as nectarinas), ameixas ¢  |(including nectarines), plums and

e abrunhos, frescos : sloes, fresh :
10| 00 |~ 23 — Damascos — Apricots kg | -

— HEEk - — Cerejas : — Cherries :

21100 | — — B Eaisk — — Cerejas 4cidas (Prunus cerasus) — — Sour cherries (Prunus cerasus) | kg | -
29100 |- — Hfh — —Outras — — Other kg | -
30| 00 [— Bk » FIfEIHHK — Péssegos, incluindo as nectarinas — Peaches, including nectarines kg | -
40100 -1 () REH=E — Ameixas e abrunhos — Plums and sloes kg | -
0810 HAokER » 8 Outras frutas, frescas : Other fruit, fresh :
10 00 |- &z — Morangos — Strawberries kg | -
20100 |-k - BE - &FEEH |- Framboesas, amoras, incluindo as — Raspberries, blackberries, kg | -
5 silvestres e amoras-framboesas mulberries and loganberries
30100} -5 . Egzagg%zﬁﬁgg — Groselhas de bagos pretos, brancos ~ Black, white or red currants and kg | -
ou vermelhos e groselhas verdes gooseberries
401 00 | - EARAE - B R E ML EAR |- Airelas, mirtilos e outras frutas do — Cranberries, bilberries and other | kg | --
BEkE género Vaccinium Sfruits of the genus Vaccinium
50|00 |—ZFERE — Quivis — Kiwifruit kg | -
60 | 00 | - fakt — Duribes — Durians kg | -
70| 00 | — i — Diéspiros — Persimmons kg | -
90 — HAth - — Outras : — Other :
11— —— -3k — — — —Lichias ~ — — = Lychees kg | -
13— -~ —FEiR — — — — Longanas — — — — Longans kg | -
14— — — —5#ZE — — — — Jambos — — — —~ Wax apples kg | -
15~ — — ~ KEEER - — — - Pitaias — — — — Dragon fruit kg | -
99— — - —HAfth — — — — Qutras — — — = QOther kg | -~

1o “EE AT HEE -
2: BRI ARNET
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CODIGO DA - B
NCEM/SH 5y 2 E DESIGNAGAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
0811 KB RIEHRE » REDEZK |Frutas, ndo cozidas ou cozidas em Fruit and nuts, uncooked or cooked
FHEAKE » BB > FHEE |4gua ou vapor, congeladas, mesmo by steaming or boiling in water,
B AR R adicionadas de acticar ou de outros  |frozen, whether or not containing
edulcorantes : added sugar or other sweetening
matter :
10| 00 | ~ Bi%% - Morangos — Strawberries kg | -
20100 |- A& -~ BE - T - H |—Framboesas, amoras, incluindo as — Raspberries, blackberries, kg | -
. BREE . O 4 silvestres, amoras-framboesas, mulberries, loganberries, black,
BLEE T Az groselhas de bagos pretos, brancos white or red currants and
ou vermelhos e grosethas verdes gooseberries
901 00§ — HAth — Outras — Other kg | -
0812 KR EER . - WFRF{REE |Frutas conservadas transitoriamente |Fruit and nuts, provisionally
(Flfn » HoS R e -  |(por exemplo, com gés sulfuroso ou  |preserved (for example, by sulphur
EE ok~ BREkER E A B agua salgada, sulfurada ou dioxide gas, in brine, in sulphur
(BRSO EERE adicionada de outras substincias water or in other preservative
B EREETE g destinadas a assegurar solutions), but unsuitable in that
transitoriamente a sua conservacgio), |state for immediate consumption :
mas improéprias para alimentacéio
neste estado :
10100 | - #24k — Cergjas — Cherries kg | -
90| 00 |- HA4h —Outras = Other kg | -
0813 B E > B508.01Z208.0685F5! |Frutas secas, excepto das posicdes Fruit, dried, other than that of
HIERsh » AZHEHRE R |08.01 a 08.06; misturas de frutas headings 08.01 to 08.06; mixtures
KBRS secas ou de frutas de casca rija do of nuts or dried fiuits of this
presente Capitulo : Chapter :
10§00 [—#5 - Damascos — Apricots kg | -
20100~ EHg — Ameixas = Prunes kg | -
30(00|-288% — Magis — Apples kg | -
40 — Hffk & - — Outras frutas : — Other fruit :
10| - — — BEARES — — — Longanas secas ~ — — Longans and longan pulps kg | --
20 | — — — fi s — — — Dibspiros secos — — — Persimmons kg | -
40— — —FTZ — — — Jujubas vermelhas — — — Red jujubes kg | -
90 | — — — A4 — — —Qutras ~ — —Other kg | --
50100 — AEAFERE R a7 K EAY | —Misturas de frutas secas ou de frutas | — Mixtures of nuts or dried fruits of | kg | -
BEY de casca rija do presente Capitulo this Chapter
0814| 00 | 00 |##% WK EEEH I ([UIEFTE |Cascas de citrinos, de meldes ou de | Peel of citrus fruit or melons kg | -
JR) RSN » 3mE ~ ¥R ~ melancias, frescas, congeladas, secas |(including watermelons), fresh,
ESE AR - FoRs ka4 [ou apresentadas em dgua salgada, \frozen, dried or provisionally
RS B VA PR sulfurada ou adicionada de outras preserved in brine, in sulphur water
substincias destinadas a assegurar  |or in other preservative solutions
transitoriamente a sua conservacgio




BhE
Capitulo 9

Chapter 9

Wk ~ &~ RRERER

Café, chd, mate e especiarias
Coffee, tea, maté and spices

L 5509.04209. 108V IESENESYIIEE T IRESHE
a)  [F—Eist AR E AR TIR S YRS AGZED
b)  TREIEERRIRESCL L EARE S YIRS AZ509. 1087 -
£509.042209. 108FRIZE M (K Lia)SRb)EFTRANESY)) AIMAEMWE - REFMELMESYIIRGZEELIELR
16 HIREENZEE - TSRSV RERALE | BRORSAWH QRS TR ERR A Z521.036 -

2. AENEEEEIHMEEE2 1 EREMERS -

Notas

L. As misturas, entre si, de produtos das posi¢Ges 09.04 a 09.10 classificam-se da seguinte forma :
a) as misturas de produtos incluidos numa mesma posigdo classificam-se nessa posicdo;
b) as misturas de produtos incluidos em diferentes posi¢des classificam-se na posigdo 09.10.
O facto de os produtos incluidos nas posi¢des 09.04 a 09.10 (incluindo as misturas citadas nas alineas a) ou b) antecedentes), terem sido
adicionados de outras substincias ndo altera a sua classificacdo, desde que tais misturas conservem a caracteristica essencial dos

produtos mencionados em cada uma dessas posi¢des. Caso contrario, estas misturas sdo excluidas do presente Capitulo; classificando-se
na posi¢@o 21.03, se constituirem condimentos ou temperos compostos.

2. O presente Capitulo ndo compreende a pimenta de cibeba (Piper cubeba) nem os demais produtos da posicdo 12.11.

Notes

1. Mixtures of the products of headings 09.04 to 09.10 are to be classified as follows :
a) Mixtures of two or more of the products of the same heading are 1o be classified in that heading;
b)  Mixtures of two or more of the products of different headings are to be classified in heading 09.10.
The addition of other substances to the products of headings 09.04 to 09.10 (or to the mixtures referred to in paragraph a) or b) above)
shall not affect their classification provided the resulting mixtures retain the essential character of the goods of those headings.

Otherwise such mixtures are not classified in this Chapter; those constituting mixed condiments or mixed seasonings are classified in
heading 21.03.

2. This Chapter does not cover Cubeb pepper (Piper cubeba) or other products of heading 12.11.
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CODIGO DA - 2013
NCEM/SH Y& E DESIGNACAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
0901 INEE » FREEREEEE |Café, mesmo torrado ou Coffee, whether or not roasted or
FinWER ; itk E 3K K T |descafeinado; cascas e peliculas de decaffeinated; coffee husks and
B SR AunsE s gk [café; sucedineos do café contendo skins; coffee substitutes containing
B café em qualquer proporgio : coffee in any proportion :
— Ak - SRehes — Café, ndo torrado : — Coffee, not roasted :
1100 |-~ — SRR 1nuER — —Nio descafeinado — — Not decaffeinated kg | -
12| 00 |- — ER&FunyER — — Descafeinado — — Decaffeinated kg | --
-~ e » Btk — Café torrado : — Coffee roasted :
21 00 | — — RERFumUER] — — Néo descafeinado — — Not decaffeinated kg | --
221 00 |- — EEuER — — Descafeinado — — Decaffeinated kg | -
90 — Hih - —Outros : — Other :
10|~ - -k E R T R — — — Cascas e peliculas de café — — — Coffee husks and skins kg | -
20 |~ - — &SI MYERL S B 0 |— — — Sucedaneos do café contendo | — — — Coffee substitutes containing | kg | --
BEL café em qualquer propor¢io coffee in any proportion
0902 ® o FwBELHIIES - Chi, mesmo aromatizado : Tea, whether or not flavoured :
10} 00 |- #2% (RZEEE) » N8E |— Ché verde (ndo fermentado) em — Green tea (not fermented) in kg | -
EHRETEEANT embalagens imediatas de conteudo immediate packings of a content
ndo superior a 3 kg not exceeding 3 kg
201 00 | — HAhddss (RTEEE) — Chd verde (ndo fermentado) — Other green tea (not fermented) kg | --
apresentado de qualquer outra forma
30 — 81 (B EEE) BER43% |— Ché preto (fermentado) e cha — Black tea (fermented) and partly
B REfEamER parcialmente fermentado, em Sfermented tea, in immediate
EEIAT embalagens imediatas de contetido packings of a content not
ndo superiora 3 kg : exceeding 3 kg :
10|---B8% — — — Cha de Oolong — — — Oolong tea kg | -
20— — —EHZR — — —Chéa de Pu-er — — — Pu-er tea kg | -
90 | — — —Hith — — — Outros — — — Other kg | --
40 -HAAIE (P 2EEE) BE#3 |—Cha preto (fermentado) e cha — Other black tea (fermented) and
SEERESS parcialmente fermentado, other partly fermented tea :
apresentados de qualquer outra
forma :
10 |- — — BRER — — —Ché de Oolong — — —Qolong tea kg | -
20— — —EHR — — —Cha de Pu-er — — — Pu-er tea kg | --
90 |- — — EAh — — —Outros — — —Other kg | --
0903| 00 | 00 | B8R Mate Maté kg | -
0904 TAHBUBEIM 85 - BEREHT |Pimenta (do género Piper); pimentos |Pepper of the genus Piper; dried or
R BB B R - dos géneros Capsicum ou Pimenta, |crushed or ground fruits of the
secos ou triturados ou em po6 : genus Capsicum or of the genus
Pimenta :
— B : — Pimenta : — Pepper :
11100 |- — kB & SR h s — —Nio triturada nem em pé — — Neither crushed nor ground kg | --
12 | 00 | — — B BERR s = B — — Triturada ou em po — — Crushed or ground kg | -
- BB ERBEE — Pimentos dos géneros Capsicum ou | — Fruits of the genus Capsicum or
Pimenta : of the genus Pimenta :
211 00 |— —#5 » RERIE B SR IFFRE ~ - Secos, ndo triturados nem em pé | — — Dried, neither crushed nor kg | --
ground
22100 | - — A e E R — — Triturados ou em po — — Crushed or ground kg | -
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CODIGO DA DESIGNACAO DAS ET
NCEM/SH B4R NAG DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
0905 HEFET . Baunilha : Vanilla :
10 | 00 | — ok BERS By S fft ~— Nio triturada nem em po — Neither crushed nor ground kg | -
20| 00 | - BRI E — Triturada ou em po6 — Crushed or ground kg | -
0906 PORE R PiETE - Canela e flores de caneleira : Cinnamon and cinnamon-tree
\flowers :
— SRR R SR B EE - — Nio trituradas nem em pé : — Neither crushed nor ground :
11]00 )~ —FfE (BERE) — — Canela (Cinnamomum — — Cinnamon (Cinnamomum kg | -
zeylanicum Blume) zeylanicum Blume)
19100 { — — Hfth — —Outros — — Other kg | -
201 00 | — FUBRRE B R EE — Trituradas ou em pé — Crushed or ground kg | -
0907 TE (EAREE - /TR (Cravoe-da-india (frutos inteiros, Cloves (whole fruit, cloves and
%) : flores e pediinculos) : stems) :
10 | 00 | — SRERRR K2 SR hFHEE — Nio triturado nem em pé — Neither crushed nor ground kg | -
201 00 |~ R T R EE — Triturado ou em pé — Crushed or ground kg | -
0908 N  TREC RO - Noz-moscada, macis, amomos e Nutmeg, mace and cardamoms :
cardamomos :
-G — Noz-moscada : — Nutmeg :
11} 00 | — — SR EREE I AR T — — Nio triturada nem em p6 — — Neither crushed nor ground kg | --
12| 00 | — — B ERR R L I EE ~ — Triturada ou em p6 — — Crushed or ground kg | --
— TREE L —Magcis : — Mace :
211 00 |~ — RERRE By SR EE — — Nio triturado nem em pé — — Neither crushed nor ground kg | --
22 00 |- - B s E — — Triturado ou em po — — Crushed or ground kg | --
=k A — Amomos e cardamomos : — Cardamoms :
31| 00 |- — RERFE Ry SR EE — — Naio triturados nem em po — — Neither crushed nor ground kg | --
32 00 |- — EFRFFE L EE — — Triturados ou em pé — — Crushed or ground kg | -
0909 KEEF - /NEF - BFE - 53¢ |Sementes de anis, badiana, funcho, |Seeds of anise, badian, fennel,
-~ R EMNTET L |coentro, cominho, ou de alcaravia; coriander, cumin or caraway;
BF: bagas de zimbro : juniper berries :
—-FET — Sementes de coentro : — Seeds of coriander :
21] 00 |~ — ShRERRE Iy SR s — — Nio triturados nem em po — — Neither crushed nor ground kg | -
221 00 |- — B e E T EE — — Triturados ou em pé — — Crushed or ground kg | -
~fhEF — Sementes de cominho : — Seeds of cumin :
31| 00 | — — SRERFE R SR I — — Nio triturados nem em p6 — — Neither crushed nor ground kg | -
32100 |- — BRI E IR EE — — Triturados ou em p6 — — Crushed or ground kg | -
—KEE - /NETE - BT | Sementes de anis ou de badiana, de |~ Seeds of anise, badian, caraway
WEENET T alcaravia ou de funcho; bagas de or fennel; juniper berries :
zimbro :
61 — — RERE R, R RFEE - — — Nio triturados nem em po : — — Neither crushed nor ground :
R A :: | - — — Estrela-de-anis — — —Star anise kg | -
90 |— — — Hfh — — — Qutros — — — Other kg | --
62100 |~ — LRI Sk RS — — Triturados ou em p6 — — Crushed or ground kg | -




By
CODIGO DA

- BAr
NCEM/SH %1 %@ DESIGNACAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS uNIT
CODE
0910 - B - B - BT |Gengibre, agafrio, curcuma, Ginger, saffion, turmeric
B AEEZE - I K E 4hFF [tomilho, louro, caril e outras (curcuma), thyme, bay leaves, curry
pSA especiarias : and other spices :
- — Gengibre : — Ginger :
1100 | — — REERE R, R HFEE — — Nio triturados nem em pd — — Neither crushed nor ground kg | --
121 00 | — — B BRI e EE — — Triturados ou em po — — Crushed or ground kg | --
201 00 | —F|ALTE — Agafrio — Saffion kg | -
30100 | —EE — Curcuma — Turmeric (curcuma) kg | -
— HAahFER — Outras especiarias : — Other spices :
91100 | — — AEEF1Ib)ETAGIE S — — Misturas mencionadas da Nota — — Mixtures referred to in Note kg | -
1 b) do presente Capitulo 1 b) to this Chapter
99100 |— — Hfth — ~ Outras — — Other kg | -
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Capitulo 10
Chapter 10

E2e]
Cereais
Cereals

EBE

L A) RERHFTENES  WERERN (THRETERPIET) TrERmAREEH -
B) ARENLFBOERTECEMMT Y - ERER - RE - B - 156 - PHSUIERIRDR IR AS10.064 -

2. ZEI0.05EFEEHEK (BBEE) -

Notas
1. A) Os produtos mencionados nos textos das posi¢des do presente Capitulo s6 se incluem nessas posi¢des quando se apresentem em grios,
mesmo nas espigas ou caules.
B) O presente Capitulo nfio compreende os grios descascados (com ou sem pelicula) ou trabalhados de outro modo. Todavia, o arroz

descascado, branqueado, polido, glaceado, estufado (parboiled), convertido ou em trincas inclui-se na posigdo 10.06.

2. A posigdo 10.05 ndo compreende o mitho doce (Capitulo 7).

Notes
1. A4) The products specified in the headings of this Chapter are to be classified in those headings only if grains are present, whether or
not in the ear or on the stalk.
B) The Chapter does not cover grains which have been hulled or otherwise worked. However, rice, husked, milled, polished, glazed,

parboiled or broken remains classified in heading 10.06.

2. Heading 10.05 does not cover sweet corn (Chapter 7).

HiE
L BRI BB/ N E R A B B AR e AR R B (28)89/ N R A TSRO -
Nota de Subposic¢io

1. Considera-se "trigo duro" o trigo da espécie Triticum durum e os hibridos derivados do cruzamento interespecifico do Triticum durum que
apresentem o mesmo nitmero (28) de cromossomas que este.

Subheading Note

1 The term "durum wheat” means wheat of the Triticum durum species and the hybrids derived from the inter-specific crossing of Triticum
durum which have the same number (28) of chromosomes as that species.
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CODIGO DA " B
NCEM/SH B2 Y LB DESIGNACAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
1001 INBRIBEEE Trigo e mistura de trigo com centeio : |Wheat and meslin :
—WER IR - — Trigo duro : — Durum wheat :
11100 |- -+ — — Para sementeira — — Seed kg | -
19100 | — — HAth — —Outros — — Other kg | -
— Hfh —QOutros : — Other :
91| 00— —FETF — — Para sementeira — —Seed kg | -
99100 {— —H4l — —Outros ~ — Other kg | -
1002 . Centeio : Rye :
10| 00 |~ FEF - Para sementeira — Seed kg | -
90 00 |~ E 4 — Outros — Other kg b -
1003 K Cevada : Barley :
10} 00 | -% 1 — Para sementeira ~ Seed kg | -
901 00— HAth — Outras — Other kg | -
1004 Hee Aveia: Oats :
10) 00| —-f&E-F — Para sementeira — Seed kg | -
90| 00 | — Eqthy —Outras — Other kg | -
1005 ¥ Milho : Maize (corn) :
10100 |-Ff&F — Para sementeira — Seed kg | -
90100 |- Hah — Outros — Other kg | --
1006 k. Arroz : Rice :
10| 00 | — F5%% — Arroz com casca ("paddy™) — Rice in the husk (paddy or rough) | kg | -
20100 | — g -~ Arroz descascado (castanho) — Husked (brown) rice kg | -
30 ~PEREBHEAYK » R |— Arroz semibranqueado ou — Semi-milled or wholly milled rice,
EEESLEY O ¢ branqueado, mesmo polido ou whether or not polished or
glaceado : glazed :
10— — — 2K Fk — — — Branco inteiro — — — White (whole rice) kg | -
20— — — 2 — — —Glutinoso — — — Glutinous kg | -
90 | — — — EoAm! — — ~ Outros’ — — —Other'! kg | -
401 00 |-k — Trinca de arroz — Broken rice kg | -
1007 =R Sorgo de grio : Grain sorghum :
10100 |- f&F — Para sementeira — Seed kg | -
90100 |~ E A — Outros ~ Other kg | -

T fan - ¥0K -
Por exemplo, arroz vermelho.
For example, red rice.
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CODIGO DA " =l
NCEM/SH BB Dflségg:gggligs DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
NCEM/HS ) UNIT
CODE
1008 S /INERINERF]F + H  |Trigo mourisco, paingo e alpista; Buckwheat, millet and canary
fhgdy outros cereais : seeds; other cereals :
10 | 00 | — 2z - Trigo mourisco — Buckwheat kg | --
— e —Paingo : — Millet :
21100 |~ —f&E-F — — Para sementeira — —Seed kg | -
29100 — —Hf — —Outros ~ — Other kg | -
30§ 00 | — B+ — Alpista — Canary seeds kg | -
401 00 | — BBk — Fonio (Digitaria spp.) — Fonio (Digitaria spp.) kg | --
50100 |—#hzE — Quinoa (Chenopodium quinoa) — Quinoa (Chenopodium quinoa) kg | -
60100 -2,z — Triticale — Triticale kg | --
90| 00 |- HAhEky — Outros cereais — Other cereals kg | -
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Capitulo 11
Chapter 11

DO TREMR S B By W A
Produtos da industria de moagem; malte; amidos e féculas; inulina; ghiten de trigo
Products of the milling industry; malt; starches; inulin; wheat gluten

=

m

L AELEETIIEE :
a) (RGP SRETHEE RS (5509.015021.01&1) ;
b} E19.01ERYEERELLN - B - HE GRS
) EB19.04EIE K F BEAEE S
d) £20.01 + 20.045%20.058 AV BB RRITELS
e) BEEER (B=1EE) 5 K
h  BEHEEK - M SEMEA SRR (B=+=F) -

2. A) TERATGIERESVIFTRER - DR ESERH EUME TR - ERAKE
a) BHaE (MEFTRRENRIREE HIESE) BEE Mg &
b) IREE (BREEARIBIEDE) TBEEM77IHE -
HRIEET ASE23.0281 - (B84 - REEEE - S SiEERa YIRS FERT A S5 1 1046 -
B) %8R DIAUETIER AR RERIES - AEEEN R E A MR EIREENSBMEERIILLE (IERE) FTONR
WFRF A RARIIRIEESR » [EERAZE11.015K11.0267 -
HRIMERASE11.033%11.044 -

SR TLARAY LR
B Y BiEE TRes
3158k 5008k
0y @ 3 “ ®)

INE R EIE 45 % 25% 80 % -

KEE 45% 3% 80 % -

R 45 % 5% 80 % -
ERRER 45 % 2% - 90 %

o 45 % 1.6 % 80 % -

HE 45% 4% 80 % -

3. EE1LO3ENATIR TR B HkD B IR RIS TS ¢
a) FOKREM  UEEFTRDIS%HIEE2ZNFLIRM S MAEE
b) EAMEMES - DEEHRDISWAEEL 2SEXFURM S MEE: -

Notas

1. Excluem-se do presente Capitulo :
a) o malte torrado, acondicionado para ser utilizado como sucedéneo do café (posi¢do 09.01 ou 21.01);
b) as farinhas, os grumos, as sémolas, os amidos e as féculas, preparados, da posi¢do 19.01;
c) os flocos de milho ("corn flakes") ou outros produtos da posi¢do 19.04;
d) os produtos horticolas preparados ou conservados, da posi¢do 20.01, 20.04 ou 20.05;
e) os produtos farmacéuticos (Capitulo 30); ou

f) os amidos e féculas, com caracteristicas de produtos de perfumaria ou de toucador preparados ou de preparagdes cosméticas (Capitulo
33).



2. A) Os produtos resultantes da moagem dos cereais, constantes do quadro seguinte, incluem-se no presente Capitulo se contiverem,

simultaneamente, em peso ¢ sobre o produto seco :
a) um teor de amido (determinado pelo método polarimétrico de Ewers modificado) superior ao indicado na Coluna (2); e
b) um teor de cinzas (deduzidas as matérias minerais que possam ter sido adicionadas) nfo superior ao mencionado na Coluna (3).

Os produtos que ndo satisfacam a estas condigdes classificam-se na posi¢io 23.02. Todavia, os germes de cereais inteiros, esmagados,
em flocos ou moidos, incluem-se sempre na posicdo 11.04.

B) Os produtos incluidos neste Capitulo por for¢a das disposi¢Bes precedentes, classificam-se na posi¢do 11.01 ou 11.02 quando a
percentagem, em peso, que passe através de uma peneira de tela metalica com abertura de malha correspondente as indicadas nas
Colunas (4) ou (5), conforme o caso, seja igual ou superior a referente a cada cereal.

Caso contrario, classificam-se na posi¢do 11.03 ou 11.04.
Percentagem de passagem através de peneira com as seguintes aberturas de malha
. . Teor de
Tipo de cereal Teor de amido cinzas
315 micrometros (microns) 500 micrometros (microns)
O] 2 (3) @ (%)
Trigo e centeio 45 % 25% 80 % -
Cevada 45% 3% 80 % -
Aveia 45 % 5% 80 % -
Milho e sorgo de grio 45 % 2% - 90 %
Arroz 45% 1,6 % 80 % -
Trigo mourisco 45 % 4% 80 % -

3. Para os efeitos da posigdo 11.03, consideram-se "grumos" e "sémolas” os produtos obtidos por fragmenta¢do dos grios de cereais que
obedegam a condigdo respectiva seguinte

a) os produtos de milho devem passar através de uma peneira de tela metalica com abertura de maltha de 2 mm, na propor¢do minima de
95 %, em peso;
b) os produtos de outros cereais devem passar através de uma peneira de tela metdlica com abertura de matha de 1,25 mm, na proporgéo
minima de 95 %, em peso.
Notes
1. This Chapter does not cover :
a) Roasted malt put up as coffee substitutes (heading 09.01 or 21.01);
b) Prepared flours, groats, meals or starches of heading 19.01;
¢) Corn flakes or other products of heading 19.04;
d) Vegetables, prepared or preserved, of heading 20.01, 20.04 or 20.05;
e) Pharmaceutical products (Chapter 30); or
) Starches having the character of perfumery, cosmetic or toilet preparations (Chapter 33).
2. A) Products from the milling of the cereals listed in the table below fall in this Chapter if they have, by weight on the dry product :
a) astarch content (determined by the modified Ewers polarimetric method) exceeding that indicated in Column (2); and
b) an ash content (after deduction of any added minerals) not exceeding that indicated in Column (3).
Otherwise, they fall in heading 23.02. However, germ of cereals, whole, rolled, flaked or ground, is always classified in heading
11.04.
B) Products falling in this Chapter under the above provisions shall be classified in heading 11.01 or 11.02 if the percentage passing

through a woven metal wire cloth sieve with the aperture indicated in Column (4) or (3) is not less, by weight, than that shown
aguainst the cereal concerned.

Otherwise, they fall in heading 11.03 or 11.04.



Ash Rate of passage through a sieve with an aperture of
Cereal Starch content
content 315 micrometers (microns) 500 micrometers (microns)
(D @) 3) ) )
Wheat and rye 45 % 25% 80 % -
Barley 45 % 3% 80 % -
Oats 45 % 5% 80 % -
Maize (corn) and grain 45% 29 ) 00%
sorghum
Rice 45 % 1.6% 80 % -
Buckwheat 45 % 4% 80 % -
3. For the purposes of heading 11.03, the terms "groats" and "meal” mean products obtained by the fragmentation of cereal grains, of
which :
a) in the case of maize (corn) products, at least 95 % by weight passes through a woven metal wire cloth sieve with an aperture of
2 mm;
b) in the case of other cereal products, at least 95 % by weight passes through a woven metal wire cloth sieve with an aperture of
1.25 mm.
B
CODIGO DA DESIGNACAO DAS E
NCEM/SH B YL HE ¢ DESCRIPTION OF PRODUCTS {UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
11014 00 | 00 |/NRSHHBIES D Farinhas de trigo ou de mistura de Wheat or meslin flour kg | -
trigo com centeio
1102 ik » (B/NER ¥ BEIE | Farinhas de cereais, excepto de trigo |Cereal flours other than of wheat or
SRR RS - ou de mistura de trigo com centeio : |meslin :
20| 00 | - B4k — Farinha de milho — Maize (corn) flour kg | --
90 — At : —Qutras : — Other :
10 |~ — — B KIS — — — Farinha de arroz — — — Rice flour kg | -
90 |- — — Hih — — —Qutras — — — Other kg | -
1103 ERIRRRL ~ MR R AT ¢ Grumos, sémolas e "pellets", de Cereal groats, meal and pellets :
cereais :
— ek B R - ~ Grumos e sémolas : — Groats and meal :
11|00 |- — /N2 — —De trigo — — Of wheat kg | -
13100 (- —Fk — —De milho — — Of maize (corn) kg | -
191 00 | - — EAEEY — — De outros cereais — — Of other cereals kg | -
20| 00 | — [Efz — Pellets — Pellets kg | -
1104 FAEMFEM TR, (#] |Grios de cereais submetidos a Cereal grains otherwise worked (for
e £ - B~ 8{F - B¢ jqualquer outra operaciio (por example, hulled, rolled, flaked,
RERT-50 - U s4EEE) » |exemplo, descascados, pelados, \pearled, sliced or kibbled), except
(B 10068 TR + 5 esmagados, em flocos, em pérolas, rice of heading 10.06; germ of
YRR > BENY - BEEE - B cortados ou partidos), com exclusiio |cereals, whole, rolled, flaked or
B | do arroz da posi¢io 10.06; germes de lground :
cereais, inteiros, esmagados, em
flocos ou moidos :




HYIRSE
CODIGO DA < BAr
NCEM/SH % 2@ DESIGNAGAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
— VERREC B Fr AV ER L ¢ - Grios esmagados ou em flocos : — Rolled or flaked grains :
1104] 12} 00 | — —~ FEZE — —De aveia — — Of oats kg | --
19100 |- —HMzEy — — De outros cereais — — Of other cereals kg | --
—E M TEsr (Fla0 > & |- Outros gréos trabalhados (por — Other worked grains (for example,
2o BUaRER TR - A E exemplo, descascados, pelados em hulled, pearied, sliced or
FEHEE) : pérolas, cortados ou partidos) : kibbled) :
22100 |- — 2 — —De aveia — —Of oats kg | --
23100~ Ek — — De mitho — — Of maize (corn) kg | -
29100 | — — H{hzEky — — De outros cereais — — Of other cereals kg | -
30100 |- EE¥ L% » Boky - . - |- Germes de cereais, inteiros, — Germ of cereals, whole, rolled, kg | --
BB S esmagados, em flocos ou moidos Sfaked or ground
1105 EHENEG - 10 - 55 «  |Farinha, sémola, po, flocos, granulos | Flour, meal, powder, flakes,
M~ BRI e "pellets" de batata : granules and pellets of potatoes :
10| 00 | — 435 ~ ¥ B FsR — Farinha, sémola e pé — Flour, meal and powder kg | -
20§ 00 | — i ~ BEHT B ERT — Flocos, granulos e "pellets" — Flakes, granules and pellets kg | --
1106 FEOT IRV S HEDBESS « PH  |Farinhas, sémolas e pos de legumes | Flour, meal and powder of the
MR E 07,1400 IR |de vagem secos da posicio 07.13, de  |dried leguminous vegetables of
W \FE SN ~ 4 |sagu ou de raizes ou tubérculos da heading 07.13, of sago or of roots
MR posicdo 07.14 ou dos produtos do or tubers of heading 07.14 or of the
Capitulo 8 : products of Chapter 8 :
10| 00 | - ZE07.13E0AVEZ S48 FEZERL | — De legumes de vagem secos da — Of the dried leguminous kg | -
posi¢do 07.13 vegetables of heading 07.13
20 —PHERTEREE 5 07. 14 E1094E |~ De sagu ou de raizes ou tubérculos — Of sago or of roots or tubers of
SRS da posicdo 07.14 : heading 07.14 :
10|-—— & — — —Coquinho —~ — — Water chestnut kg | -
90 {— — —EAfh — — —Qutros — — — Other kg | -
30| 00|~ ENFEAELEL — Dos produtos do Capitulo 8 — Of the products of Chapter 8 kg | -
1107 B R TaR Malte, mesmo torrado : Mait, whether or not roasted :
10| 00 | — skptes — Nio torrado — Not roasted kg | -
20] 00 |- 24tk — Torrado — Roasted kg | -
1108 WY A9k Amidos e féculas; inulina : Starches; inulin :
— %y - ~ Amidos e féculas : — Starches :
11100 — — /NERIRy — — Amido de trigo — — Wheat starch kg | -
12100 |- — BNy — — Amido de milho — — Maize (corn) starch kg | -
13|00 |— — EEREEH — — Fécula de batata — — Potato starch kg | -
14100 | — — REED — — Fécula de mandioca — — Manioc (cassava) starch kg | --
191 00 | — — EfiEsn — — Outros amidos e féculas — — Other starches kg | -
201 00 |- %58 — Inulina ~ Inulin kg | -
1109] 00 | 00 |FERS » T hEr® Gliten de trigo, mesmo seco Wheat gluten, whether or not dried | kg | --
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Capitulo 12
Chapter 12

WHEETRSERE  ERY - BTREW  TRAEEREY | M REREE
Sementes e frutos oleaginososl; grios, sementes e frutos diversos; plantas industriais ou medicinais; palhas e forragens

. . . 1 . . . s . .
Oil seeds and oleaginous fruits * ; miscellaneous grains, seeds and fruit; industrial or medicinal plants; straw and fodder
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Notas

1. Consideram-se "sementes oleaginosas”, na acepgiio da posi¢do 12.07, entre outras, as nozes e améndoas de palmiste, as sementes de
algodio, ricino, gergelim, mostarda, cartamo, dormideira ou papoula e de karité. Pelo contrario, excluem-se desta posi¢do os produtos da
posi¢do 08.01 ou 08.02, bem como as azeitonas (Capitulo 7 ou 20).

2. A posigfio 12.08 compreende as farinhas de que nfio tenham sido extraidos os 6leos, as farinhas de que estes tenham sido parcialmente
extraidos, bem como as que, apds a extrac¢do, tenham sido adicionadas, total ou parcialmente, dos seus 6leos originais. Estdio, pelo
contrario, excluindo os residuos abrangidos pelas posi¢des 23.04 a 23.06.

3. Consideram-se "sementes para sementeira”, na acep¢io da posi¢do 12.09, as sementes de beterrabas, de pastagens, de flores ornamentais,
de plantas horticolas, de arvores florestais ou frutiferas, de ervilhaca (excepto da espécie Vicia faba) e de tremogo.
Excluemn-se, pelo contrario, desta posi¢do, mesmo que se destinem a sementeira :
a) os legumes de vagem e o milho doce (Capitulo 7);
b) as especiarias ou outros produtos do Capitulo 9;
c) os cereais (Capitulo 10); ou
d) os produtos das posi¢des 12.01 a 12.07 ou da posigao 12.11.

P YRET RS mREOEMMEN (ABMIORRDTE) AR TEANENSETCHRRE - TR TRRESERANRERD - %
B ELA A
A expressido "sementes ¢ frutos oleaginosos" compreendem as sementes e frutos dos tipos normalmente destinados & extracgdo de oleos ou de

gorduras comestiveis ou industriais, por prensagem ou por meio de solventes, quer se destinem efectivamente a esse fim, quer a semeadura ou a
outros fins.

The expression "oil seeds and oleaginous fruits” covers seeds and fruits of a kind used for the extraction (by pressure or by solvents) of edible
or industrial oils and fats, whether they are presented for that purposes, for sowing or for other purposes.



A posicdo 12.11 compreende, entre outras, as plantas e partes de plantas das seguintes espécies : manjerico, borragem, ginseng, hissopo,
alcaguz, as diversas espécies de horteld ou menta, alecrim, arruda, salva e absinto.

Pelo contrario, excluem-se desta posi¢io :

a) os produtos farmacéuticos do Capitulo 30;

b) os produtos de perfumaria ou de toucador, preparados e preparagdes cosméticas do Capitulo 33; ou

c) as insecticidas, fungicidas, herbicidas, desinfectantes ou produtos semelhantes da posi¢do 38.08.

Para aplica¢fio da posi¢do 12.12, o termo "algas” ndo inclui :

a) os microrganismos monocelulares mortos da posi¢do 21.02;
b) as culturas de microrganismos da posi¢do 30.02; ou

¢) osadubos ou fertilizantes da posi¢io 31.01 ou 31.05.

Notes

1

HE

Heading 12.07 applies, inter alia, to palm nuts and kernels, cotton seeds, castor oil seeds, sesamum seeds, mustard seeds, safflower

seeds, poppy seeds and shea nuts (karite nuts). It does not apply to products of heading 08.01 or 08.02 or to olives (Chapter 7 or Chapter
20).

Heading 12.08 applies not only to non-defatted flours and meals but also to flours and meals which have been partially defatted or
defatted and wholly or partially refatted with their original oils. It does not, however, apply to residues of headings 23.04 to 23.06.

For the purposes of heading 12.09, beet seeds, grass and other herbage seeds, seeds of ornamental flowers, vegetable seeds, seeds of
Jforest trees, seeds of fruit trees, seeds of vetches (other than those of the species Vicia faba) or of lupines are to be regarded as "seeds of
a kind used for sowing”.

Heading 12.09 does not, however, apply to the following even if for sowing :

a) Leguminous vegetables or sweet corn (Chapter 7);

b) Spices or other products of Chapter 9;

¢) Cereals (Chapter 10); or

d)  Products of headings 12.01 to 12.07 or 12.11.

Heading 12.11 applies, inter alia, to the following plants or parts thereof : basil, borage, ginseng, hyssop, liquorice, all species of mint,
rosemary, rue, sage and wormwood.

Heading 12.11 does not, however, apply to :

a) Medicaments of Chapter 30;

b)  Perfumery, cosmetic or toilet preparations of Chapter 33; or

¢) Insecticides, fungicides, herbicides, disinfectants or similar products of heading 38.08.

For the purposes of heading 12.12, the term "seaweeds and other algae" does not include :
a) Dead single-cell micro-organisms of heading 21.02;

b)  Cultures of micro-organisms of heading 30.02; or

¢) Fertilisers of heading 31.01 or 31.05.
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Nota de Subposi¢io

L.

Para aplicagdo da subposi¢do 1205.10, a expressdo "sementes de nabo silvestre ou de colza com baixo teor de acido erucico” significa
sementes de nabo silvestre ou de colza fornecendo um 6leo fixo cujo teor de dcido ertcico € inferior a 2 % em peso e um componente
so6lido que contém menos de 30 micromoles de glicosinalatos por grama.

Subheading Note

1

For the purposes of subheading 1205.10, the expression "low erucic acid rape or colza seeds" means rape or colza seeds yielding a fixed
oil which has an erucic acid content of less than 2 % by weight and yielding a solid component which contains less than 30 micromoles
of glucosinolates per gram.



RS
CODIGO DA < {5
NCEM/SH LR DESIGNAGAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
1201 AKE (FET) » FHESW |Soja, mesmo triturada : Soya beans, whether or not broken :
e
10| 00| —-%EF — Para sementeira — Seed kg | -
90| 00 |- EAh —Qutros — Other kg | --
1202 B4 > Rt RZH » 28 |Amendoins, niio torrados nem de Ground-nuts, not roasted or
SRER LR outro modo cozidos, mesmo otherwise cooked, whether or not
descascados ou triturados : shelled or broken :
30100 -FEF — Para sementeira — Seed kg | -
—H4h - —Outros : — Other :
41100 |- —25%% — —Com casca — = In shell kg | -
42100 |- —EE » TipRSHHK — — Descascados, mesmo triturados — —Shelled, whether or not broken kg | -
1203} 00 | 00 |EEHF BN Copra Copra kg | -
1204} 00 | 00 |BRfET » B TSHERE Linhaca (sementes de linho), mesmo |Linseed, whetlher or not broken kg | -
triturada
1205 WETF  FRABER: Sementes de nabo silvestre ou de Rape or colza seeds, whether or not
colza, mesmo trituradas : broken :
10| 00 | —{EFFTFERIHZEF — Sementes de nabo silvestre ou de - Low erucic acid rape or colza kg | -
colza com baixo teor de 4cido seeds
erlcico
90| 00 |- EAfth ~ QOutros - Other kg | --
1206] 00 | 00 |Z&FETF » I Sementes de girassol, mesmo Sunflower seeds, whether or not kg | -
trituradas broken
1207 H BT ESHET »  |Outros sementes e frutos Other oil seeds and oleaginous
RGOSR - oleaginosos, mesmo triturados : fruits, whether or not broken :
10|00 |- iIZEEERE - Nozes e améndoas de palma — Palm nuts and kernels kg | --
- — Sementes de algoddo : — Cotton seeds :
21100 |- ~F&+ — — Para sementeira — — Seed kg | -
29100 |- — Efb — = Qutros — — Other kg | -
30 00 | - EERRIE T — Sementes de ricino ~ Castor oil seeds kg | -
401 00 | - =k - Sementes de gergelim — Sesamum seeds kg | -
50100 —FFF — Sementes de mostarda ~ Mustard seeds kg | -
60| 00 |- 47T — Sementes de cartamo (Carthamus — Safflower (Carthamus tinctorius) kg | -
tinctorius) seeds
70100 |~ K+ — Sementes de meldo ~— Melon seeds kg § -
— EA — Outros : - QOther :
91100 |- — 2852+ ~— — Sementes de dormideira ou — — Poppy seeds kg | -
papoula
99100 |- — HAh — —Qutros — = Other kg | -




RS
CODIGO DA DESIGNACAO DAS AL
NCEM/SH g & B NAC DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
1208 el e THEE N Yy |Farinhas e sémolas de sementes ou | Flours and meals of oil seeds or
ER% (BT By |de frutos oleaginesos, excepto oleaginous fruits, other than those
2398 farinha de mostarda : of mustard :
10]00|-KE (FEH) —De soja — Of soya beans kg | -
901 00 |- EHAf — Qutras — Other kg | -
1209 T  RERMT » (L#BFE |Sementes, frutos e esporos, para Seeds, fruit and spores, of a kind
H: sementeira : used for sowing :
10§ 00 | - EHZ=fE T — Sementes de beterrabas sacarina — Sugar beet seeds kg | -
— EAEHEYRRE T - - Sementes forrageiras : — Seeds of forage plants :
21100 |- —4ECEHEMRET — — Sementes de luzerna (alfalfa) — — Lucerne (alfalfa) seeds kg | --
22100 - - =ZEEfEF — — Sementes de trevo (Trifolium spp.) |- = Clover (Trifolium spp.) seeds kg | -
23100 |- —EFFET — — Sementes de festuca — — Fescue seeds kg | -
24100 |- — B E SR iE T — — Sementes de pasto dos prados do | — — Kentucky blue grass (Poa kg | --
Kentucky (Poa pratensis L.) pratensis L.) seeds
25100 |- — BEEERE T — — Sementes de azevém (Lolium — — Rye grass (Lolium multiflorum kg | -
mutitiflorum Lam., Lolium perenne Lam., Lolium perenne L.) seeds
L)
29100 |- —Efth — —Qutras — — Other kg | --
30100 |- FTESTEFHFMEMIYE A |~ Sementes de plantas herbaceas — Seeds of herbaceous plants kg | --
EYfE T cultivadas especialmente pelas suas cultivated principally for their
flores Slowers
—E A —Outros : - Other :
91 {00 |- —FZEET — — Sementes de plantas horticolas — — Vegetable seeds kg | --
99100 | — — EAilh — — Outros — — Other kg | -
1210 PR ERET » Fri¢EstEs - R [Cones de lipulo, frescos ou secos, Hop cones, fresh or dried, whether
HETIHE - W ESIRE, |mesmo triturados ou moidos ou em  |or not ground, powdered or in the
BEBIAR ¢ R - "pellets”; lupulina : form of pellets; lupulin :
10} 00 | —EFREFEF > REKWEEF, |— Cones de lapulo, ndo triturados nem | — Hop cones, neither ground nor kg | -
RBIFPRAIRECEDRR moidos nem em "pellets” powdered nor in the form of
pellets
201 00 | — 2 T ELREE - Y |- Cones de lapulo, triturados ou — Hop cones, ground, powdered or k -
p P & p g
I AR ERIAR - BT moidos ou em "pellets"; lupulina in the form of pellets; lupulin
E
1211 THY) RFEYE4S (EIEFE T |Plantas e partes de plantas Plants and parts of plants
ERE) » TEF{EFE - |(ncluindo sementes e frutos), das (including seeds and fruits), of a
B - 3 EL - ISEERAEMLE  |espécies utilizadas principalmente kind used primarily in perfumery,
% HEE - UKEE - ¥osaERys |em perfumaria, medicina ou como in pharmacy or for insecticidal,
s REGELASHIRE « PERREREL insecticidas, fungicidas ou fungicidal or similar purposes,
RIS | semelhantes, frescos, refrigerados, fresh, chilled, frozen or dried,
congelados ou secos, mesmo whether or not cut, crushed or
cortados, triturados ou em p6 : powdered :
20 - AZ — Raizes de ginseng : — Ginseng roots :
— — —iEhE — — —Cultivada : — — — Cultivated :
[ e rirbe — = — - (inseng Americano — = — —~ dmerican ginseng kg | -
19— —-——Hfi — — — —Qutros — — — — Other kg | -
- — —894 — — —Selvagem : ———Wild :
2l |- — — — PP — — — —(Ginseng Americano — — — — American ginseng kg | -~
29 |- — — —Hith — — — —OQutros — — — — Other kg | -




YIRS
CODIGO DA - '
NCEM/SH B Y48 Dslséggiggglﬁ‘gs DESCRIPTION OF PRODUCTS UN;!i)ADE
NCEM/HS UNIT
CODE
12111 30| 00 | — HfaEE — Folha de coca — Coca leaf kg | -
401 00 | — 28gEf= — Patha de papoula — Poppy straw kg | -
50100 |- iEE — Efedra — Ephedra kg | -
90 - HAh - — Outros : — Other :
—- - Y RREYE S (£ |- — —Plantas, partes de plantas — — — Plants and parts of plants
EETRERE) (incluindo sementes e frutos), (including seeds and fruits),
A EEY (B das espécies utilizadas of a kind used primarily in
BERS) principalmente em medicina pharmacy (including Chinese
(incluindo medicina herbal herbal medicines) :
chinesa) :
01 |~~~ ~&4R7E — — — —Flos Lonicerae — = - — Flos Lonicerae kg | -
02|~ ———%7E — — — —Flos Chrysanthemi — — — — Flos Chrysanthemi kg | -
03 |~ — — —ffeF — — — — Fructus Lycii — — — — Fructus Lycii kg | -
04| —— —ZEEE — — — — Fructus Momordicae — — — — Fructus Momordicae kg | -
05— ———=& - — — — Radix Notoginseng — — — — Radix Notoginseng kg | -
06 |- — — — Kt — — — — Rhizoma Gastrodiae ~— = — — Rhizoma Gastrodiae kg | -
07 |- - - —FAE — — — —Radix Saposhnkoviae — — — — Radix Saposhnkoviae kg | -
O e = ] — — — — Radix Paeoniae Alba — — — — Radix Paeoniae Alba kg | -
|- —— —F&EfE - — — —Radix Platycodonis — — — — Radix Platycodonis kg | -
12— — — —HE3 — — — —Radix Angelicae Sinensis — — — — Radix Angelicae Sinensis kg | -
15— ———Fift — — — — Rhizoma Atractylodis — — — — Rhizoma Atractylodis kg | -
Macrocephalae Macrocephalae
16— — — — +FEZ — — — —Rhizoma Smilacis Glabrae — — — — Rhizoma Smilacis Glabrae | kg | -
17|~~~ --RBEE — — — —Cordyceps — — — — Cordyceps kg | -
21 ————JlIB & — — — — Bulbus Fritillariae cirthosae | — — — — Bulbus Fritillariae kg | -
Cirrhosae
59| - ———Hith = = = Qutros — — — — Other kg | -
90— — —EHAfih — — —Outros — — — Other kg | -
1212 HIBHE - IR 13 5E «  |Alfarroba, algas, beterraba sacarina |Locust beans, seaweeds and other
FHZE R HHE » ¥ ~ UKfEE ~  |e cana-de-agdcar, frescas, algae, sugar beet and sugar cane,
BWHIRE NS SR |refrigeradas, congeladas ou secas, \fresh, chilled, frozen or dried,
BB ; FEEEE ASEA RS |mesmo trituradas; carogos e whether or not ground; fiuit stones
BE B ~ B R B IE Y R améndeas de frutos e outros and kernels and other vegetable
B (AIE RPN SRR produtos vegetais (incluindo as pro.dm:ts (including um:oasted
) raizes de chicéria ndo torradas da ch.tcory. root_s of the vaf'lety
variedade Cichorium intybus Cichorium intybus sativum) of a
sativum) usados principalmente na kind used primarily for human
alimentacio humana, nio consumption, not elsewhere
especificados nem compreendidos specified or included :
em outras posicdes :
— Y Ry BT —Algas : — Seaweeds and other algae :
21100 |~ ~EESHAIEER — — Préprias para a alimentagdo — — Fit for human consumption kg | --
humana
29100 |— —EAfth — —Outras — — Other kg | -
—E 4 - Outros : — Other :
9100 |~ —FHZ: — — Beterraba sacarina — — Sugar beet kg | -
92100 |--FHE (EAE) — — Alfarroba ~— — Locust beans (carob) kg | -
93100 |~ — HE — — Cana-de-agucar — — Sugar cane kg | -
94100 |- -FHEIR — - Raizes de chicdria ~— — Chicory roots kg | -




B

CODIGO DA DESIGNACAO DAS ELf7
NCEM/SH 'Y LB MERCASORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
NCEM/HS UNIT

CODE
1212] 99 - — it : — ~Outros : — — Other :
30{———7F -~ & (BEEMHBL) |- — —Carogos e améndoas de -~ — — Apricot, peach (including kg | -
Bl (=) WEEE damascos, péssegos (incluindo nectarine) or plum stones and
{= os brugnos e as nectarinas) ou kernels
de ameixas
40|~ - ~EF — — - Sementes de l6tus — — — Lotus seeds kg | -
90 |- — —EAfh ~ — — Qutros ~ = — QOther kg | -
1213| 00 | 00 |EEEHEYIROTE - BB 417 » |Palhas e cascas de cereais, em bruto, |Cereal straw and husks, kg | -
REINT » FHELS S |mesmo picadas, moidas, prensadas  |unprepared, whether or not
K~ THEE - s BUpk AT [ou em "pellets” chopped, ground, pressed or in the
" [form of pellets
1214 T HL AR  GEIEHZE - B8l [Rutabagas, beterrabas forrageiras, |Swedes, mangolds, fodder roots,
HiR - 85 - B7EETE - = |raizes forrageiras, feno, luzerna, hay, lucerne (alfalfa), clover,
EE -BET - fARE#L, |trevo, sanfeno, couves forrageiras, sainfoin, forage kale, lupines,
EJRET - HERELE |tremogo, ervilhaca e produtos vetches and similar forage products,
BIER » R E R R L forrageiros semelhantes, mesmo em  |whether or not in the form of
R "pellets’ : pellets :
10 | 00 | — £E7E E S B BT — Sémolas e "pellets", de luzerna — Lucerne (alfalfa) meal and pellets | kg | --
(alfalfa)
90100 | — Efh — Qutros — Other kg | -




Nota

Note
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Capitule 13
Chapter 13

@B BE - SR EMREYE R R IR
Gomas, resinas e outros sucos e extractos vegetais
Lac; gums, resins and other vegetable saps and extracts
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k) KRR - CREME - THEEE - SRBHEE - HEEBEEELIREIE (5540016 -

A posigdo 13.02 compreende, entre outros, os extractos de alcaguz, de piretro, de lipulo, de aloés e o 6pio.
Excluem-se, pelo contrario, desta posicio :

a)

b)
)
d)
€)
9]
g)

h)
i)

k)

os extractos de alcaguz que contenham mais de 10 %, em peso, de sacarose ou que se apresentem como produtos de confeitaria
(posigdo 17.04);

os extractos de malte (posi¢do 19.01);

os extractos de café, de chd ou de mate (posi¢do 21.01);

0s sucos e extractos vegetais que constituam bebidas alcodlicas (Capitulo 22);

a canfora, a glicirrizina e os outros produtos da posi¢fio 29.14 ou 29.38;

os concentrados de palha de papoula contendo pelo menos 50 % em peso de alcaldides (posigdo 29.39);

os medicamentos da posi¢io 30.03 ou 30.04 e os reagentes destinados & determinac¢o dos grupos ou factores sanguineos (posigdo
30.06);

os extractos tanantes ou tintoriais (posi¢do 32.01 ou 32.03);

os oleos essenciais, concretos, absolutos, os resinodides, as oleorresinas de extrac¢o,as dguas destiladas ou as solugdes aquosas de
6leos essenciais ou as preparagdes & base de substancias odoriferas dos tipos utilizados para a fabrica¢do de bebidas (Capitulo 33); ou
a borracha natural, a balata, a guta-percha, o guaiule, o chicle e as gomas naturais semelhantes (posigao 40.01).

Heading 13.02 applies, inter alia, to liquorice extract and extract of pyrethrum, extract of hops, extract of aloes and opium.
The heading does not apply to :

a)
b)
¢
d)

Liguorice extract containing more than 10 % by weight of sucrose or put up as confectionery (heading 17.04);
Malt extract (heading 19.01);

Extracts of coffee, tea or maté (heading 21.01);

Vegetable saps or extracts constituting alcoholic beverages (Chapter 22);

Camphor, glycyrrhizin or other products of heading 29.14 or 29.38;

Concentrates of poppy straw containing not less than 50 % by weight of alkaloids (heading 29.39);
Medicaments of heading 30.03 or 30.04 or blood-grouping reagents (heading 30.06);

Tanning or dyeing extracts (heading 32.01 or 32.03);

Essential oils, concretes, absolutes, resinoids, extracted oleoresins, aqueous distillates or aqueous solutions of essential oils or
preparations based on odoriferous substances of a kind used for the manufacture of beverages (Chapter 33); or
Natural rubber, balata, gutta-percha, guayule, chicle or similar natural gums (heading 40.01).



YR
CODIGO DA . B
NCEM/SH By LB Dﬁséggigggligs DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
1301 BB KREE - B8 - ] |Goma-laca; gomas naturais, resinas, |Lac; natural gums, resins, gum-
BEE K i is (@]a] » & |gomas-resinas e oleorresinas (por resins and oleoresins (for example,
fg) : exemplo, balsamos), naturais : balsams) :
20| 00 | —Fa[R7{HFsTE — Goma-ardbica — Gum Arabic kg | --
90| 00 | — HAth —Outros — Other kg | -
1302 YRR Y © BBY) |Sucos e extractos vegetais; matérias | Vegetable saps and extracts; pectic
B EEBRE R EBEES ; |pécticas, pectinatos e pectatos; substances, pectinates and pectates;
5 1 R = Agar-igar e outros produtos agar-agar and other mucilages and
§§ é&?g ?; , %ggg = |mucilaginoses e espessantes thickeners, whether or not
. RH derivados dos vegetais, mesmo modified, derived from vegetable
R modificados : |products :
— FEHE R — Sucos e extractos vegetais — Vegetable saps and extracts :
1100} - -3 — —De épio — —Of opium kg | -
12100|—-HE — —De alcaguz — — Of liquorice kg | -
13} 00 |- — i/t — — De lipulo — — Of hops kg | -
14106 |- - ii&& — —De éfedra — — Qf ephedra kg | --
19100 |- —Hfh — — Outros — — Other kg | --
20100 |-EBYE - BEBRREEE |- Matérias pécticas, pectinatos e — Pectic substances, pectinates and | kg | --
[BELEE pectatos pectates
—~FEVE B I HEE] - REpE A |- Produtos mucilaginosos e — Mucilages and thickeners,
el PEAEYEE SRR espessantes derivados dos vegetais, whether or not modified, derived
mesmo modificados : from vegetable products :
31{ 00 |~ —pgzg! — — Agar-agar — — Agar-agar kg | -
32100 |- —ZEE R HEFH B » RER 2 | — — Produtos mucilaginosos e — — Mucilages and thickeners, kg | -
o > R E - # espessantes, de alfarroba, de whether or not modified,
BE eI T s sementes de alfarroba ou de derived from locust beans,
sementes de guaré, mesmo locust bean seeds or guar seeds
modificados
39100 |- —Hfh — —Qutros — — Other kg | --

Li RS -
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Capitulo 14
Chapter 14

FRAS TR | RESIMEYIEE
Matérias para entrancamento; produtos de origem vegetal, ndo especificados nem compreendidos em outros capitulos
Vegetable plaiting materials; vegetable products not elsewhere specified or included

s

L AENEETERAS+—ENER
EBHESERRATEY AR SHE A EEHE - TERARE - SUCREREE SR BB -

2. BAOIETEEEAR (TamEEEH - i - U1  RIRER - B - TR - ELsRaE) - SR
B BEREUR - BORIZZ R - EREITEEARA B (544.0487) -

3. ZB1404ETELIEARRE (5544.056) RABURF BRI T RRIECR - sUEEHEE (3896.0381) -

ﬂ'l‘l.l

Notas

1. Excluem-se do presente Capitulo e incluem-se na Secgéo X1 :

as matérias e fibras vegetais das espécies principalmente utilizadas na fabricagfo de téxteis, qualquer que seja o seu preparo, bem como as
matérias vegetais que tenham sofrido um preparo especial com o fim de as tornar exclusivamente utiliziveis como matérias téxteis.

2. A posi¢io 14.01 compreende, entre outros, os bambus (mesmo fendidos, serrados longitudinalmente, cortados em tamanhos determinados,
arredondados nas extremidades, branqueados, tornados ignifugos, polidos ou tingidos), as tiras de vime, de canas e semelhantes, as
medulas e fibras de rotim. N&o se incluem nesta posi¢io as fasquias, ldminas ou fitas de madeira (posi¢do 44.04).

3. Nio se incluem na posi¢do 14.04 a 13 de madeira (posicdo 44.05) ¢ as cabegas preparadas para escovas, pincéis e artefactos semelhantes
(posigdo 96.03).

Notes

1 This Chapter does not cover the following products which are to be classified in Section XI :
vegetable materials or fibres of vegetable materials of a kind used primarily in the manufacture of textiles, however prepared, or other
vegetable materials which have undergone treatment so as to render them suitable for use only as textile materials.

2. Heading 14.01 applies, inter alia, to bamboos (whether or not split, sawn lengthwise, cut to length, rounded at the ends, bleached,
rendered non-inflammable, polished or dyed), split osier, reeds and the like, to rattan cores and to drawn or split rattans. The heading

does not apply to chipwood (heading 44.04).

3. Heading 14.04 does not apply to wood wool (heading 44.05) and prepared knots or tufis for broom or brush making (heading 96.03).



BT
CODIGO DA - B
NCEM/SH % 2B DESIGNACAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
1401 FEEE S FRAEYH R |Matérias vegetais das espécies Vegetable materials of a kind used
(@0 > 47 ~ B8 ~ B « 1% |principalmente utilizadas para \primarily for plaiting (for example,
AE - HIE - B R entrancamento (por exemplo, bamboos, rattans, reeds, rushes,
B B Y A A B bambus, rotins, canas, juncos, vimes, |osier, raffia, cleaned, bleached or
, . rifia, palha de cereais limpa, dyed cereal straw, and lime bark) :
HORR » RERIBIL) ¢ branqueada ou tingida, casca de
tilia) :
10 -4 ~ Bambus : — Bamboos :
30— — 115 — — — Hastes de bambu - = — Bamboo poles kg | -
90 | — — — EAth ~ — —Outras — — — Other kg | -~
20100 -& —Rotins — Rattans kg | --
90100 | —HAfth — Outras — Other kg | -
1404 RGBSR, - Produtos vegetais nfio especificados  |Vegetable products not elsewhere
nem compreendidos em outras specified or included :
posicoes :
20100 | — fiaik — Linteres de algoddo — Cotton linters kg | -
90100 | — EAfh ~—Outros — Other kg | -




B=E
Secgdio HI
Section IIT

EsE - R R ESMRER | AN AR ¢ BYEEYE
Gorduras e 6leos animais ou vegetais e produtos da sua dissociagiio;
gorduras alimentares elaboradas; ceras de origem animal ou vegetal

Animal or vegetable fats and oils and their cleavage products; prepared edible fats; animal or vegetable waxes

HHAE
Capitule 15
Chapter 15

BhYISRAEY I - BE R RS  FRBAORRIIERS © BhskiEi
Gorduras e éleos animais ou vegetais e produtos da sua dissociagfio;
gorduras alimentares elaboradas; ceras de origem animal ou vegetal

Animal or vegetable fats and oils and their cleavage products; prepared edible fats; animal or vegetable waxes

L REAMMETIIEE:
a) EE02.008RFE RS R R B8RS
b) TIAIAE - AEAABIH (BE18.04E1)
¢) EEE04.05ETIEESLIERETELIS% Y AR (—REBAE-+—&)
d) JE7RE (Z23.0187) 3K5823.0423.0681AVEEE ;
o) HENGEL - FEBUE - 229 - R - B - IRE - Bk - {bifdh - MV S - B LEEE N ENEME R )
D FEEIREAIEE (5540.0281) -
2 BISOOMTREANIAEIRIE RIS (F15.1087) -
3. EISISENEREEREMERH - IEEEESY - SEY R IER ASRIER SRR - IE RO RENA -
4. BRI - ERET - BhETRERIREE  BAE15.228] -
Notas

l. O presente Capitulo ndo compreende :
a) as gorduras de porco ou de aves domésticas da posi¢do 02.09;
b) a manteiga, a gordura e o 6leo de cacau (posi¢do 18.04);
¢) as preparagdes alimenticias que contenham, em peso, mais de 15 % de produtos da posigdo 04.05 (geralmente Capitulo 21);
d) os torresmos (posi¢do 23.01) e os residuos das posi¢des 23.04 a 23.06;

e) os acidos gordos, as ceras preparadas, as matérias gordas transformadas em produtos farmacéuticos, em tintas, em vernizes, em
sabdes, em produtos de perfumaria ou de toucador preparados ou em preparagdes cosméticas, os 6leos sulfonados ou outros produtos
da Sec¢do VI; ou

f) aborracha artificial derivada dos 6leos (posi¢do 40.02).

2. A posigfio 15.09 niio compreende os 6leos obtidos a partir de azeitonas por meio de solventes (posigio 15.10).

3. A posicdo 15.18 ndo compreende as gorduras ou 6leos, simplesmente desnaturados, que se classificam na posi¢do em que se incluem as
gorduras e 6leos, ndo desnaturados, correspondentes e suas frac¢Ges.

4. As pastas de neutralizacdo ("soap-stocks"), as borras de 6leos, o breu estedrico, o breu de suarda e o pez de glicerol incluem-se na posi¢io
15.22.

Notes

1. This Chapter does not cover :
a)  Pig fat or poultry fat of heading 02.09;
b)  Cocoa butter, fat or oil (heading 18.04);
¢) Edible preparations containing by weight more than 15 % of the products of heading 04.05 (generally Chapter 21);
d) Greaves (heading 23.01) or residues of headings 23.04 to 23.06;
e} Fatty acids, prepared waxes, medicaments, paints, varnishes, soap, perfumery, cosmetic or toilet preparations, sulphonated oils or
other goods of Section VI; or
) Factice derived from oils (heading 40.02).



2. Heading 15.09 does not apply to oils obtained from olives by solvent extraction (heading 15.10).

3. Heading 15.18 does not cover fats or oils or their fractions, merely denatured, which are to be classified in the heading appropriate to
the corresponding undenatured fats and oils and their fractions.

4. Soap-stocks, oil foots and dregs, stearin pitch, glycerol pitch and wool grease residues fall in heading 15.22.

H&

Lo BISIRISIA O ERBYEFTRE T BIEUERT TS

Nota de Subposicio

EDFR2%AIEEH

1. Para aplicaciio das subposi¢Ses 1514.11 e 1514.19, a expressdo "6leo de nabo silvestre ou de colza com baixo teor de acido erticico"
significa 6leo fixo cujo teor em dcido ertcico ¢ inferior a 2 % em peso.

Subheading Note

L For the purposes of subheadings 1514.11 and 1514.19, the expression "low erucic acid rape or colza oil" means the fixed oil which has
an erucic acid content of less than 2 % by weight.

BYmit
CODIGO DA . 220 ivd
NCEM/SH $Y 2B DESIGNACAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
1501 PR (BEFM) RE & |Gorduras de porco (incluindo a Pig fat (including lard) and poultry
AER5 - {B8502.098%15.0385 |banha) e gorduras de aves, excepto  |fat, other than that of heading
SRR, as da posicdo 02.09 ou 15.03 : 02.09 or 15.03 :
10| 00 | —Z&uh —Banha —Lard kg | -
20} 00 | — E{thFEREns — Outras gorduras de porco — Other pig fat kg | -
90|00 | — E — Outras — Other kg § -
1502 4. ey 12ERRRG - (HEE |Gorduras de animais das espécies Fats of bovine animals, sheep or
15.03EFT5IRIRRAL - bovina, ovina ou caprina, excepto as |goats, other than those of heading
da posigde 15.03 : 15.03 :
1000 | -4 ~ =EyHAg — Sebo - Tallow kg | -
90| 00 |— EAth ~ Outros — Other kg | --
1503} 00 | 00 [E¥yhTEAS - WS - 7HE |Estearina solar, 6leo de banha de Lard stearin, lard oil, oleostearin, kg | -
e - \EEWERIYEE » sk |porcoe, dleo-estearina, dleo- oleo-oil and tallow oil, not
B - BABRDIEAM S -margarina e 6leo de sebo, ndo emulsified or mixed or otherwise
B emulsionados nem misturados, nem |prepared
preparados de outro modo
1504 AR EFILEYAE « f§ |Gorduras e dleos e respectivas Fats and oils and their fractions, of
REESY - RS T |fracedes, de peixes ou de mamiferos  |fish or marine mammals, whether
s {B R IBA B marinhos, mesmo refinados, mas niio {or not refined, but not chemically
quimicamente modificados : modified :
10| 00 | — & P B EL a8 ) —Oleos de figados de peixes e — Fish-liver oils and their fractions kg | -
respectivas fracgdes
20100~y - AEREB S 0 {2 |—Gorduras e Sleos de peixes e — Fats and oils and their fractions, kg | -
& FHdkEst respectivas fraccdes, excepto 6leos of fish, other than liver oils
de figados
30100 |~k =MEILEIYRSIE ~ [ER. |— Gorduras e éleos de mamiferos — Fats and oils and their fractions, kg | -
Hemay marinhos e respectivas fracgdes of marine mammals




BYwSE
CODIGO DA - b<0iva
NCEM/SH BYELHE Dfds};gziggglzgs DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
1505] 00 | 00 P&y = = [Suarda e substincias gordas dela Wool grease and fatty substances kg | --
H =] = 8 8
s (LEMBNES derivadas (incluindo a lanolina) derived therefrom (including
D) lanolin)
1506( 00 | 00 | EAn BRI ~ FE R E 484> |Outras gorduras e 6leos animais e Other animal fats and oils and their | kg | -
o RAB TR - (H3RE |respectivas fracgdes, mesmo \fractions, whether or not refined,
fERa refinades, mas niio quimicamente but not chemically modified
modificados
1507 7(__‘3‘.?33‘ FEESY 0 R Oleo de soja e respectivas fracgdes,  |Soya-bean oil and its fractions,
TR » AR ES T mesmo refinados, mas nio whether or not refined, but not
o quimicamente modificados : chemically modified :
10100 |- 88457 » FHEEKER |~ Oleo em bruto®, mesmo — Crude oil®, whether or not kg | -
=4 desengomado {(degomado) degummed
90 | 00 | — HAth — Outros ~ Other kg | -
1508 & MR EMOY » RS |Oleo de amendoim e respectivas Ground-nut oil and its fractions,
R (BRI - fracgdes, mesmo refinados, mas nio |{whether or not refined, but not
quimicamente modificados : chemically modified :
10| 00 |~ gH#L5H —Oleo em bruto ~ Crude oil kg | -
90 | 00 | — Eth — Outros — Other kg | -
1509 WM R EESY  F5yE |Azeite de oliveira e respectivas Olive oil and its fractions, whether
EEH o {ERER ST - fracgdes, mesmo refinados, mas niio |or not refined, but not chemically
quimicamente modificades : modified :
10| 00 | —##ERY — Virgem — Virgin kg | -
901 00 |- E.fih — Outros — Other kg | -
1510] 00 | 00 | = BEFR M AEFRENAY FL ALV 5L |Outros éleos e respectivas fracgdes, |Other oils and their fractions, kg | -
HEmsYy » RSk - |obtidos exclusivamente a partir de obtained solely from olives, whether
(BB Bt » AIERES azeitonas, mesmo refinados, mas nflo |or not refined, but not chemically
BRES15.0985 B B 1 quimicamente modificados, modified, including blends of these
ié 247 incluindo misturas desses 6leos ou oils or fractions with oils or
= fracgdes com 6leos ou fracgdes da | fractions of heading 15.09
posi¢io 15.09

Lo “REWXEEEM -

EEEYE - TamEEEERE - HBEME - R SEEMEN - B OSGEEEMT - DIHFERBEES - B
SR O TSR T B B TS R (TR IEE - s M A B s(L BT ERRIE TR - B
FRUEFTISAYHE - WEEE - fIR - URIEEBEEFTRAER - BAlRE Y -

Oleos vegetais fixos, fluidos ou concretos, obtidos por pressio sio considerados "em bruto” quando niio tenham sofrido outros tratamentos
que ndo sejam a decantacfio, a centrifugacgdo ou a filtragdo, desde que, para separar o Oleo das suas particulas sélidas, apenas tenha sido
utilizada for¢a mecanica, como gravidade, pressdo ou forga centrifuga, com exclusiio de qualquer processo de filtragio por adsorgdo, de
fracionamento ou de qualquer outro processo fisico ou quimico. Se obtido por extracgdo, um Oleo também sera considerado em bruto desde
que ndo tenha sofrido nenhuma modificagio de cor, de odor ou de sabor relativamente ao 6leo correspondente obtido por pressdo.

Fixed vegetable oils, fluid or solid, obtained by pressure, shall be considered as "crude” if they have undergone no processing other than
decantation, centrifugation or filtration, provided that, in order to separate the oils from solid particles only mechanical force, such as
gravity, pressure or centrifugal force, has been employed, excluding any adsorption filiering process, fractionation or any other physical
or chemical process. [f obtained by extraction an oil shall continue to be considered as "crude”, provided it has undergone no change in
colour, odour or taste when compared with the corresponding oil obtained by pressure.



B
CODIGO DA . k214
NCEM/SH w2 D o DS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
1511 MR A » %5 |Oleo de palma e respectivas fracedes, |Palm oil and its fractions, whether
B (BRI Ee: - mesmo refinados, mas nio or not refined, but not chemically
quimicamente modificados : modified :
101 00 | —#H & — Oleo em bruto - Crude oil kg | -
90 | 00 | — EAfth —Qutros — Other kg | -
1512 BT - ETERBETHE |Oleo de girassol, de cirtamo ou de  |Sunflower-seed, safflower or cotton
HESY » R 2D - |algodio e respectivas fracedes, seed oil and fractions thereof,
(BRI BB mesmo refinados, mas nio whether or not refined, but not
quimicamente modificados : chemically modified :
— BT F R e | —Oleo de girassol ou de cartamo e - Sunflower-seed or safflower oil
5% respectivas fracgdes : and fractions thereof :
11| 00| - —$E8YH — —Oleo em bruto — — Crude oil kg | --
1900 |~ — E 4 — —Qutros — — Other kg | -
— MR E eSS — Oleo de algodio e respectivas — Cotton-seed oil and its fractions :
fracgdes :
20100 |- —$8I » FRAETEE |- —Oleo em bruto, mesmo desprovido |— — Crude oil, whether or not kg | --
BTE de gossipol gossypol has been removed
29100 |- —Efth - = Outros — — Other kg | -
1513 T (BEHTFHR) - &8 |Oleo de coco (éleo de copra), de Coconut (copra), palm kernel or
R SR A S R H 4> |palmiste ou de babagu e respectivas  |babassu oil and fractions thereof,
B REEABE - (ERE fracgdes, mesmo refinados, mas nio  |whether or not refined, but not
{r BB quimicamente modificados : chemically modified :
—-F (EFE) mEE [—Oleo de coco (dleo de copra) e - Coconut (copra) oil and its
rar /N respectivas fracgdes : Sfractions :
1L} 00|~ — $E%45H — —Oleo em bruto — — Crude oil ke | --
19|00 |- —HAh — —Qutros — — Other kg | -
— RO E RS |~ Oleo de palmiste ou de babagu e — Palm kernel or babassu oil and
R EESY) respectivas fracgdes : Jfractions thereof :
21100 |- —$EB55H — —Oleos em bruto — — Crude oil kg | -
29100 |~ — Hfl — —Outros ~ — Other kg | -
1514 EBrHEATHEESESY Oleo de nabo silvestre, de colza ou de |Rape, colza or mustard oil and
y REGEAREE » {H3R&R{}, |mostarda, e respectivas fraccdes, | fractions thereof, whether or not
B mesmo refinados, mas nio refined, but not chemically
quimicamente modificados : modified :
BT RET R E®ES |- Oleo de nabo silvestre ou de colza — Low erucic acid rape or colza oil
e com baixo teor de 4cido ericico e and its fractions :
suas fracgdes :
11} 00|~ — ¥559 — —Oleo em bruto — — Crude oil kg | -
19100 | - — Hfh — = Qutros ~ — Other kg | --
— H - —Outros : - Other :
91100 |~ —fH8I9R — —Oleo em bruto — — Crude oil kg | -
99100 |- —HAth - — Outros — — Other kg | -




B

CODIGO DA " B
NCEM/SH HBY 2B DESIGNAGAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
1515 HA4rE Y - I8 (FE |Outras gorduras e 6leos vegetais Other fixed vegetable fats and oils
BEEOW) REMS Y » A [(incluindo dleo de jojoba) e (including jojoba oil) and their
s BLSERE 5 (HR BB respectivas fraccées, fixos, mesmo fractions, whether or not refined,
M refinados, mas niie quimicamente but not chemically modified :
modificados :
— BER i E ) - — Oleo de linhaga e respectivas — Linseed oil and its fractions :
fracgdes :
11100 | — —$E8u3H — —Oleo em bruto — — Crude oil kg | -
19100 | — — HAh — —Qutros — — Other kg | -
— BB EHEESY - —Oleo de milho e respectivas fracgdes : | — Maize (corn) oil and its fractions :
21§00 |- — A %0H — —Oleo em bruto — — Crude oil kg | -
2900 | — — E4th ~ — Qutros ~ — Other kg | -
30| 00 |- B Eam Y ~ Oleo de ricino e respectivas fracedes |~ Castor oil and its fractions kg | -
50| 00 | — Z R R EeESY —Oleo de gergelim e respectivas — Sesame oil and its fractions kg | -
fracgles
90| 00 | — EAth — Outros — Other kg | -
1516 B iEY)E - BE R 14 |Gorduras e 6leos animais ou Animal or vegetable fats and oils
o WA IREAL ~ FfE |vegetais, e respectivas fracgdes, and their fractions, partly or wholly
i~ EEEREmERL » parcial ou totalmente hidrogenados, |hydrogenated, inter-esterified,
LA (SRR — b interesterificados, reesterificados ou |re-esterified or elaidinised, whether
SEBY claidinizados, mesmo refinados, mas |or not refined, but not further
niio preparados de outro modo : prepared :
10| 00 |- @i ~ IR &5 — Gorduras e éleos animais e — Animal fats and oils and their kg | -
respectivas frac¢des fractions
201 00 | - & ~ BB R &Y — Gorduras ¢ 6leos vegetais e — Vegetable fats and oils and their kg | --
respectivas fracgdes Jfractions
1517 AE4 - e s «  |[Margarina; misturas ou preparagdes |Margarine; edible mixtures or
[EsRAENKEN - [efgey |alimenticias de gorduras ou de bleos |preparations of animal or vegetable
SBIRE2 FER Sl animais ou vegetais ou de fraccdes | fats or oils or of fractions of
B {B 151685 2 A - das diferentes gorduras ou éleos do  |different fats (.)r oils of tlu's. Chaptet:,
JesR MRS : presente Capitulo, excepto as other than edible fats or oils or their
b gorduras e 6leos alimenticios e \fractions of heading 15.16 :
respectivas frac¢des da posi¢iio
15.16:
10100 |— A4 » NELEEEHE A |— Margarina, excepto a margarina — Margarine, excluding liquid kg | -
S liquida margarine
90 —H Al - —Outros : — Other :
10 | — — — #8ERH — — — Gorduras vegetais — — — Shortening kg | -
90 [~ — —Efh — — — Outros — — — Other kg | -




B

CODIGO DA DESIGNACAO DAS Eiz
NCEM/SH BEYELBE MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
NCEM/HS UNIT

CODE
15181 00 | 00 | B s - 5 L E#84> |Gorduras e dleos animais ou vegetais |Animal or vegetable fats and oils kg § -
o BEE ~ §4k - ok~ |e respectivas fracgdes, cozidos, and their fractions, boiled, oxidised,
ik~ WBERAEE ZS « Bk oxidados, desidratados, sulfurades, |dehydrated, sulphurised, blown,
B ch I AR A B Ak soprados, estandolizados ou \polymerised by heat in vacuum or
BEEWY  BROES modificados quimicamente por in in'ert gas or otl.zenvise chemically
5.16EFF5IRY § BIIsEY qualquer outro processo, com modified, excluding those of
. - 5 - exclusdio dos da posi¢iio 15.16; heading 15.16; inedible mixtures or
- RRERAREN S - 7 misturas ou preparacdes niio \preparations of animal or vegetable
Hy R YRR TR & alimenticias, de gorduras ou de éleos |fafs or oils or of fractions of
ARSI animais ou vegetais ou de fracgges de |different fats or oils of this Chapter,
diferentes gorduras ou 6leos do not elsewhere specified or included
presente Capitulo, ndo especificadas
nem compreendidas em outras
posicbes
1520 00 | 00 p¥EBYH ¥ ¢ H sk B H gk |Glicerol em bruto; dguas e lixivias,  |Glycerol, crude; glycerol waters and | kg | -
W glicéricas glycerol lyes
1521 Y (H il = E8IE R [Ceras vegetais (excepto triglicéridos) |Vegetable waxes (other than
S - R - HABE S |ceras de abelha, de outros insectos e triglycerides), beeswax, other insect
W FHRETHERS espermacete, mesmo refinados ou waxes and spermaceti, whether or
& corados : not refined or coloured :
10 | 00 | — e — Ceras vegetais — Vegetable waxes kg | --
90| 00 | — Efth ~ Outros — Other kg | --

15221 00 | 00 |yh#EEUEE © JHESYEEEE) |Dégras; residuos provenientes do Degras; residues resulting fromthe | kg | --

SRR I TR 44 Fr |tratamento de matérias gordas ou treatment of fatty substances or
Fear R das ceras animais ou vegetais animal or vegetable waxes
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Seccio IV
Section IV

FBA Ao - R EER AR AR
Produtos das indistrias alimentares; bebidas, liquidos alcodlicos e vinagres; tabaco e seus sucedineos manufacturados
Prepared foodstuffs; beverages, spirits and vinegar; tobacco and manufactured tobacco substitutes

mE
L REREEN - BISE B EEEINA L E B LN B3 %A E L A B R T A B S
Nota

1. Na presente Sec¢io, o termo "pellets" designa os produtos que se apresentem sob a forma cilindrica, esférica, etc., aglomerados, quer por
simples pressdo, quer por adi¢do de um aglutinante em propor¢do ndo superior a 3 % em peso.

Note

1. In this Section the term "pellets” means products which have been agglomerated either directly by compression or by the addition of a
binder in a proportion not exceeding 3 % by weight.

BTAE
Capitulo 16
Chapter 16

AR - A FERENY  SREYIER ALK A R R YR B

Preparacdes de carnes, de peixes ou de crusticeos, de moluscos ou de outros invertebrados aquaticos
Preparations of meat, of fish or of crustaceans, molluscs or other aquatic invertebrates

B

L RENUEAECE - =505 048175 TERMERERIAR - FRE - & TR - Y E Mk ERR
HEENY)

2. FENHHEHERNASHUESIEB0%OEE - E - M [ & - FREY - KEsEAKEEEEEY
» B EMEYEAIEE o ERMERNEE LS LR ERR - R LT HUERHRFENRSRA S HRENME
FEERSEPY - AARETE RS 19,0288 F AR 2 ML EEE2 103802 L O4ERAY B, -

Notas

1. O presente Capitulo ndo compreende as carnes, miudezas, peixes, crusticeos, moluscos e outros invertebrados aqudticos, preparados ou
conservados pelos processos enumerados no Capitulo 2 ou 3 ou na posi¢do 05.04.

2. As preparagdes alimenticias incluem-se no presente Capitulo, desde que contenham mais de 20 % em peso, de enchidos, carnes, miudezas,
sangue, peixes ou crusticeos, moluscos ou outros invertebrados aquéticos ou de uma combinagiio destes produtos. Quando essas
preparagdes contiverem dois ou mais dos produtos acima mencionados, incluem-se na posi¢io do Capitulo 16 correspondente ao
componente ou ao componente predominante em peso. Estas disposi¢des ndo se aplicam aos produtos recheados da posi¢do 19.02, nem as
preparagdes da posigdo 21.03 ou 21.04.

Notes

1. This Chapter does not cover meat, meat offal, fish, crustaceans, molluscs or other aquatic invertebrates, prepared or preserved by the
processes specified in Chapter 2 or 3 or heading 05.04.

2. Food preparations fall in this Chapter provided that they contain more than 20 % by weight of sausage, meat, meat offal, blood, fish or
crustaceans, molluscs or other aquatic invertebrates, or any combination thereof. In cases where the preparation contains two or more
of the products mentioned above, it is classified in the heading of Chapter 16 corresponding to the component or components which
predominate by weight. These provisions do not apply to the stuffed products of heading 19.02 or to the preparations of heading 21.03 or
21.04.
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Notas de subpesicdes

[.  Para os efeitos da subposicio 1602.10, consideram-se "preparagdes homogeneizadas" as prepara¢des de came, miudezas ou sangue,
finamente homogeneizadas, acondicionadas para venda a retaltho, como alimentos adequados para bebés e criangas pequenas ou para usos
dietéticos, em recipientes de peso liquido ndo superior a 250 g. Para aplicagfo desta defini¢fio, ndo se consideram as pequenas quantidades
de quaisquer ingredientes que possam ter sido adicionados a preparacdo para tempero, conservagdo ou outros fins. Estas prepara¢des
podem conter em pequenas quantidades fragmentos visiveis de carne ou de miudezas. Esta subposi¢io tem prioridade sobre todas as outras
da posi¢do 16.02.

2. Os peixes, crustaceos, moluscos e outros invertebrados aquaticos designados nas subposi¢des da posigdo 16.04 ou 16.05 unicamente pelos
nomes vulgares pertencem ds mesmas espécies mencionadas no Capitulo 3 sob as mesmas denominagdes.

Subheading Notes

1. For the purposes of subheading 1602.10, the expression "homogenised preparations” means preparations of meat, meat offal or blood,
finely homogenised, put up for retail sale as food suitable for infants or young children or for dietetic purposes, in containers of a net
weight content not exceeding 250 g. For the application of this definition no account is to be taken of small quantities of any ingredients
which may have been added to the preparation for seasoning, preservation or other purposes. These preparations may contain a small
quantity of visible pieces of meat or meat offal. This subheading takes precedence over. all other subheadings of heading 16.02.

2. The fish, crustaceans, molluscs and other aquatic invertebrates specified in the subheadings of heading 16.04 or 16.05 under their
common names only, are of the same species as those mentioned in Chapter 3 under the same name.
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CODIGO DA < Bhr
NCEM/SH %Y % E DESIGNAGAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
1601 FIBRIELIZES » B4 - |Enchidos e produtos semelhantes, de |Sausages and similar products, of
g@m‘ﬁm@g;ﬁ ; FEEEES, |carne, miudezas’ ou sangue; meat, meat offal ! or blood; food
IR B A R, preparagdes alimenticias & base de  |preparations based on these
tais produtos : products :
00|401- ——-FBRELIES » B |— — —Enchidos e produtos — — — Sausages and similar kg | --
KRGV dE semelhantes, com invélucros products, with a natural
naturais casing
50 | - — — HAER RECE RS — — — Outros enchidos e produtos — — — Other sausages and similar kg | --
semelhantes products
60 |- — ~FHEBEELEGEL |~ — —PreparagBes alimenticias d base |~ — — Food preparations based on kg | -
AYRYE S A by de enchidos ou produtos sausages and similar
semelhantes products

1 “¥ERaEsmRE (fim o5 FB-8) E B W -BE-
A expressdo "miudezas" compreende os orgdos internos (por exemplo, coragdes, linguas, figados, tripas, estdmagos), peles, cabegas, patas,
rabos, etc. de animais.

The expression "meat offal” includes viscera (e.g. hearts, tongues, livers, guts, stomachs), skins, heads, feet, tails, etc. of animals.
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CODIGO DA DESIGNACAO DAS i
NCEM/SH % W 2 B NAG DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
1602 HA AN A BRI NIE - 3 |Outras preparacdes e conservas de  |Other prepared or preserved meat,
BeEkm - carne, miudezas ou de sangue : meat offal or blood :
10} 00 | — 1548 5, - Preparag@es homogeneizadas — Homogenised preparations kg | -
20 | 00 | — (E{E(ENIRIRF — De figados de quaisquer animais — Of liver of any animal kg | -
- FE01.058IMxEE - — De aves da posi¢do 01.05 : — Of poultry of heading 01.05 :
31100 ——1KE8E — —De peru — — Of turkeys kg | -
32100 - — % (4Rl ~ - De galos e de galinhas — — Of fowls of the species Gallus kg | -
domesticus
39100 |- —HAh — —Qutras — — Other kg | --
—-F4 — Da espécie suina : — Of swine :
41100 |- —FREEPY (KER) R HE Y] |— —Pernas (presunto) e respectivos — — Hams and cuts thereof kg | -
A pedagos
42100|- -EFAEEYA — — Pés e respectivos pedagos — — Shoulders and cuts thereof kg | -
49100 |~ — H{h - BFEEESY — —Qutras, incluindo as misturas — — QOther, including mixtures kg | --
50100 |—4~ - Da espécie bovina - Of bovine animals kg | -
90| 00 |- E At » LIS E{ATEIYRYNL | — Outras, incluindo as preparagdes de | — Other, including preparations of kg | -
HUE sangue de quaisquer animais blood of any animal
1603 P4E - & - FHREDY - BREE |Extractos e sucos de carne, peixes ou |Extracts and juices of meat, fish or
B e ok 4= SEESHERNY) |crustdceos, moluscos ou de outros crustaceans, molluscs or other
BUFRIRY B invertebrados aquaticos : aquatic invertebrates :
00 10— — — St — — —Esséncia de galinha — — — Chicken essence kg | -
90— — —Hfh = = — Outros — — — Other kg | -
1604 FRER A . AFHEE, |Preparacdes e conservas de peixes;  [Prepared or preserved fish; caviar
FH AR R 1Y £ T (L |caviar e seus sucedineos preparados |and caviar substitutes prepared
T a partir de ovas de peixe : from fish eggs :
- B REYIPR AU & - (HJER |— Peixes inteiros ou em pedagos, mas | — Fish, whole or in pieces, but not
preg ndo picados : minced :
11{00|——-=x& — — Salmdes — —Salmon kg | -
12|00 }— — k& — — Arenques — — Herrings kg | --
13100|-—-yWaf ~ A& /N |- —Sardinhas, sardinelas e espadilhas | — — Sardines, sardinella and kg | -
EEE B THEEE brisling or sprats
14100 |- -t - @& K E A |~ — Atuns, bonitos-listrados e bonitos | — — Tunas, skipjack and bonito kg | -
i (Sarda spp.) (Sarda spp.)
15|00 —f5& — — Cavalas, cavalinhas e sardas — — Mackerel kg | --
16100~ -85 — — Biqueirdes ou anchovas — — Anchovies kg | -
17100 - —8& — — Enguias — —Eels kg | --
18|00 |- -& &k (@) — — Barbatanas de tubardo — — Shark fins kg | --
19| 00 | — — EAh — — Qutros — — Other kg | -
20§ 00 | — HfERSIs R A — Outras preparagdes e conservas de — Other prepared or preserved fish kg | -
peixes
- BTERAETEERAQL — Caviar ¢ seus sucedaneos : — Caviar and caviar substitutes :
31100 |~ — &8 - ~~ Caviar — — Caviar kg | -
32|00 [— — & TFEEECE, — — Sucedéaneos de caviar — — Caviar substitutes kg | -




LIRS
CODIGO DA < B
NCEM/SH %W E e s DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
1605 HEEY) ~ BB R R H Al [Crusticeos, moluscos e outros Crustaceans, molluscs and other
Tk ERHERDY) » T FRUEL linvertebrados aquiticos, preparados |aquatic invertebrates, prepared or
ﬁ;‘ﬁ : ou em conservas : preserved :
10100 |- %8 — Caranguejos —Crab kg | -
— /INBER Ry S - — Camardes : — Shrimps and prawns :
21100 |- — IE4Er B E 2558 — —Nio em recipientes — — Not in airtight container kg | -
hermeticamente fechados
291001 — — EAfth — — Qutros — — Other kg | -
30|00 |- BEM — Lavagantes — Lobster kg | -
40 — H At ERELENY) ¢ —Outros crustaceos : — Other crustaceans :
10 |~ ~ — ¥/ INBEIE — — — Lagostins de agua doce — — — Freshwater crawfish kg | -~
90 |— — — EHAh — — —Qutros — — — Other kg | -
— ERRsEhY —Moluscos : — Molluscs :
SLO0 | — —4+¥8 () — — Ostras — — Oysters kg | --
52100 |- -BE - BEEGEE — — Vieiras — — Scallops, including queen kg | --
scallops
53100 |-~ E4 — — Mexilhdes — — Mussels kg | -
54100 |- —EaFitsE — — Chocos, sepiolas, potas e lulas — — Cuttle fish and squid kg | -
55100)— — &M — —Polvos — — Octopus kg | --
56| 00— —-65 - BESRAE — — Améijoas, berbigdes e arcas — — Clams, cockles and ark shells kg | -
57100 |- — — — Haliote — — Abalone kg | -
58100 |- — @4 % - FEEEERIL - - Caracois, excepto do mar — — Snails, other than sea snails kg | -
59100 |- —Efh — —Outros — — Other kg | --
— Hfth k4= fEEHEBNY) ¢ — Outros invertebrados aquaticos : — Other aquatic invertebrates :
61|00 ]|~ -z - - Bicho-do mar — — Sea cucumbers kg | -
62100 |- —¥EiE — — Ourigos-do-mar — — Sea urchins kg | --
63100~ -8 — — Medusas — —Jellyfish kg | -
69 | 00 | — — EAth — —Outros — — Other kg | --
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Acticares e produtos de confeitaria
Sugars and sugar confectionery

AET I FIIEE

W) SEERIELES (18068 ;

b) {CERE (FERE - SUBE - TR ARSI A9 AW HMES |
O =T ENEEAES -

O presente Capitulo ndo compreende :
a) os produtos de confeitaria que contenham cacau (posi¢do 18.06);

b) os aglcares quimicamente puros (excepto a sacarose, lactose, maltose, glicose e frutose (levulose)) ou os outros produtos da posigdo
29.40; ou

¢} os medicamentos ou outros produtos do Capitulo 30.

This Chapter does not cover :

a)  Sugar confectionery containing cocoa (heading 18.06);

b)  Chemically pure sugars (other than sucrose, lactose, maltose, glucose and fructose) or other products of heading 29.40; or
¢) Medicaments or other products of Chapter 30.

£51701.12 ~ 1701.13 % 1701 14 B g} e L B R TR & BRI INERHEN A E (REREAZN09. 5B IHE -

1701 BEERERCE OO BHREIEYEEE - DEEHEES BRI E RIRARIEC B Ll E{BEF93° -
FEMESHE TR - RIRETRATRAMP MRS - WhEEmE R M HER S -

Notas de subposicdes

L.

Na acepcio das subposi¢des 1701.12, 1701.13 e 1701.14, considera-se "aglicar em bruto" o agtcar que contenha, em peso, no estado seco,
uma percentagem de sacarose que corresponda a uma leitura no polarimetro inferior a 99,5 °.

2. A subposi¢iio 1701.13 abrange somente o agucar de cana, obtido sem centrifugagio, que contenha, em peso, no estado seco, uma
percentagem de sacarose que corresponda a uma leitura no polarimetro igual ou superior a 69 ° mas inferior a 93 °. O produto contenha
apenas microcristais anédricos naturais de forma irregular, mas invisivel a olho nu, cercado de residuos de melagos e outros componentes
de aclicar de cana.

Subheading Notes

1. For the purposes of subheadings 1701.12, 1701.13 and 1701.14, "raw sugar" means sugar whose content of sucrose by weight, in the
dry state, corresponds to a polarimeter reading of less than 99.5 °.

2.

Subheading 1701.13 covers only cane sugar obtained without centrifugation, whose content of sucrose by weight, in the dry state,
corresponds 1o a polarimeter reading of 69 © or more but less than 93 °. The product contains only natural anhedral microcrystals, of
irregular shape, not visible to the naked eye, which are surrounded by residues of molasses and other constituents of sugar cane.
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CODIGO DA - b ivA
NCEM/SH %Y 4. D fﬁ,’gﬁgﬁgﬁ&ﬁﬁs DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
1701 HEERE - THAEE R LB ALRE |Achcares de cana ou de beterraba e  |Cane or beet sugar and chemically
B [EREER - sacarose quimicamente pura, no \pure sucrose, in solid form :
estado solido :
— RIEE G ERTERE - - Agtcares em bruto, sem adigdo de — Raw sugar not containing added
aromatizantes ou de corantes : favouring or colouring matter :
12100 |- —FHigsis — — Aglcar de beterraba ~— — Beet sugar kg | -
13100 |-~ A& HEE2F i — — Agticar de cana, especificado na — — Cane sugar specified in k -
BLEEELAT f P 4 g
Nota 2 de Subposi¢do do presente Subheading Note 2 of this
v
Capitulo Chapter
14100 |~ —H T — —Outros agticares de cana — — Other cane sugar kg | -
F RE
— o - —Outros : — Other :
91| 00 |- —nEBlekEE — — Adicionados de aromatizantes ou | — — Containing added flavouring or | kg | --
i
de corantes colouring matter
99100 |- —HAth — —Outros — — Other kg | --
1702 HihsE SIS EMELEE -  |Outros aclcares, incluindo a lactose, |Other sugars, including chemically
TR - MEEER Sk » [F |maltose, glicose e frutose (levulose),  |pure lactose, maltose, glucose and
ek s RINER R AR quimicamente puras, no estado | fructose, in solid form; sugar
85 \SEN > RHEEE s6lido; xaropes de aciicares, sem syrups not containing added
R R ; 555 adicio de aromatizantes ou de \flavouring or colouring matter;
™ T corantes; sucedineos do mel, mesmo |artificial honey, whether or not
misturados com mel natural; mixed with natural honey;
acticares e melagos caramelizados : caramel :
— S E R S EE — Lactose e xarope de lactose : — Lactose and lactose syrup :
11100 |~ -DIEEEE EMAKIIE |- — Contendo, em peso, 99 % ou mais | — — Containing by weight 99 % or kg | -
S BFI%ILL de lactose, expressos em lactose more lactose, expressed as
anidra, calculado sobre a matéria anhydrous lactose, calculated
seca on the dry matter
19100 | — — HEfth - — Outros — — Other kg | -
201 00 | — fihE B Aeii A — Agucar e xarope, de bordo (4cer) — Maple sugar and maple syrup kg | -
30|00 | -w AR B EES » % |~ Glicose ¢ xarope de glicose, ndo — Glucose and glucose syrup, not kg | -
BEWNEETEESS contendo frutose ou contendo no containing fructose or containing
TEEGIRIRBERSFE20% LU F estado seco, menos de 20 % em peso in the dry state less than 20 % by
de frutose weight of fructose
40100 |-EEEREE S » LLE |- Glicose e xarope de glicose contendo | — Glucose and glucose syrup, kg | -
B EESEFGRINEE no estado seco pelo menos 20 % mas containing in the dry state at least
BB/ 20% /A FY50% - inferior a 50 %, em peso de frutose, 20 % but less than 50 % by weight
R com excepgdo do agucar invertido of fructose, excluding invert sugar
(=]
50100 | —{-EBuiEpE — Frutose quimicamente pura — Chemically pure fructose kg | -
60|00 |- HMBEyER B » B8 |- Outra frutose e xarope de frutose — Other fructose and fructose syrup, | kg | -
P& B DI E BE R ik contendo no estado seco, superior a containing in the dry state more
BERE RSB 50% » A ALIEEE 50 % em peso de frutose, com than 50 % by weight of fructose,
i excepedo do agticar invertido excluding invert sugar
90100 |~ H4th - EIEE L & E{M |—Outros, incluindo o aglcar invertido | — Other, including invert sugar and | kg | --
DESHRESETEE € 0s outros agticares e xaropes de other sugar and sugar syrup
R BE RS B 50% B0 I B B AE agticares, contendo no estado seco, blends containing in the dry state
BAY) 50 % em peso de frutose 50 % by weight of fructose
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CODIGO DA " 220y
NCEM/SH Y Ex DESIGNAGAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
1703 RS % FT R AU [Melacos resultantes da extracciio ou  [Molasses resulting from the
5 refinacdo do acgticar : extraction or refining of sugar :
10§ 00 | - HEEEE — Melagos de cana — Cane molasses kg 1 -
90| 00 |- EHA4th — Outros — Other kg | -
1704 R (BFEEMI55 /)  |Produtos de confeitaria (incluindo o |Sugar confectionery (including
3 =] =] chocolate branco), sem cacau : white chocolate), not containing
cocoa :
10100 [—FMR » TwmBES/EPFE |—Goma de mascar, mesmo revestida — Chewing gum, whether or not kg | -
7% de agtcar sugar-coated
901 00 | — E4h — Outros — Other kg | --
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Cacau e suas preparacgdes
Cocoa and cocoa preparations

Rk
L AEFHEHE04.03 - 19.01 ~ 19.04 ~ 19.05 ~ 21.05 ~ 22.02 ~ 22.08 ~ 30.035¢30.04IAYHLT, -
2. BEIB.06ETEIE S Al A AURER - RANEEE L DAL S Al AT R FE R

Notas

I. O presente Capitulo ndo compreende as preparacdes das posigdes 04.03, 19.01, 19.04, 19.05, 21.03, 22.02, 22.08, 30.03 ou 30.04.

2. A posigdo 18.06 compreende os produtos de confeitaria que contenham cacau, bem como, ressalvadas as disposi¢des da Nota 1 do
presente Capitulo, as outras preparagdes alimenticias contendo cacau.

Notes

1. This Chapter does not cover the preparations of heading 04.03, 19.01, 19.04, 19.05, 21.05, 22.02, 22.08, 30.03 or 30.04.

2. Heading 18.06 includes sugar confectionery containing cocoa and, subject to Note 1 to this Chapter, other food preparations containing
cocoa.
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CODIGO DA DESIGNACAO DAS Efiz
NCEM/SH BYZB ¢ DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
1801} 00 | 00 |TT AT, » 2 HIERAERE » 48 |Cacau inteiro ou partido, em bruto  |Cocoa beans, whole or broken, raw | kg | --
Bl ou torrado or roasted
18021 00 | 00 |TT AT #% ~ %€ ~ R EAHATH] |Cascas, peliculas e outros Cocoa shells, husks, skins and kg | -
Rt desperdicios de cacau other cocoa waste
1803 HEE - FamEERE Pasta de cacau, mesmo Cocoa paste, whether or not
desengordurada : defatted :
101 00 | — kil —Niéo desengordurada — Not defatted kg | -
20| 00 | — 2EREER s iRAE — Total ou parcialmente — Wholly or partly defatted kg | -
desengordurada
1804} 00 | 00 |ET®TfE ~ ARRGRHE Manteiga, gordura e éleo, de cacau  |Cocoa butter, fat and oil kg | -
1805| 00| 00 | Gf A% » SKINBEE E {hFHnRk |Cacau em pé, sem adigfio de agiicar  |Cocoa powder, not containing kg | -
poiN ou de outros edulcorantes added sugar or other sweetening
matter
1806 I RAIRET R AR [Chocolate e outras preparagdes Chocolate and other food
B alimenticias que contenham cacau :  [preparations containing cocoa :
10100 |—-alal¥y » MuPFEEEMthEEmk | —Cacau em pd, com adigdo de agucar | — Cocoa powder, containing added | kg | --
ou de outros edulcorantes sugar or other sweetening matter
e g g
20100 |- H 4L EEHE2/A FHBE | —Outras preparagdes em blocos ou em | — Other preparations in blocks, kg | -
e EREIREER S barras com peso superior a 2 kg, ou slabs or bars weighing more than
BEAEOERNOES no estado liquido, em pasta, em po, 2 kg or in liquid, paste, powder,
(8 REEL A T TR - granulos ou formas semelhantes, em granular or other bulk form in
Bk AR | SRS recipientes ou embalagens imediatas containers or immediate packings,
;’gﬁk ., Wﬁ . uﬁ REEAL de contetdo superior a 2 kg of a content exceeding 2 kg
e 7Nk
— M BEEEYR - B iREL |- Ouwos, em blocos, barras e bastdes : | — Other, in blocks, slabs or bars :
HoR -
3L{ 00— —H&n — — Recheados — — Filled kg | -
32100 | — —FEHRLy — — Nio recheados — — Not filled kg | -
90 | 00 | — Efth - Qutros — Other kg | -




Notas

Notes
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Capitulo 19

Chapter 19

B~ Sk - BOOEUDEIBS,  FEBHES O
Preparacdes a base de cereais, farinhas, amidos, féculas ou leite; produtos de pastelaria
Preparations of cereals, flour, starch or milk; pastrycooks’ products

AEREE TIGE :
B DEBHAEEE0%OES U - I f - FREY  EHEISE ke R © B (T
SHEBAR (BHAE) - (BH19.028RBERRS
b) S BB L, - SEEIYIETRA (523.0081) X
O BT EEEE AR -
H#19.01E7FRE -
&) “FRkT RIS BRI
b) 4R MR R
D SR BB B
2) Ef&EOEMSE R RBE - BEHE (H07.1280) - BHE (H11L05H) NETERE (511.06
£ HOL0K - SN RIDSRIRIN -
55190487 F IS e 2 IRISTUIE F U BEH AT & RBBO% IV ESE 2 6 LIS AR, » 355 18.06RIRIE A& ATAT
HOTRBLELG (S518.068) -

2519 048 FTIR HA T IR R R iSRS N LR A TR e — E e R AT R E R -

O presente Capitulo ndo compreende :

a) com exclusio dos produtos recheados da posicdo 19.02, as prepara¢Ges alimenticias que contenham mais de 20 %, em peso, de
enchidos, carne, miudezas, sangue, peixe ou crustaceos, moluscos ou outros invertebrados aquaticos, ou de uma combinagdo destes
produtos (Capitulo 16);

b) os produtos a base de farinhas, amidos ou féculas (biscoitos, etc.), especialmente preparados para a alimentagdo de animais (posigdo
23.09); ou

c) os medicamentos ou outros produtos do Capitulo 30.

Para os fins da posigdo 19.01, entendem-se por :
a) "grumos", os grumos de cereais do Capitulo 11;
b) "farinhas e sémolas" :
1) as farinhas e sémolas de cereais do Capitulo 11, e

2) as farinhas, as sémolas ¢ os pds de origem vegetal de qualquer Capitulo, excepto as farinhas, as sémolas ou os pés de legumes
secos (posigdo 07.12), de batatas (posi¢do 11.05) ou de legumes de vagem secos (posi¢do 11.06).

A posigao 19.04 ndo abrange as preparagdes contendo mais de 6 %, em peso, de cacau calculado sob uma base totalmente desengordurada,
nem as revestidas completamente de chocolate ou de outras preparagdes alimenticias contendo cacau da posigdo 18.06 (posi¢do 18.06).

Na acepgéio da posi¢io 19.04, a expressdo "preparados de outro modo” significa que os cereais sofreram tratamento ou preparo mais
adiantados do que os previstos nas posigdes ou nas Notas dos Capitulos 10 ou 11.

This Chapter does not cover :

a)  Except in the case of stuffed products of heading 19.02, food preparations containing more than 20 % by weight of sausage, meat,
meat offal, blood, fish or crustaceans, molluscs or other aquatic invertebrates, or any combination thereof (Chapter 16);

b)  Biscuits or other articles made from flour or from starch, specially prepared for use in animal feeding (heading 23.09); or

¢) Medicaments or other products of Chapter 30.

For the purposes of heading 19.01 :
a) The term "groats" means cereal groats of Chapter 11;
b)  The terms "flour"” and "meal" mean :



1) Cereal flour and meal of Chapter 11, and

2)  Flour, meal and powder of vegetable origin of any Chapter, other than flour, meal or powder of dried vegetables (heading
07.12), of potatoes (heading 11.05) or of dried leguminous vegetables (heading 11.06).

3. Heading 19.04 does not cover preparations containing more than 6 % by weight of cocoa calculated on a totally defatted basis or
completely coated with chocolate or other food preparations containing cocoa of heading 18.06 (heading 18.06).

4. For the purposes of heading 19.04, the expression "otherwise prepared” means prepared or processed to an extent beyond that provided
for in the headings of or Notes to Chapter 10 or 11.

Bt
CODIGO DA DESIGNACAO DAS iz
NCEM/SH BY LB NACG DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
1901 IR . L% - PR - $H |Extractos de malte; preparagdes Malt extract; food preparations of
¥ - BOSREESRRER a}imenticiﬂs'de farfnhas, grumos, flour, groats, mea{, :s‘tarclt or malt
FIBASAM A 5 RSHATR sémolas, an}ldos, féculas ou extractos e\:trac:t, ‘not containing cocoa or‘
EE2EERE T IE RS de malte, nfio contendo cacau ou containing less than 40 % by weight
WAL B DTA40% ; 250401 contendo menos de 40 %, em peso, of cocoa calculated on a totally
0404815 o B Jﬁé‘] *56% de cacau calculado sob uma base defatted basis, not elsewhere
Z ) - HH L |totalmente desengordurada, nio specified or included; food
E’agg%ﬂﬁ ' R ?EIEI?EE especificadas nem compreendidas \preparations of goods of headings
%ERHB%%—FLj\EgﬁE}ﬂ noutras posig()es; preparac(‘)es 04.01 to 04.04, not containing
SRADRE% : alimenticias de produtos das posigdes |cocoa or containing less than 5 %
04.01 a 04.04, nio contendo cacau ou |by weight of cocoa calculated on a
contendo menos de 5 %, em peso, de |totally defatted basis, not elsewhere
cacau calculado sob uma base specified or included :
totalmente desengordurada, nio
especificadas nem compreendidas
noutras posicdes :
10 - EEBEEER & B! |- PreparagSes para bebés ou criangas | — Preparations suitable for infants
o fERER pequenas, acondicionadas para a or young children, put up for
venda a retatho : retail sale :
— — — BREARAH - — — — Formula para bebés, a base de | — — — Infant formula, milk-based :
leite
31— — — —¥3HR ————Empd — — — — Powder kg | -
32|~ — - — FREEIR ~ — - —Em liquido — — — — Liquid kg | -
39~~~ -Efth — — — —Qutros — — — —Other kg | --
— — — SEEHG - — — — Formula de seguimento para — — —Follow-up formula for young
criangas pequenas, a base de children, milk-based :
leite :
41 |~ — — ik ——~——Empd — — — — Powder kg | --
42| - — — —JEREIR — — — —Em liquido — — — — Liquid kg | -
49— ———Hf — — — —OQutros — — — — Other kg } -
90 |~ — — HAth — — —Outras ~ — — Other kg | -
20100 | - {HEBUEES 19.05&1 L& 5, | — Misturas e pastas para a preparagdo | — Mixes and doughs for the kg | -
HRaSe pamE de produtos de padaria, pastelari.a e preparation of bakers' wares of
da inddstria de bolachas e biscoitos, heading 19.05
da posigio 19.05
90 — EAth - ~— Outras : — Other :
30 | — — —H@EAED — — — Leite evaporado recombinado — — — Evaporated filled milk kg | -
40 |- — — H iy (& 8+ |~ — —Outros tipos de leite em p6 (de | — — — Other milk powder kg | --
NEHEBNEE) acordo com as regras da Nota (answering to descriptions in
Explicativa do Capitulo 19) explanatory notes of Chapter
19)
90 | — — HAth - — — Qutros — — — Other kg | -




BIRRET
CODIGO DA . B
NCEM/SH B Y £ B DESIGNAGAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
1962 HE» FTHESTEFREES |Massas alimenticias, mesmo cozidas |Pasta, whether or not cooked or
(RIEREAMYE ) 8 HE |ou recheadas (de carne ou de outras stuffed (with meat or o'ther
i F RIS > B0 0 BAF substincias) ou preparadas de outro |substances) or otherwise prepared,
9 SELY - B modo, tais como esparguete, such as spaghetti, macaroni,
W - B AFES - HAE macarriio, aletria, lasanha, nhoque, |noodles, lasagne, gnocchi, ravioli,
N .. = <z raviole, canelone; "cuscuz", mesmo |cannelloni; couscous, whether or
gi.ggg EATEATE - A preparado : not prepared :
N .
—REHFRE A 0 JEEELE! |—Massas alimenticias ndo cozidas, - Uncooked pasta, not stuffed or
AR E M REES nem recheadas, nem preparadas de otherwise prepared :
outro modo :
11 - — — Contendo ovos : — — Containing eggs :
10 | — — — &5 0HEk — — —Massas de fita secas em rodelas |— — — Dried noodle cakes kg | -
90 | — — — HAth — — — Qutros — — — Other kg | -
19 —— i — —Outras : — — Other :
20 |- — — E7HEEH - — — Massas de fita secas em rodelas | — — — Dried noodle cakes kg | -
90 |- ——Hfh - — - Qutros — — — Other kg | --
20100 |- FIBAFER » N T =\ |—Massas alimenticias recheadas, — Stuffed pasta, whether or not kg | -
AR s s mesmo cozidas ou preparadas de cooked or otherwise prepared
. outro modo
30 —HAmE — Outras massas alimenticias : — Other pasta :
20 |- — — KinEs — — — Massas de arroz — — — Rice vermicelli kg | -
30 {— — — Bl &l s o0 dam — — — Massas de fita instantdneas — — — Instant noodles kg | -
40— — — 3%k — — — Aletria ~— — — Bean vermicelli kg | -
90 |— — — HAh — — —Qutras — — —Other kg | --
40| 00 | — &8 ErdE — "Cuscuz" — Couscous kg § -
1903 00 | 00 |RZ ¥ Ky FHERIO BURRAY/R [Tapioca e seus sucedineos Tapioca and substitutes therefor kg | -
RS 0 BREF R - |preparados a partir de féculas, em  prepared from starch, in the form
BIAR - BRTFIR - SBEERAE flocos, grumos, grios, pérolas ou of flakes, grains, pearls, siftings or
REIELUZIR formas semelhantes in similar forms
1904 BB B AR I AR S HE  |Produtos A base de cereais, obtidos | Prepared foods obtained by the
e A S (41 |por expansio ou por torr(ffacgﬁo swelling or roasting of cereals or
ERP)  RTIBARGEIR - (por e?xc;mplo,tﬂoc?:hd;: mllhoz; ;’er’fal) produc;s gﬁ;]r ex;mple, cf)rn
e T cereais (excepto milho) em grios ou akes); cereals (other than maize
gﬁggﬁgg%iﬂfég sob a forma de flocos ou de outros (corn)) in grain form or in the form
W (EREA) 5 \ﬁ H A griios trabalhados (com excepgiio da |of flakes or other worked grains
e | TN I farinha, do grumo e da sémola), pré- |(except flour, groats and meal),
HoAD TS - -cozidos ou preparados de outro |pre-cooked, or otherwise prepared,
modo, nio especificados nem not elsewhere specified or
compreendidos noutras posicdes : included :
10| 00 | - el B M s S AR iR Bk | — Produtos a base de cereais, obtidos — Prepared foods obtained by the kg | -
B ETER RS R S por expans#o ou por torrefaccio swelling or roasting of cereals or
cereal products
20| 00 | — kiR M fz 2l il B BUEE Y | — Preparacdes alimenticias obtidas a — Prepared foods obtained from kg | -
ERelE H o BUEH SRR partir de flocos de cereais ndo unroasted cereal flakes or from
Sl S e Bl O o 2 S torrados, de misturas de flocos de mixtures of unroasted cereal
Ea O IR S YE & B cereais ndo torrados com flocos de flakes and roasted cereal flakes or
T cereais torrados ou expandidos swelled cereals
an
301 00 | — iERRAYEZ /NEE — Trigo burgol ("bulgur") — Bulgur wheat kg | -
90| 00 | — At — Outros — Other kg | -




R
CODIGO DA " B
N
NCEM/SH R Dgﬁ;&:ﬁgg s DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
1905 T4 - BEEE - T - BfES K |Produtos de padaria, pastelaria ou  |Bread, pastry, cakes, biscuits and
Hipfteaqd » FpESs |da indistria de bolachas e biscoitos, |other bakers’ wares, whether or not
HH  EREE - RsEEEyyp (mesmo contendo cacau; héstias, containing cocoa; commaunion
B2  BHERAL « RIS capsulas vazias para medicamentos, |wafers, empty cachets of a kind
LS obreias, pastas secas de farinha, suitable for pharmaceutical use,
aa amide ou de fécula, em folhas, e sealing wafers, rice paper and
produtos semelhantes : similar products :
10| 00 | - BfgdE A — Pdo crocante — Crispbread kg | -
201 00 | - Bt L, — Péo de especiarias — Gingerbread and the like kg | --
—EHBEES | IR EML T8 8 | — Bolachas e biscoitos adicionados de | — Sweet biscuits; waffles and
£y edulcorantes; "waffles" e "wafers"” : wafers :
ek (EULet) dul "waffles" e "wafers” i
- — : — — Bolachas e biscoitos adicionados — — Sweet biscuils g -
31100 2 Bolachas e biscoitos adicionad § b k
de edulcorantes
32100~ ~fh &R F 8F & ¥ ifE 8f | — —"Waffles" e "wafers" ~ — Waffles and wafers kg | --
(Efest)
401 00 |- 855060 ~ JE M B 5 B 28| |— Tostas, pdo torrado ¢ produtos — Rusks, toasted bread and similar kg | -
e = semelhantes torrados toasted products
JEHEES th d d prod
90 —Hfth - - Outros : — Other :
20—~ ——-FES ~ — — Rolos de ovo — — —Eggrolls kg | -
30 |— — - E&LER — — —Bolinhos de ananas (abacaxis) |— — — Pineapple cakes kg | -
40 |- — —Z {8 — — — Bolachas de améndoa — — — Almond cakes kg | -
90 |- — — EHfilr — — —Outros — — —Other kg | -
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Capitulo 20
Chapter 20

BRZR ~ KR ~ RS RAEYE AR R B

Preparacdes de produtos horticolas, de frutas ou de outras partes de plantas
Preparations of vegetables, fruit, nuts or other parts of plants

L AETEETIIRE:
a) HELE - 5B/ EHET—ERYIR T ER R RRMATEIE - KRB
b) DEEFSEEE0%ER « E - [ - 1 & - §%REY - REESREMUKEESHEY) - K EREE
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Notas

1. O presente Capitulo ndio compreende :
a) os produtos horticolas e frutas preparados ou conservados pelos processos referidos no Capitulo 7, 8 ou 11;

b) as prepara¢des alimenticias que contenham mais de 20 %, em peso, de enchidos, carnes, miudezas, sangue, peixe ou crusticeos,
moluscos e outros invertebrados aqudticos ou de uma combinacio destes produtos (Capitulo 16);

¢) os produtos da indistria de bolachas e biscoitos e os outros da posicéo 19.05; ou
d) as preparacdes alimenticias compostas homogeneizadas, da posi¢io 21.04.

2. Nio se incluem nas posi¢des 20.07 e 20.08 as geleias ¢ pastas de frutas, as améndoas confeitadas e produtos semelhantes, apresentados
sob a forma de produtos de confeitaria (posigdo 17.04), nem os produtos de chocolate (posi¢do 18.06).

3. Incluem-se nas posigdes 20.01, 20.04 e 20.05, conforme o caso, apenas os produtos do Capitulo 7 ou das posi¢des 11.05 ou 11.06 (excepto
as farinhas, sémolas e pés, dos produtos do Capitulo 8) que tenham sido preparados ou conservados por processos diferentes dos
mencionados na Nota 1 a).

4. O sumo de tomate cujo teor de extracto seco, em peso, seja igual ou superior a 7 % esta incluido na posigdo 20.02.

5. Para os fins da posi¢io 20.07, a expressdo "obtidas por cozimento" significa obtidas por tratamento térmico a pressdo atmosférica ou em
vdcuo parcial para aumentar a viscosidade do produto pela redugdo de seu teor de 4gua ou por outros meios.

6. Na acepgdo da posi¢do 20.09, consideram-se "sumos ndo fermentados, sem adi¢do de alcool", os sumos cujo teor alcodlico, em volume
(ver Nota 2 do Capitulo 22), ndo exceda 0,5 % vol.

Notes

1. This Chapter does not cover :
a) Vegetables, fruit or nuts, prepared or preserved by the processes specified in Chapter 7, 8 or 11;

b)  Food preparations containing move than 20 % by weight of sausage, meat, meat offal, blood, fish or crustaceans, molluscs or other
aquatic invertebrates, or any combination thereof (Chapter 16);

¢) Bakers' wares and other products of heading 19.05; or
d) Homogenised composite food preparations of heading 21.04.



Headings 20.07 and 20.08 do not apply to fruit jellies, fruit pastes, sugar-coated almonds or the like in the form of sugar confectionery
(heading 17.04) or chocolate confectionery (heading 18.06).

Headings 20.01, 20.04 and 20.05 cover, as the case may be, only those products of Chapter 7 or of heading 11.05 or 11.06 (other than

flour, meal and powder of the products of Chapter 8) which have been prepared or preserved by processes other than those referred to in
Note 1 a).

Tomato juice the dry weight content of which is 7 % or more is to be classified in heading 20.02.

For the purposes of heading 20.07, the expression "obtained by cooking” means obtained by heat treatment at atmospheric pressure or
under reduced pressure to increase the viscosity of a product through reduction of water content or other means.

For the purposes of heading 20.09, the expression "juices, unfermented and not containing added spirit" means juices of an alcoholic
strength by volume (see Note 2 to Chapter 22) not exceeding 0.5 % vol..
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Notas de subposi¢ies

L.

Na acepgiio da subposi¢do 2005. 10, consideram-se "produtos horticolas homogeneizados" as preparagdes de produtos horticolas finamente
homogeneizadas, acondicionadas para venda a retalho como alimentos adequados para bebés ou criangas pequenas ou para usos dietéticos,
em recipientes de conteddo ndo superior a 250 g. Para aplicagiio desta defini¢do, ndo se consideram as pequenas quantidades de
ingredientes que possam ter sido adicionados & preparagfio para tempero, conservagio ou outros fins. Estas preparagdes podem conter em
pequenas quantidades fragmentos visiveis de produtos horticolas. A subposigdo 2005.10 tem prioridade sobre todas as outras subposi¢des
da posigdo 20.05.

Na acepcio da subposiciio 2007.10, consideram-se "preparagdes homogeneizadas" as preparagdes de frutas finamente homogeneizadas,
acondicionadas para venda a retalho como alimentos adequados para bebés ou criangas pequenas ou para usos dietéticos, em recipientes de
contetdo ndo superior a 250 g. Para aplicagdo desta definigdo, ndo se consideram as pequenas quantidades de ingredientes que possam ter
sido adicionados a preparagdio para tempero, conservagdo ou outros fins. Estas preparagSes podem conter em pequenas quantidades
fragmentos visiveis de frutas. A subposigdo 2007.10 tem prioridade sobre todas as outras subposi¢des da posigio 20.07.

Para os fins das subposi¢des 2009.12, 2009.21, 2009.31, 2009.41, 2009.61 ¢ 2009.71, a expressdio "valor Brix" significa os graus Brix
lidos directamente na escala de um hidrémetro Brix ou o indice de refrac¢iio expresso em teor percentual de sacarose medido em um
refractometro, 4 temperatura de 20 °C ou corrigido para a temperatura de 20 °C, se a medida é efectuada a uma temperatura diferente.

Subheading Notes

1

For the purposes of subheading 2005.10, the expression "homogenised vegetables” means preparations of vegetables, finely
homogenised, put up for retail sale as food suitable for infants or young children or for dietetic purposes, in containers of a net weight
content not exceeding 250 g. For the application of this definition no account is to be taken of small quantities of any ingredients which
may have been added to the preparation for seasoning, preservation or other purposes. These preparations may contain a small quantity
of visible pieces of vegetables. Subheading 2005.10 takes precedence over all other subheadings of heading 20.05.

For the purposes of subheading 2007.10, the expression "homogenised preparations” means preparations of fruit, finely homogenised,
put up for retail sale as food suitable for infants or young children or for dietetic purposes, in containers of a net weight content not
exceeding 250 g. For the application of this definition no account is to be taken of small quantities of any ingredients which may have
been added to the preparation for seasoning, preservation or other purposes. These preparations may contain a small quantity of visible
pieces of fruit. Subheading 2007.10 takes precedence over all other subheadings of heading 20.07.



3. For the purposes of subheadings 2009.12, 2009.21, 2009.31, 2009.41, 2009.61 and 2009.71, the expression "Brix value" means the
direct reading of degrees Brix obtained from a Brix hydrometer or of refractive index expressed in terms of percentage sucrose content
obtained from a refractometer, at a temperature of 20 °C or corrected for 20 °C if the reading is made at a different temperature.

YRR
CODIGO DA . By
NCEM/SH %Y 2B DESIGNACAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
2001 B ~ AR - R EEAEY |Produtos horticolas, frutas e outras | Vegetables, fruit, nuts and other
HEMEFES » FEEEkEE |partes comestiveis de plantas, edible parts of plants, prepared or
[ N A preparados ou conservados em  preserved by vinegar or acetic acid :
vinagre ou em Acido acético :
10100 | —E R E/INER — Pepinos e pepinhos (cornichdes) ~— Cucumbers and gherkins kg | -
90 — HAh : —Qutros : — Other :
10 |- — — 7788 — — — Alhos — — — Garlic kg | -
90 |- — — Hfth — — —Outros — — — Other kg | -
2002 0 - FBEEREEER LIS E9EL |Tomates preparados ou conservados, |Tomatoes prepared or preserved
Hb e B e R - excepto em vinagre ou em acido otherwise than by vinegar or acetic
acético : acid :
10| 00 | — 250 - B{EE 3R — Tomates, inteiros ou em pedagos -~ Tomatoes, whole or in pieces kg | -
90100 |- EAfth — Outros — Other kg | -
2003 BEEE R R » FRSeRESERLL |Cogumelos e trufas, preparados ou | Mushrooms and truffles, prepared
S EA SRS - - |conservados, excepto em vinagre ou  |or preserved otherwise than by
em dcido acético : vinegar or acetic acid :
101 00 | — 2T [BEETS ~ Cogumelos do género Agaricus ~ Mushrooms of the genus Agaricus | kg | -
90100 |- EAfth — Outros — Other kg | -
2004 HAFEZE » FHEESCEEERLISL |Outros produtos horticolas Other vegetables prepared or
HEM T TR ER - ¥ |preparados ou conservados, excepto |preserved otherwise than by vinegar
W {H %520.06 B ) 78 5, B |em vinagre ou em dcido acético, or acetic acid, frozen, other than
A congelados, com excepciio dos iproducts of heading 20.06 :
produtos da posicdo 20.06 :
10{ 00| - E&E - Batatas — Potatoes kg | -
90| 00 |- EMFEZERIRSHESR — Qutros produtos horticolas e misturas | — Other vegetables and mixtures of | kg | -
de produtos horticolas vegetables
2005 HALFEZE - FIBESCEEER L4 [Outros produtos horticolas Other vegetables prepared or
R T ME (R » JE |preparados ou conservados, excepto |preserved otherwise than by vinegar
B (HE20.068THEE ks |em vinagre ou em acido acético, nfio |or acetic acid, not frozen, other
4 : congelados, com excepcio dos than products of heading 20.06 :
produtos da posi¢io 20.06 :
10100 | — F{bEEZE - Produtos horticolas homogeneizados |- Homogenised vegetables kg | -~
20100 |- EenE -- Batatas — Potatoes kg | -
40100 |- — Ervilhas (Pisum sativum) — Peas (Pisum sativum) kg | -
-9 (5% - - E58) - Feijoes (Vigna Spp., Phaseolus — Beans (Vigna spp., Phaseolus
Spp.) : spp.) :
51100 |- ~J=38AY — —Feijdes em grios — — Beans, shelled kg | -
59100)—- —EAfh - — Outros — — Other kg | --




YR

CODIGO DA < s
NCEM/SH % m L& BE DESIGNACAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
2005] 60§ 00 | - & — Espargos — Asparagus kg | -
70 | 00 | — fsE — Azeitonas — Olives kg | -
80| 00| —FHEK — Mitho doce (Zea mays var. — Sweet corn (Zea mays var. kg | -
saccharata) saccharata)
-~ EMFEERIESHRE . — Qutros vegetais e misturas de — Other vegetables and mixtures of
vegetais : vegetables :
91|00 |- -5 — — Rebentos de bambu — — Bamboo shoots kg | -
99|00 |- — HAh — —Outros — — Other kg | -
2006 IR~ KRR - EBREEE - B |Produtos horticolas, frutas, cascas de |Vegetables, fruit, nuts, fruit-peel
B H I » B |frutas e outras partes de plantas, and other parts of plants, preserved
({FEE - 35 DL BF & 5¢ 4o |conservados em aglicar (passados by sugar (drained, glacé or
) por calda, glaceados ou crystallised) :
cristalizados) :
0020|- - —%&ZE — — — Jujubas — — —Juyjubes kg | -
90 |- - —Hith — — —Qutros — — — Other kg | -
2007 B - KEBEIE - AHKEE |Doces, geleias de frutas, Jams, fruit jellies, marmalades,
¥ - KESGEREEFE R/ |"marmelades”, purés e pastas de fruit or nut purée and fruit or nut
EREGEEE » KL |frutas, obtidos por cozimento, com pastes, obtained by cooking,
8 R/ EE B EfF |ou sem adicdo de aglicar ou de whether or not containing added
3 S outros edulcorantes : sugar or other sweetening matter :
10 00 | - 5{hBY S, — Preparagdes homogeneizadas — Homogenised preparations kg | -
— Al - —OQutros : — Other :
91| 00 |- — G BAKE — — De citrinos — — Citrus fruit kg | -
99100 |~ —EAfih — —Qutros — — Other kg | -
2008 RFER FH H Al iR EL{R |Frutas e outras partes comestiveis de |Fruit, nuts and other edible parts of
FERIKE - R R B {EYR |plantas, preparadas ou conservadas |plants, otherwise prepared or
Hit W » FRET g |de outro modo, com ou sem adicdo preserved, whether or not
FEER BB SRR de agiicar ou de outros edulcorantes |containing added sugar or other
ou de alcool, nfio especificadas nem  |sweetening matter or spirit, not
compreendidas em outras posi¢des :  |elsewhere specified or included :
~-EERE s EA R HMIET |- Frutas de casca rija, amendoins e — Nuts, ground-nuts and other
R SESFE—#E - oufras sementes, mesmo misturados seeds, whether or not mixed
entre si : together :
11100|——-FE4 — — Amendoins — — Ground-nuts kg | --
19100 |~ ~ Hfth - BIFESY — — Outras, incluindo as misturas — — Other, including mixtures kg | -
201 00 | —E5E — Ananases (abacaxis) — Pineapples kg | -~
30| 00 |- HHiEE KR — Citrinos — Citrus fruit kg | -
4010024 — Péras — Pears kg | -
50100 -7 — Damascos — Apricots kg | -
601 00 | —#8Hk — Cerejas — Cherries kg | --
70§00 | — Bk - EEEHAk — Péssegos, incluindo os brugnons e as | — Peaches, including nectarines k -
g g g g
nectarinas
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CODIGO DA . B
NCEM/SH % m & 5B DESIGNAGAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
2008| 80 { 00 | - 2! — Morangos — Strawberries kg | -
- HAfth - GEESY  HE — Qutras, incluindo as misturas, com | — Other, including mixtures other
2008. 19 FRgipRess - exclusdo das da subposiciio 2008.19 : |  than those of subheading 2008.19 :
91| 00 | — — FEMEL — — Palmitos — — Palm hearts kg | -
93] 00 | — — BAEAR’ — — Oxicoco (Vaccinium — ~ Cranberries (Vaccinium kg | -
macrocarpon, Vaccinium macrocarpon, Vaccinium
oxycoccos, Vaccinium vitis-idaeca) oxycoccos, Vaccinium
vitis-idaea)
9700}~ —iB& — — Misturas — — Mixtures kg | -
99 ~ -~ HAh - — —Qutros : — — QOther :
20— — —EBERR — — — Longans — — — Longans kg | -
30— - -k — — — Lichias — — — Lychees kg | -
- — -V EE R H M 3 4H 80 |~ — — Algas e outras preparagdes de — — — Preparations of seaweeds
P algas : and other algae :
41 |- — — —EfFBREEE - — — — Nori condimentadas — — — — Seasoned laver kg | -
42|~ — — — EERRIEES — — — — Kombu salgadas — — — — Sea tangle, salted kg | -
49 |- — — — H At — — — —Qutras — — — — Other kg | -
90 |- — - HAh — — —Qutros — — — Other kg | -
2009 KEH (EIEHYEEAE [Sumos de frutas (incluindo os mostos | Fruit juices (including grape must)
H) EHFEZEH - kZEEE A |de uvas) e de produtos horticolas, and vegetable juices, unfermented
EHER  THEEIRSLE |nio fermentados, sem adiglio de and not containing added spirit,
HEHRGE dlcool, com ou sem adiciio de agiicar |whether or not containing added
ou de outros edulcorantes : sugar or other sweetening matter :
— & — Sumo de laranja : ~ Orange juice :
11| 00— — & — — Congelado — — Frozen kg | -
12100~ ~3E1 3 » BF[EREER |— —Ndo congelado, com valor Brix — — Not frozen, of a Brix value not kg | -
#HiE20 ndo excedendo 20 exceeding 20
19100 |- —HA4h — —Outros — — Other kg | --
—EE (BT 1+ — Sumo de toranja (incluindo os ~ Grapefruit (including pomelo)
pomelos) : Juice :
21100 |- — A EEEREE20 — — Com valor Brix ndo excedendo 20 |— — Of a Brix value not exceeding kg | -
20
29100 |- —Efh — —Outros — — Other kg | --
—~ H A E— MR K E | — Sumo de qualquer outro citrino : —Juice of any other single citrus
H: Sruit :
31 — — EFEEENE20 - — — Com valor Brix ndo excedendo — — Of a Brix value not exceeding
20: 20 :
10|~ — —FEt ~ — — Sumo de limdo — — — Lemon juice kg | -
90 |— — —Hfih — — — Qutros — — — Other kg | -
39 - — 4 — —Qutros : — — Other :
10 |~ — — — — —Sumo de limdo - — — Lemon juice kg | -
90 |~ — — EAh — — —Qutros — — — Other kg | --

1: “EENHLEEEL -
20 “ERMIRE X A/LE -
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CODIGO DA

X BT
NCEM/SH YR DESIGNACAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
- e - — Sumo de ananés (abacaxi) : — Pineapple juice :
2009] 41 | 00 | — — R E(E 520 — — Com valor Brix ndo excedendo 20 |— — Of a Brix value not exceeding kg | -
20
491 00 | — — 4l — —Outros — — Other kg | -
50| 00| — FEhH - Sumo de tomate — Tomato juice kg | -
-#HEH (OEEERE®E |- Sumo de uva (incluindo os mostos de | — Grape juice (including grape
i) - uvas) : must) :
61100 | — — SFHEEETFBE30 — —Com valor Brix nio excedendo 30 |— — Of a Brix value not exceeding kg | -
30
69100 |- — Efth — —Outros — — Other kg | -
—3BEH — Sumo de maci : — Apple juice :
71100 |- — BFEE EAEEE20 — — Com valor Brix ndo excedendo 20 |— — Of a Brix value not exceeding kg | -
20
79100 |- — H4l — — Qutros — — Other kg | -
— H AT B — K R H8EESE |~ Sumo de qualquer outra fruta ou — Juice of any other single fruit or
e produto horticola : vegetable :
81100 |- — BT — — Sumo de oxicoco {Vaccinium — — Cranberries (Vaccinium kg | -
macrocarpon, Vaccinium macrocarpon, Vaccinium
oxycoccos, Vaccinium vitis-idaea) oxycoccos, Vaccinium vitis-
idaea) juice
89 — —EHAh - — —OQOutros : — — Other :
— = KB - — — — Sumo de fruta : — — — Fruit juice :
|- —— -8+ — — — — Sumo de manga — — — — Mango juice kg | -
13| — — — —FHEEH — — — — Sumo de goiaba ~ — — — Guava juice kg | -
19— - - -HA — — — —Qutros — — — — Other kg | -~
20— — —HZEH - — — Sumo de produto horticola — — — Vegetable juice kg | -
90 —BE — Mistura de sumos : - Mixtures of juices :
10— — —7kEH ~ — —Sumo de fruta — — — Fruit juice kg | -
90 |- — —EHAfh ~ ~ — Qutros — — — Other kg | -
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Capitule 21
Chapter 21

S R
Preparacgdes alimenticias diversas
Miscellaneous edible preparations

L BRI TIIRE

a)
b)
<)
d)
&)

f)
g

BROT.12EARREERZE

SLAUNYER S RIS IR M (5809.01E1)

IERIRTZ (5509.026()

5509.042209. 108HZ AL B A AE &

FRBLAAL  {BEE21.038021. 048R EE IR - DIEEHSHEE0%E - PUE - HF - M - £ - FREY - &8
YIS EAMUKE SRR - R EEROES (BTAE)

5530.038R30. 044 ZEFBE RE B ELMAE S © BR

EE35.07HARYNEEA -

2. AEREIDEFGLERAEIERYIET IAF21.014] -

3. B2L04ETFTE MR AN AR BIBR MR FEARRS - fla0 - PodE - & - B2 - KREEERE - RFMsk
MEE  (ERECRARYENRASERRS DN AERNSEFBRSNEREHES  RAKERR - T1%
FEEIRARR - RISEMD B TANARVEM D EROR: - IERAR eSO B RS -

Notas
1. O presente Capitulo ndo compreende :
a) as misturas de produtos horticolas da posi¢do 07.12;
b) os suceddneos torrados de café que contenham café em qualquer proporgdo (posigdo 09.01);
c) o cha aromatizado (posigio 09.02);
d) as especiarias e outros produtos das posi¢des 09.04 a 09.10;
e) as preparacdes alimenticias, excepto os produtos descritos nas posi¢des 21.03 ou 21.04, que contenham, em peso, mais de 20 % de
enchidos, carne, miudezas, sangue, peixe ou crusticeos, moluscos ou outros invertebrados aquéticos ou de uma combinagdo destes
produtos (Capitulo 16);
f) as leveduras acondicionadas como medicamentos ou os outros produtos da posigdo 30.03 ou 30.04; ou
g) as enzimas preparadas da posi¢do 35.07.

2. Osextractos dos suceddneos mencionados na Nota | b) acima incluem-se na posi¢do 21.01.

3. Na acepgio da posigdo 21.04, consideram-se "preparagdes alimenticias compostas homogeneizadas" as preparages constituidas por uma
mistura finamente homogeneizada de duas ou mais substancias de base, como carne, peixe, produtos horticolas, frutas ou frutas de casca
rija, acondicionadas para venda a retalho, como alimentos adequados para bebés ou criangas pequenas ou para usos dietéticos, em
recipientes de conteiido ndo superior a 250 g. Para aplicagfio desta defini¢fio, ndo se consideram as pequenas quantidades de ingredientes
que possam ter sido adicionados 4 mistura para tempero, conservagdo ou outros fins. Estas prepara¢des podem conter em pequenas
quantidades de fragmentos visiveis.

Notes

1. This Chapter does not cover :

a)
b)
¢
d)
7

y/
)

Mixed vegetables of heading 07.12;

Roasted coffee substitutes containing coffee in any proportion (heading 09.01);

Flavoured tea (heading 09.02),

Spices or other products of headings 09.04 t0 09.10;

Food preparations, other than the products described in heading 21.03 or 21.04, containing more than 20 % by weight of sausage,
meat, meat offal, blood, fish or crustaceans, molluscs or other aquatic invertebrates, or any combination thereof (Chapter 16);
Yeast put up as a medicament or other products of heading 30.03 or 30.04; or

Prepared enzymes of heading 35.07.

2. Extracts of the substitutes referred to in Note 1 b) above are to be classified in heading 21.01.



3. For the purposes of heading 21.04, the expression "homogenised composite food preparations” means preparations consisting of a finely
homogenised mixture of two or more basic ingredients such as meat, fish, vegetables, fruit or nuts, put up for retail sale as food suitable
Jfor infants or young children or for dietetic purposes, in containers of a net weight content not exceeding 250 g. For the application of
this definition, no account is to be taken of small quantities of any ingredients which may be added 1o the mixture for seasoning,
preservation or other purposes. Such preparations may contain a small quantity of visible pieces of ingredients.
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CODE

B 4B

DESIGNACAO DAS
MERCADORIAS

DESCRIPTION OF PRODUCTS

L
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1100
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20100
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Extractos, esséncias e concentrados
de café, cha ou de mate e
preparacdes a base destes produtos
ou i base de café, cha ou de mate;
chicdria torrada e outros sucedineos
torrados do café e respectivos
extractos, esséncias e concentrados :

— Extractos, esséncias e concentrados
de café e preparagdes a base destes
extractos, esséncias ou concentrados
ou a base de café :

— — Extractos, esséncias e
concentrados

— — Preparagdes a base de extractos,
esséncias ou concentrados ou a
base de café :

— — — Café instantdneo em p6 3 em 1

— — - Qutros

— Extractos, esséncias e concentrados
de cha ou de mate e preparagdes a
base destes extractos, esséncias ou
concentrados ou a base de cha ou de
mate

—~ Chicéria torrada e outros sucedaneos
torrados do café e respectivos
extractos, esséncias e concentrados

Leveduras (vivas ou mortas); outros
microrganismos monocelulares
mortos (excepto as vacinas da
posiciio 30.02); pos para levedar
preparados :

— Leveduras vivas

- [Leveduras mortas; outros
microrganismos monocelulares
mortos

— Pés para levedar preparados

Extracts, essences and
concentrates, of coffee, tea or maté
and preparations with a basis of
these products or with a basis of
coffee, tea or maté ; roasted chicory
and other roasted coffee substitutes,
and extracts, essences and
concentrates thereof :

— Extracts, essences and
concentrates, of coffee, and
preparations with a basis of these
extracts, essences or concentrates
or with a basis of coffee :

— — Extracts, essences and
concentrates

— — Preparations with a basis of
extracts, essences or
concentrates or with a basis of

coffee :

— — —3 in | instant coffee mix
powder

~ — — Other

— Extracts, essences and
concentrates, of tea or maté, and
preparations with a basis of these
extracts, essences or concentrates
or with a basis of tea or maté

- Roasted chicory and other roasted
coffee substitutes, and extracts,
essences and concentrates thereof

Yeasts (active or inactive); other
single-cell micro-organisms, dead
(but not including vaccines of
heading 30.02); prepared baking
 powders :

— Active yeasts

- [nactive yeasts; other single-cell
micro-organisms, dead

— Prepared baking powders

kg | -

kg | -
kg | -

kg | -
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CODIGO DA DESIGNACAO DAS B
NCEM/SH - NAG DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
2103 SRR R HBE - IBSEEsRk |Molhos e as suas preparagdes; Sauces and preparations therefor;
BREBEEER  Fiskyin R |condimentos e temperos compostos;  |mixed condiments and mixed
HEI R SR BTk farinha e sémola de mostarda e seasonings; mustard flour and meal
mostarda preparada : and prepared mustard :
10 00 [ - &5 — Motho de soja (sutate) —Soy sauce kg | -
201 00 | — FaH B A& Hhis — "Ketchup" e outros molhos de tomate | — Tomato ketchup and other tomato | kg | -
sauces
30 00 | — IRk shin R Ky f%3EEY | — Farinha e sémola de mostarda e — Mustard flour and meal and kg | -
BIFRSR mostarda preparada prepared mustard
90 — EAh — Outros : — Other :
10| — — —dZyhg — — —Motho de ostra — — — Qyster sauce kg | -
20 |~ — —nkig — — — Glutamato de monossédio - = — Monosodium glutamate kg | -
30| -~ — By ({EE=4T» |— — — Amargo aromatico (apenas para |— — — Aromatic bitters (For cooking | kg | --
A E) cozinhar, improprio para beber) only, not suitable for
drinking)
40 | - — — T — — — Motho picante de feijdo — — — Chilli bean sauce kg | -
fermentado
90 |~ — — HAh — — — Outros — — == Other kg | -
2104 BEBEERELL ; $5{kE [Caldos e sopas e as suas Soups and broths and preparations
SHEse S preparagdes; preparacdes therefor; homogenised composit,
alimenticias compostas food preparations :
homogeneizadas :
1000 -3 - BERESE, — Caldos e sopas e as suas preparagdes | — Soups and broths and kg | -
preparations therefor
20 00|~ 5B S A S — Preparacdes alimenticias compostas | — Homogenised composite food kg | --
homogeneizadas preparations
2105| 00| 00 | S By Ak BYA & - N5 |Sorvetes e outros produtos Ice cream and other edible ice, kg | -
BRaara alimenticios de gelados, mesmo whether or not containing cocoa
contendo cacau
2106 FFIEAEAR A 5 ¢ Preparacdes alimenticias ndo Food preparations not elsewhere
especificadas nem compreendidas specified or included :
em outras posicdes :
10100 |~ BEFE O E RHEBIRER |- Concentrados de proteinas e — Protein concentrates and textured | kg | --
wE substincias proteicas texturizadas protein substances
90 -~ it : —Outras : - Other :
20| - - —$EEECR — — — Goma de mascar sem agticar — — ~ Sugar-free chewing gum kg | --
30|~ — — BLEREE O RIAYJEHE |~ — — Concentradas para fazer bebidas | — — — Concentrates for making kg | -
7] gaseificadas aerated beverages
50— — ~ k& FAF8IE — — — Geleia real, acondicionada como |— ~ ~ Royal jelly, put up as tonic kg | -
esséncia ténica essence
70 |— — —{FEEH — — — Produtos alimenticios para a — — — Health food kg | --
manutencio da saide
90 |- — —EH#h ~ — = Qutros - — = Other kg | -
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Capitulo 22
Chapter 22

e - EREE
Bebidas, liquidos alcoélicos e vinagres
Beverages, spirits and vinegar

L FETEETIEE
a) ANERESL (220985 SREWES B AESESURE (—REAZE21.0341)
b) gk (E825.0147)
¢} ZREEKEGEEAKEELIFEERYK (528.5387)
d) DIESSHEEEE0%IEEES (5529.1567)
e)  £530.033X30.04FEY) ;
) FAESGEAL (B=+=%) -

2. FREREIAE - BIHEREUEENERRE 2 IEEERK0ERNE -

3. B2202EMFE N SEM IR B DA B NE IR E T EE0.5%A FCk} « EFE OB BUER AZ522.03E 22068 558
22.08] -

Notas

I. O presente Capitulo ndo compreende :
a) os produtos deste Capitulo (excepto os da posi¢iio 22.09) preparados para fins culinarios e tornados assim improprios para consumo
como bebida (posi¢do 21.03 geralmente);
b) aagua do mar (posigdo 25.01);
c) as aguas destiladas ou de condutibilidade ou dgua de igual grau de pureza (posigio 28.53);
d) as solugBes aquosas que contenham, em peso, mais de 10 % de 4cido acético (posigdo 29.15);
e) os medicamentos da posi¢do 30.03 ou 30.04; ou
f) os produtos de perfumaria ou de toucador (Capitulo 33).

2. Naacepcdo do presente Capitulo e dos Capitulos 20 e 21, o "teor alcodlico em volume" determina-se & temperatura de 20 °C.

3. Naacepgio da posicio 22.02, consideram-se "bebidas nfo alcodlicas” as bebidas cujo teor alcodlico em volume ndio exceda 0,5 % vol. As
bebidas alcodlicas classificam-se, conforme o caso, nas posi¢des 22.03 a 22.06 ou na posi¢io 22.08.

Notes

1. This Chapter does not cover :

a)  Products of this Chapter (other than those of heading 22.09) prepared for culinary purposes and thereby rendered unsuitable for
consumption as beverages (generally heading 21.03);

b)  Sea water (heading 25.01);

¢) Distilled or conductivity water or water of similar purity (heading 28.53);

d) Acetic acid of a concentration exceeding 10 % by weight of acetic acid (heading 29.15);
e) Medicaments of heading 30.03 or 30.04; or

) Perfumery or toilet preparations (Chapter 33).

2. For the purposes of this Chapter and of Chapters 20 and 21, the "alcoholic strength by volume” shall be determined ar a temperature of
20 °C.

3. For the purposes of heading 22.02, the term "non-alcoholic beverages" means beverages of an alcoholic strength by volume not
exceeding 0.5 % vol.. Alcoholic beverages are classified in headings 22.03 to 22.06 or heading 22.08 as appropriate.
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Nota de subposi¢io

1. Na acepgio da subposi¢io 2204.10 consideram-se "vinhos espumantes e vinhos espumosos” os vinhos que apresentem, quando
conservados a temperatura de 20 °C em recipientes fechados, uma sobrepressdo ndo inferior a 3 bares.
Subheading Note
1. For the purposes of subheading 2204.10, the expression "sparkling wine" means wine which, when kept at a temperature of 20 °C in
P P
closed containers, has an excess pressure of not less than 3 bars.
BIREE
CODIGO DA < AT
NCEM/SH "L B D;:[Ségg:ggglﬁgs DESCRIPTION OF PRODUCTS JUNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
2201 7K » & 7 Aguas, incluindo as 4guas minerais, |Waters, including natural or
W pL=A 4 3 g
Bk (/) » sEniE naturais ou artificiais, e as dguas artificial mineral waters and
REAMRHRERER KR gaseificadas, ndo adicionadas de aerated waters, not containing
= agticar ou de outros edulcorantes added sugar or other sweetening
nem aromatizadas; gelo e neve : matter nor flavoured; ice and
snow :
10 — &R RIEIK — Aguas minerais e dguas gaseificadas : | — Mineral waters and aerated
Q7S] waters :
10— — —FEEAK — — — Aguas minerais — — — Mineral waters kg | 1
20 {— — — 157k (HREEAK) — — — Aguas gaseificadas — — — Aerated waters kg 1
90 — H A - — Outros : — Other :
40 |- - — g3k — — — Aguas portiteis — — — Tap water kg | k!
50}~ — -k E — — —Gelo e neve — — — Jee and snow kg -
90 |- — —EAth — — —Outras — — — Other kg 1
2202 7k FFERBRREAKREAK (R Aguas, incluindo as dguas minerais e |Waters, including mineral waters
Bk o DBk {Edukyel |as dguas gaseificadas, adicionadas de and aerated waters, containing
BEE » REMITSHERSL aguicar ou de outros edulcorantes ou |added sugar or other sweetening
£l ([BREIEE20.09858 7k aromatizadas e outras bebidas niio  {matter or flavoured, and other
%H‘&F#“ﬂ‘ . alcodlicas, excepto sumos de frutas  |non-alcoholic beverages, not
s ou de produtos horticolas da posi¢io |including fruit or vegetable juices
20.09 : of heading 20.09 :
10 -k SRS KA — Aguas, incluindo as guas minerais e |— Waters, including mineral waters
(WRBE7K) - IS EAL as aguas gaseificadas, adicionadas de | and aerated waters, containing
FHERRIE AR agicar ou de outros edulcorantes ou added sugar or other sweetening
aromatizadas : matter or flavoured :
60 | — — — A (FgiEAk) — — — Aguas gaseificadas — — — Aerated waters kg | 1
90 |~ — — EAfh — — —OQutras — — —Other kg | 1
— HA - — QOutras : — Other :
91| 00 | — — SEPEFEELE — — Cerveja ndo-alcodlica — — Non-alcoholic beer kg 1
99100 |- — Hfh — —Outros -~ — Other kg | 1
2203 RS - Cerveja de malte : Beer made from malt :
00 10|~ — — 22T LI FAYASEA |- — —Em recipientes de capacidade — — —In containers holding more kg | 1
superiora 2 | than 21
90 |- — — 22 B DL TRYA SR |~ — —Emrecipientes de capacidade — — —In containers holding 2 | or kg | 1
p
A igual ou inferiora 2 1 less




R

CODIGO DA DESIGNAGCAO DAS i
NCEM/SH "YW EBRE MEREADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
NCEM/HS UNIT

CODE
2204 MR SR  FIE058 | Vinho de uvas frescas, incluindo os  |Wine of fresh grapes, including
PRy BRI & H - {555 |vinhos enriquecidos com alcool; fortified wines; grape must other
200967 EF [ RRR AL mostos de uvas, excluidos os da than that of heading 20.09 :
posicio 20.09 :
10 -5 - — Vinho espumante e vinho espumoso : |— Sparkling wine :
10—~ —FHE — — — Champanhe — — — Champagne kg | 1
90— — —Hf — — —Outros — — —Other kg | 1
—~EHMFE ; N AEELIBG L |- Outros vinhos; mostos de uvas cuja | — Other wine; grape must with
Bl G TS fermentacdo tenha sido impedida ou fermentation prevented or
W interrompida por adigdo de alcool : arrested by the addition of
alcohol :
21 ——BEEIFE DL TR B2 |— —Em recipientes de capacidade — — In containers holding 2 [ or
A igual ou inferiora 21 : less :
10}~~~ 36 — — — Vinho branco — — — White wine kg | 1
20|~ — —£TiH — — — Vinho tinto — — —Red wine kg 1 1
30| — — — B ~ — — Vinho rosado ("rosé") — — — Rose wine kg | 1
40| — ~ ~ &3 — — — Vinho do Porto — — — Port wine kg | 1
90 | — — —E b — — — Outros — — — Other kg | 1
22100 | — — ZEFEIE2FHENHEiE10 |~ —Em recipientes de capacidade — — In containers holding more than | kg | 1
FHHIEZRA superior a 2 | mas ndo superior a 2 [ but not more than 101
101
29100 |- — EHAh — —Outros — — Other kg 11
30 00 |~ H{hEE@EEE T — Outros mostos de uvas — Other grape must kg | 1
2205 EVERENEYSKEEY) |Vermute e outros vinhos de uvas Vermouth and other wine of fresh
EH R BIE Ry H it [frescas preparados com plantas ou grapes flavoured with plants or
¥ : substincias aromaticas : aromatic substances :
10| 00 | — S&4E2 A B0 DA TR A 22N — Em recipientes de capacidade igual |~ In containers holding 2 | or less kg 1
ou inferiora 2 |
901 00 | — EAh — Outros — Other kg | 1
2206 HaZgREaokl (Hifn » 388 |Outras bebidas fermentadas (por Other fermented beverages (for
¥ - BUFE - HMENE - HAsys |exemplo, sidra, perada, hidromel, example, cider, perry, mead, saké);
) RIIEBEGEES saké); misturas de bebidas mixtures of fermented beverages
3 fermentadas e misturas de bebidas and mixtures of fermented
ggﬁﬁﬂﬁx%ﬁ%ﬁ fermentadas com bebidas nio beverages and non-alcoholic
= alcoélicas, nfio especificadas nem beverages, not elsewhere specified
compreendidas noutras posi¢des : or included :
00]20 |~ — —fE — — — Vinho de arroz — — — Rice wine kg | 1
90 |- ——Hfh — — —Outras — — — Other kg | 1




RO
CODIGO DA . B
NCEM/SH % LB DESIGNAGAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
2207 R Z B > DIARSFER |Alcool etilico nio desnaturado, com  |Undenatured ethyl alcokol of an
WBREAES0%BR DL 5 27, |um teor aleodlico em volume igual ou |alcoholic strength by volume of
s . superior a 80 % vol.; dlcool etilico e |80 % vol. or higher; ethyl alcohol
B REAER' - R :  [DOrOra T B VOl Heon EHARE A7 B O e e
outros aguardentes, desnaturados’, |and other spirits, denatured” , of
com qualquer teor alcoélico : any strength :
10|00} —skig i 7B » DI BT |- Alcool etilico ndo desnaturado, com |~ Undenatured ethyl alcohol of an kg | 1
BIEEEER0% B L [ um teor alcodlico em volume igual alcoholic strength by volume of
ou superior a 80 % vol. 80 % vol. or higher
20| 00 | — gtk Z BE R B B &S - /£ |- Alcool etilico e outros aguardentes, |~ Ethy! alcohol and other spirits, kg | 1
b3 desnaturados, com qualquer teor denatured, of any strength
alcodlico
2208 R ZE » DIAERETER Alcool etilico ndo desnaturado, com |Undenatured ethyl alcohol of an
JEEEDHA80% ¢ FUE ~ F[] [um teor alcodlico em volume inferior |alcoholic strength by volume of less
R B SR g a 80 % vol.; aguardentes, licores e than 80 % vol.; spirits, liqueurs and
outras bebidas espirituosas : other spirituous beverages :
20 - R EEERE S ATE |- Aguardentes de vinho ou de bagaco | — Spirits obtained by distilling grape
AYZUYE - de uvas : wine or grape marc :
10— ——EE#E - F& - & |— — —Brandy, conhaquee — — — Brandy, cognac, armagnac kg | 1
T armanhaque
90| — — —Hfth — — —Outros — — —Other kg | 1
30100 |-+ 2 — Ulsques ~ Whiskies kg | 1
401 00 | - 5F B R R A T8 EE H REEE 5% | — Rum e outras aguardentes obtidas — Rum and other spirits obtained by | kg | 1
EHERE AT por destilagdo, apos fermentacéo de distilling fermented sugar-cane
cana-de-agucar products
50| 00 | - B8 By At —Gin e genebra — Gin and geneva kg I
60 | 00 | — (RAF 07 — Vodka — Vodka kg | 1
70| 00 | — FU I8 R A FE v — Licores — Liqueurs and cordials kg 1
90 — Hf - — Outros : — Other :
20|-—-—-BEE — — — Tequila, mezcal — — — Tequila, mezcal kg 1
30— ——HiB — — — Aguardentes chinesas — — — Chinese distilled spirits kg | 1
90 |- — —HAth — — —Outros — — — Other kg i
2209| 00| 00 |BEF FREEERBIRRAUEE L4, | Vinagres e seus sucedineos obtidos a |Vinegar and substitutes for vinegar | kg | |
partir do Acido acético obtained from acetic acid

1 Btk 2B R EAMPEE SEEE P ARMYE (SUERD EENESIN - (BAE T3 LR -

A expressdo "dlcool etilico e as aguardentes desnaturados" sdo produtos que foram adicionados intencionalmente de certas substéncias, que

0s tornam improprios para consumo humano, mas ndo prejudicam o seu uso industrial.

The expression "ethyl alcohol and other spirits, denatured” are spiritis mixed with substances (denaturants) to render them unfit for
drinking but not to prevent their use for industrial purposes.
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BT AVESE RS | ABEEaTE
Residuos e desperdicios das inddstrias alimentares; alimentos preparados para animais
Residues and waste from the food industries; prepared animal fodder

B

L SE23.09EMEFERTITFEIET R HIEE & - FEE S AEYEEH RN TR B EAREMRMEARE - BT
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Nota

1. Incluem-se na posicdo 23.09 os produtos dos tipos utilizados para alimentagdo de animais, ndo especificados nem compreendidos em
outras posi¢des, obtidos pelo tratamento de matérias vegetais ou animais de tal forma que perderam as caracteristicas essenciais da matéria
de origem, excluindo os desperdicios vegetais, residuos e subprodutos vegetais resultantes desse tratamento.

Note

1. Heading 23.09 includes products of a kind used in animal feeding, not elsewhere specified or included, obtained by processing vegetable
or animal materials to such an extent that they have lost the essential characteristics of the original material, other than vegetable waste,
vegetable residues and by-products of such processing.

HE
L 282306.41 HATIR“(ES T T BB T _IsEF T —EHE IFTEBRNET -

Nota de Subposiciio

1. Para aplicagdo da subposicdo 2306.41, a expressdo "sementes de nabo silvestre ou de colza com baixo teor de acido erficico” significa
sementes tal como definidas na Nota 1 de Subposi¢io do Capitulo 12.

Subheading Note

1. For the purposes of subheading 2306.41, the expression "low erucic acid rape or cloza seeds” means seeds as defined in Subheading
Note | to Chapter 12.



RYRY:

CODIGO DA < By
NCEM/SH ® 2B Df/fégg:gggli‘gs DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
NCEM/HS UNIT

CODE
2301 WIE - M - & -~ BHEEE) [Farinhas, sémolas e "pellets”, de Flours, meals and pellets, of meat
o - EeRLEh e bk 4= [carnes, miudezas, peixes ou or meat offal, of fish or of
MBS - IS R E crustaceos, moluscos ou outros crustaceans, molluscs or other
O AEAHEIERR B invertebrados aquatices, impréprios |aquatic invertebrates, unfit for
& H para a alimentacfio humana; human consumption; greaves :
torresmos :
10 — ANMEE R ¥y - FH#y | — Farinhas, sémolas e "pellets”, de — Flours, meals and pellets, of meat
REs e carnes ou de miudezas; torresmos : or meat offal; greaves :
10— - —fg7& — — — Torresmos — — —Greaves kg | -
90 [~ — —EAfth — — ~Qutros — — — Other kg | --
20100 |—£ - EHELENY) - Bi%E)Yy |—Farinhas, sémolas e "pellets”, de — Flours, meals and pellets, of fish kg | --
Bk A AR B Y peixes ou crustaceos, moluscos ou or of crustaceans, molluscs or
S S PR R ER outros invertebrados aquaticos other aquatic invertebrates
2302 W BEHMELE » RNEpE |Sémeas, farelos e outros residuos da  |Bran, sharps and other residues,
ERBERR » {28545 - GEEE |peneiracio, moagem ou de outros whether or not in the form of
WEAMIN TR TEEY tratamentos de grios de cereais ou \pellets, derived from the sifting,
Fife : de leguminosas, mesmo em milling or other working of cereals
"pellets" : or of leguminous plants :
10§00}~ %k ~ De milho — Of maize (corn) kg | -
30700 | —/\Z& — De trigo — Of wheat kg | -
40| 00 | — Efthzhyy — De outros cereais — Of other cereals kg | --
50 00 |- S4EMEY) -~ De leguminosas — Of leguminous plants kg | --
2303 BERD EE R EE K E |Residuos da fabricagio do amido ou |Residues of starch manufacture
DR » SRR - HEER |da fécula e residuos semelhantes, and similar residues, beet-pulp,
BB TE R AR - B polpas de beterraba, bagaco de bagasse and other waste of sugar
B MR RS - R cana-de-agiicar e outros desperdicios |manufacture, brewing or distilling
S L IR ¢ da indistria do aguicar, borrase dregs and waste, whether or not in
: . desperdicios da indistria da cerveja |the form of pellets :
e das destilarias, mesmo em
"pellets" :
10 ] 00 | - BY BN B2 A EEE K, | — Residuos da fabricagio do amido ou | — Residues of starch manufacture kg | -
HE(D v EE da fécula e residuos semelhantes and similar residues
20100 |-EHZEVE - HEA R SUKEE |- Polpas de beterraba, bagago de cana- | — Beet-pulp, baguasse and other kg | -
FEobpyE AR -de-agticar e outros desperdicios da waste of sugar manufacture
industria do agtcar
30| 00 | — Bt sl R BIAT R B g i) — Borras e desperdicios da indistria da |— Brewing or distilling dregs and kg | -
cerveja e das destilarias waste
2304| 00 | 00 |y vas F K E i [E BB FE 82 » 7 |Bagacos e outros residuos sélidos, Oil-cake and other solid residues, kg | -
24 B S BERAEY R B BTER 0 §¢ |mesmo triturados ou em "pellets”, whether or not ground or in the
A T RS da extraccéio do o6leo de soja \form of pellets, resulting from the
extraction of soyabean oil
2305} 00 | 00 |y f By AL ERE 7S - X |Bagacos e outros residuos sélidos, Oil-cake and other solid residues, kg | -
S R EEpREl pY FRTHR 0 f¢ |mesmo triturados ou em "pellets”, whether or not ground or in the
S B a extracgiio do 6leo de amendoim orm of pellets, resulting from the
SR A TS d do dleo de amendoim - form of pellets, result :
extraction of ground-nut oil




YR
CODIGO DA < B
NCEM/SH YR quséggiggglz‘gs DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
2306 A B K E R - SR |Bagacos e outros residuos sélidos, Oil-cake and other solid residues,
SR AR R E R o ¢ |mesmo triturados ou em "pellets", whether or not ground or in the
B ERIERE  HE da extracciio de gorduras ou éleos form of pellets, resulting from the
23.045523.05 e vegetais, excepto os da posi¢iio 23.04 |extraction of vegetable fats or oils,
5 BT IHIERIH ou 23.05: other than those of heading 23.04
or23.05:
10| 00 | — #-T — De sementes de algodio — Of cotton seeds kg | -
201 00 | - EERRF — De sementes de linho (linhaca) — Of linseed kg | -
30| 00 |- ZEIEF — De sementes de girassol — Of sunflower seeds kg | -
—HZEF — De sementes de nabo silvestre ou de | — Of rape or colza seeds :
colza :
41100 | - —(BFFFEEHET — — De sementes de nabo silvestre ou |~ — Of low erucic acid rape or kg | -
de colza com baixo teor de acido colza seeds
erucico
49100 |~ — EH4h — —Qutros — - Other kg | --
50§ 00 | — R EREZAF- 19 — De coco ou de copra — Of coconut or copra kg | -
60 | 00 | — fRpHEEEZ{— — De nozes ou de améndoas de — Of paln nuts or kernels kg | -
palmiste
90| 00 | — ELfih — Outros — Other kg | --
2307 WEBELE ) HER Borras de vinho; tartaro em bruto :  |Wine lees; argol :
00{ 10| - — —&&EHEE — — - Borras de vinho — — — Wine lees kg | -~
20— — —HHEH — — —Tartaro em bruto — — —Argol kg | -
2308| 00 | 00 R FIBH M M A Bl R fE ¥ B8 |Matérias vegetais e desperdicios Vegetable materials and vegetable kg | -
Bl YRS A~ |vegetais, residuos e subprodutos waste, vegetable residues and
s R R - fEB e vegetais, mesmo em "pellets", dos by-products, whether or not in the
el tipos utilizados na alimentacfio de [form of pellets, of a kind used in
animais, niie especificados nem animal feeding, not elsewhere
compreendidos em outras posigdes specified or included
2309 A ST Preparacdes dos tipos utilizades na  |Preparations of a kind used in
(w7}
alimentaciio de animais : animal feeding :
10 - RS fFEER — Alimentos para cdes e gatos, — Dog or cat food, put up for retail
acondicionados para a venda a sale :
retatho
10|~ — —~B{EtSH K IE# 4 & |~ — — Preparagdes constituidas de - = - Preparations to provide all kg | -
B F B s AR elementos nutritivos destinados the nutrient elements
a fornecer uma alimentagiio required to ensure a rational
diaria racional e balanceada and balanced daily diet
90 {— — — Eith — — —Outros - — — Other kg | -
90 —Hf -~ Qutras : — Other :
0l- - - ESHEEYEEE |~ — — Preparagdes constituidas de — ~ — Preparations to provide all kg | -
M B B RSl eE elementos nutritivos destinados the nutrient elements
a fornecer uma alimentago required to ensure a rational
didria racional e balanceada and balanced daily diet
90 | — — — HAtht — — —Outros ~ ~ — Other kg | -
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BEREREE R

Tabaco e seus sucedineos manufacturados
Tobacco and manufactured tobacco substitutes

EEE

L KERNOEERTE (B=+8) -

Nota

1. O presente Capituio ndo compreende os cigarros medicamentosos (Capitulo 30).
Note

1 This Chapter does not cover medicinal cigarettes (Chapter 30).

Sk

L EB2403. 11 BFTig K BEE eI ERRANER - WHERRHMOESYEN  TRESSEATHRLER
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Nota de Subposicio

l.  Na acepcéo da subposi¢do 2403.11, o termo "tabaco para cachimbo de agua” significa tabaco para fumar cachimbo de agua, e constituido
de uma mistura de tabaco e glicerol, contendo ou ndo Gleos ¢ extractos aromaticos, melacos ou agiicar, mesmo com aroma de frutas.
Todavia, os produtos de tabaco-livre para fumar cachimbo de agua sio excluidos na presente subposicéo.

Subheading Note

1. For the purposes of subheading 2403.11, the expression "water pipe tobacco” means tobacco intended for smoking in a water pipe and
which consists of a mixture of tobacco and glycerol, whether or not containing aromatic oils and extracts, molasses or sugar, and

whether or not flavoured with fruit. However, tobacco-free products intended for smoking in a water pipe are excluded from this
subheading.



RYiR:
CODIGO DA DESIGNACAO DAS B
NCEM/SH - ¢ DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
2401 BUBLEE  E R Tabaco niio manufacturado; Unmanufuctured tobacco; tobacco
desperdicios de tabaco : refuse :
10| 00 | —fHE » RFEFFE — Tabaco ndo destalado — Tobacco, not stemmed/stripped kg | -
20| 00 | — %L » RS ERERFEFE — Tabaco total ou parcialmente — Tobacco, partly or wholly kg | -
destalado stemmed)/stripped
30| 00 | — FEEL Rl — Desperdicios de tabaco — Tobacco refuse kg | -
2402 E7 - AEZH - /NEJ B |Charutos, cigarrilhas e cigarros, de  |Cigars, cheroots, cigarillos and
EFE ) FESEREERAL (tabaco ou dos seus sucedineos : cigarettes, of tobacco or of tobacco
8y substitutes :
10100 |-FH0 « FEEFEFMK/NERT |- Charutos e cigarrilhas, contendo — Cigars, cheroots and cigarillos, kg | 100
) S tabaco containing tobacco
20§ 00 | — &EERYTE ~ Cigarros contendo tabaco — Cigarettes containing tobacco kg | 10*
901 00 | — EAth — Outros — Other kg | -
2403 HAMTAEEREEZHM |Outros produtos de tabaco, e seus Other manufactured tobacco and
g ‘" 3R “EIg” fE |sucedineos, manufacturados; manufactured tobacco substitutes;
= e SRt R R tabaco "homogeneizado' ou "homogenised" or "reconstituted"”
"reconstituido" 1; extractos e tobacco’ ; tobacco extracts and
molhos, de tabaco : essences :
— FHIEE » RipELE S7E |—Tabaco para fumar, mesmo contendo |— Smoking tobacco, whether or not
{E{ATEE B e R sucedaneos de tabaco em qualquer containing tobacco substitutes in
proporgio : any proportion :
11100 |- -~ KFEHFIFRHEER/AE |— —Tabaco para cachimbo de agua — — Water pipe tobacco specified in | kg | --
e especificado na Nota 1 de Subheading Note I to this
Subposicio do presente Capitulo Chapter
19100 | — — Efth — —Outros — — Other kg | -
— Hfth - Qutros : - Other :
91100 |- — sl ei Fg s — — Tabaco "homogeneizado” ou — — "Homogenised" or kg | --
"reconstituido” "reconstituted” tobacco
99100 |— —HAy — —Outros — — Other kg | -

“EHCERFEE R RIS BREE - BRSO RR SR - TEEHEEE (P FIEMERA
s ) - BESRAEAREEA - TRAER ((FRIMEZE) SRR - OvINE (EBIRTEE) -

A expressdo "tabaco homegeneizado ou reconstituido", obtidos por aglomeragdo de particulas provenientes de folhas, desperdicios ou
poeira de tabaco, mesmo com suporte (por exemplo, uma folha de celulose extraida dos talos do tabaco). Estes tabacos apresentam-se, em
geral, em folhas rectangulares ou em tiras. Podem ser utilizados quer sob esta forma (como capas), quer picados ou cortados (para
constituir o interior dos charutos ou dos cigarros).

The expression "homogenised or reconstituted tobacco" made by agglomerating finely divided tobacco from tobacco leaves, tobacco
refuse or dust, whether or not on a backing (for example, sheets of cellulose from tobacco stems), generally put up in the form of
rectagular sheets or strip. It can be either used in the sheet form (as a wrapper) or shredded/chopped (as a filler).
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Produtos minerais
Mineral products

BRE
Capitulo 25
Chapter 25

B ORREE  EL o mEE - BIKRIKYE
Sal; enxofre; terras e pedras; gesso, cal e cimento
Salt; sulphur; earths and stone; plastering materials, lime and cement
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s ) o EEAALER M - HEREE LR -

Salvo disposigdes em contrério e sob reserva da Nota 4 abaixo, apenas se incluem nas posi¢des do presente Capitulo os produtos em estado
bruto ou os produtos lavados {mesmo por meio de substincias quimicas que eliminem as impurezas sem modificarem a estrutura do
produto), partidos, triturados, pulverizados, submetidos a levigacdo, crivados, peneirados, enriquecidos por flotagio, separagdo magnética
ou outros processos mecdnicos ou fisicos {excepto cristalizag@io). Ndo estdo, porém, incluidos os produtos ustulados, calcinados,
resultantes de uma mistura ou que tenham recebido tratamento mais adiantado do que os indicados em cada uma das posigdes.

Os produtos do presente Capitulo podem estar adicionados de uma substdncia antipoeira, desde que essa adigdo ndo torne o produto
particularmente apto para usos especificos de preferéncia a sua aplicagio geral.

O presente Capitulo ndo compreende :

a) o enxofre sublimado, precipitado e coloidal (posigdo 28.02);

b) as terras corantes contendo, em peso, 70 % ou mais de ferro combinado, expresso em Fe,Os (posicdo 28.21);
¢) os medicamentos e outros produtos do Capitulo 30;

d) os produtos de perfumaria ou de toucador preparados e as preparagdes cosméticas (Capitulo 33);

¢) as pedras para calcetar, lancis e placas ou lajes para pavimentacgo (posi¢io 68.01); os cubos, pastilhas e artigos semelhantes, para
mosaicos (posi¢io 68.02); as arddsias para telhados ou para revestimento de construcdes (posicio 68.03);



f) as pedras preciosas e semipreciosas (posi¢des 71.02 ou 71.03);

g) os cristais cultivados de cloreto de sédio ou de 6xido de magnésio (excepto elementos de Gptica) de peso unitario igual ou superior a
2,5 g, da posicdio 38.24; os elementos de dptica de cloreto de sodio ou de éxido de magnésio (posigio 90.01);

h) os gizes de bilhar (posi¢fo 95.04); ou
ij) os gizes para escrever ou desenhar e os de alfaiate (posi¢do 96.09).

3. Qualquer produto susceptivel de se incluir na posigéo 25.17 ¢ em outra posi¢do deste Capitulo, classifica-se na posi¢do 25.17.

4. A posiciio 25.30 compreende, entre outros, os seguintes produtos : a vermiculite, a perlite e as clorites, ndo expandidas; as terras corantes,
mesmo calcinadas ou misturadas entre si; os dxidos de ferro micéceos naturais; a espuma do mar, mesmo em pedagos polidos; o dmbar; a
espuma do mar ¢ o dmbar reconstituidos, em plaquetas, varetas, barras e formas semelhantes, simplesmente moldados; o azeviche; o
carbonato de estrdncio (estroncianite), mesmo calcinado, excepto o dxido de estrdncio; os residuos e fragmentos de cerdmica e os pedagos
de tijolos e blocos de concreto quebrados.

Notes

1. Except where their context or Note 4 to this Chapter otherwise requires, the headings of this Chapter cover only products which are in
the crude state or which have been washed (even with chemical substances eliminating the impurities without changing the structure of
the product), crushed, ground, powdered, levigated, sifted, screened, concentrated by flotation, magnetic separation or other mechanical
or physical processes (except crystallisation), but not products which have been roasted, calcined, obtained by mixing or subjected to
processing beyond that mentioned in each heading.

The products of this Chapter may contain an added anti-dusting agent, provided that such addition does not render the product
particularly suitable for specific use rather than for general use.

2. This Chapter does not cover :

a)  Sublimed sulphur, precipitated sulphur or colloidal sulphur (heading 28.02);

b)  Earth colours containing 70 % or more by weight of combined iron evaluated as Fe , O ; (heading 28.21);

¢) Medicaments or other products of Chapter 30;

d)  Perfumery, cosmetic or toilet preparations (Chapter 33);

e) Setts, curbstones or flagstones (heading 68.01); mosaic cubes or the like (heading 68.02); roofing, facing or damp course slates
(heading 68.03);

) Precious or semi-precious stones (heading 71.02 or 71.03);

g) Cultured crystals (other than optical elements) weighing not less than 2.5 g each, of sodium chloride or of magnesium oxide, of
heading 38.24; optical elements of sodium chloride or of magnesium oxide (heading 90.01);

h)  Billiard chalks (heading 95.04); or

if) Writing or drawing chalks or tailors’ chalks (heading 96.09).

3. Any products classifiable in heading 25.17 and any other heading of the Chapter are to be classified in heading 25.17.

4. Heading 25.30 applies, inter alia, to : vermiculite, perlite and chiorites, unexpanded; earth colours, whether or not calcined or mixed
together; natural micaceous iron oxides; meerschaum (whether or not in polished pieces); amber; agglomerated meerschaum and
agglomerated amber, in plates, rods, sticks or similar forns, not worked after moulding; jet; strontianite (whether or not calcined), other
than strontium oxide; broken pieces of pottery, brick or concrete.

BYRS:

CODIGO DA . B
NCEM/SH YR DESIGNAGAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT

CODE
2501 B (iR R B pEEl ) |Sal (incluindo o sal de mesa e o sal | Salf (including table salt and
Raif bk > T2 T Bk |desnaturado) e cloreto de soédio puro, |denatured salt) and pure sodium
BHRNEDH NP Esba# sk (mesmo em solugfio aquosa ou chloride, whether or not in aqueous
BEE ¥k adicionados de agentes solution or containing added anti-

antiaglomerantes ou de agentes que |caking or free-flowing agents; sea
assegurem uma boa fluidez; dgua do |water :
mar :

00}20]|—— —&ES — — — Sal comestivel ~ — — Edible salt kg | -
90 { — — — HA — — —Outros — — — Other kg | --




R
CODIGO DA . B
NCEM/SH BEYEB DESIGNACAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
2502 00 | 00 | REFHERTHEFATR Pirites de ferro niio ustuladas Unroasted iron pyrites kg | -
2503{ 00 | 00 | B-FERRIG - (HAZEFRS ~ T |Enxofre de qualquer espécie, excepto |Sulphur of all kinds, other than kg | -
B S R RE TR R A o enxofre sublimado, precipitado e sublimed sulphur, precipitated
coloidal sulphur and colloidal sulphur
2504 KRER Grafite natural : Natural graphite :
10 | 00 | — ¥ REE ik —Em p6 ou em escamas - In powder or in flakes kg | -
90 { 00 | — EAfth —Outra — Other kg | -
2505 RFEERY » TN EEEE |Areias naturais de qualquer espécie, |Natural sands of all kinds, whether
 BE - AENES S BT |mesmo coradas, excepto areias or not coloured, other than metal-
TDERAL - metaliferas do Capitulo 26 : bearing sands of Chapter 26 :
10 | 00 | — EERD R IR — Areias siliciosas e areias quartzosas | — Silica sands and quartz sands kg | -
90 — A - —Qutras areias : — Other :
10|~ - —-FTEHRESEETE — — — Dos tipos utilizados — — — Of the kind mainly used in kg | --
principalmente em aterros land reclamation
90 - - —Hith — — —Outras — — — Other kg | -
2506 HE (CRARWEBRA)  BHZ |Quartzo (excepto areias naturais); Quartz (other than natural sands);
B RNpETHEESNEM T |quartzites, mesmo desbastadas ou quartzite, whether or not roughly
BB ESEERUTTEKE 5 [sinplesmente cortadas & serra ou trimmed or merely cut, by sawing or
(BETHFE) Wik E [por outro meio, em blocos ou placas otherwise, into blocks or slabs of a
B de forma rectangular (incluindo rectangular (including square)
quadrada) : shape :
10|00 |- FHZE — Quartzo — Quartz kg | -
20100 |- HHEE ~ Quartzites — Quartzite kg | --
2507] 00| 00 | &t + K Hofh =4 + B %5+  |Caulino e outras argilas caulinicas, |Kaolin and other kaolinic clays, kg | -
» N EEE mesmo calcinados whether or not calcined
2508 HEE+ (CREFEEE68.068] |Outras argilas (excepto argilas Other clays (not including
I IERE+ ) ~ #[#EF - ¥ |expandidas da posi¢iio 68.06), expanded clays of heading 68.06),
BERERE » AN REE4E |andaluzite, cianite, silimanite, andalusite, kyanite and sillimanite,
12 ERARET . kYREkEE |mesmo calcinadas; mulita; barro whether or not calcined; mullite;
WRT A cozido em pé (terra de "chamotte™) |chamotte or dinas earths :
e terra de "dinas" :
10|00 |- — Bentonite — Bentonite kg | --
30} 00 |~ kst — Argilas refractarias — Fire-clay kg | -
40| 00 | - E{hEE+ ~ Qutras argilas — Other clays kg | -
50100 |- 4IATH ~ BER G RS — Andaluzite, cianite e silimanite — Andalusite, kyanite and sillimanite | kg | --
60| 00 | — E424IFEH — Mulita — Mullite kg | --
701 00 | — kK BEVEEHRER -+ — Barro cozido em po (terra de — Chamotte or dinas earths kg | -
"chamotte") e terra de "dinas"”
2509{ 00 | 00 | ZE Cré Chalk kg | -




B

CODIGO DA DESIGNACAO DAS Bz
NCEM/SH BY LB NAC DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
2510 KEREERSE « KRBELSESE |Fosfatos de calcio naturais, fosfatos | Natural calcium phosphates,
E e e - aluminocalcicos naturais e cré natural aluminium calcium
fosfatado : \phosphates and phosphatic chalk :
10| 00 | — sREERE — Nzo moidos — Unground kg | --
20100 |~ PLEERE — Moidos — Ground kg { -
2511 KRF B4R (EELLD) + K |Sulfato de bario natural (baritina);  |Natural barium sulphate (barytes);
R s » ANE |carbonato de bario natural natural barium carbonate
RipEetE (BEF) - T
BEAEE » (H5528.168754, |("witherite"), mesmo calcinado, (witherite), whether or not calcined,
1r8EEEA ¢ excepto o 6xido de bario da posi¢io  |other than barium oxide of heading
28.16: 28.16:
10} 00 |- RERFREREE (BEEH) — Sulfato de bério natural (baritina) — Natural barium sulphate (barytes) | kg | --
20 00 | — K4RIRERSE (FBERH) — Carbonato de bario natural — Natural barium carbonate kg | -
("witherite") (witherite)

25121 00 | 00 |[FEE (¥ (0 » /%EL |Farinhas siliciosas fésseis (por Siliceous fossil meals (for example, | kg | --
BE¥L) RECAESE £ »  |exemplo, "kieselguhr", tripolite, kieselguhr, tripolite and diatomite)
RmBELDIEE > HEEtE diatomite) e outras terras siliciosas and similar siliceous earths,

BIELT anilogas, mesmo calcinadas, de whether or not calcined, of an
densidade aparente igual ou inferior |apparent specific gravity of 1 or less
al
2513 B 2R KARFIE -~ |Pedra-pomes; esmeril; corindo Pumice stone; emery; natural
y natural, granada natural e outros corundum, natural garnet and
A P g
' R EEREGEE abrasivos naturais, mesmo tratados |other natural abrasives, whether or
termicamente : not heat-treated :
10|00 —¥%&4L — Pedra-pomes — Pumice stone kg | -
20100 |~ MiED ~ KA E ~ K4K |~ Esmeril, corindo natural, granada — Emery, natural corundum, natural | kg | --
ERIE R B R kB natural e outros abrasivos naturais garnet and other natural
abrasives

25141 00| 00 {#5& » TS HEH AL |Arddsia, mesmo desbastada ou Slate, whether or not roughly kg | -
FEBESERat]HE S [simplesmente cortada 4 serra ou por |trimmed or merely cut, by sawing or
% (EEFFE) BysskE (outro meio em blocos ou placas de otherwise, into blocks or slabs of a
B forma rectangular (incluindo rectangular (including square)

quadrada) shape

2515 KEBE -~ BIKE - BIRAE |Marmores, travertinos, granitos Marble, travertine, ecaussine and
HsEREES55LL Ay |belgas e outras pedras caledrias de  |other calcareous monumental or
FIREWBARESFT » & |cantaria ou de construgio, de building stone of an apparent
5 FHESEEREM densidade aparente igual ou superior |specific gravity of 2.5 or more, and
HEBESERRTERES |2 2,5, e alabastro, mesmo alabaster, whether or not roughly
¥ (RIEEHE) WiRE desbastados ou simplesmente trimmed or merely cut, by sawing or
B cortados A serra ou por outro meio, |otherwise, into blocks or slabs of a

em blocos ou placas de forma rectangular (including square)
rectangular (incluindo quadrada):  |shape :
- K BREE ¢ — Marmores ¢ travertinos : — Marble and travertine :
KRG R JREE Ma i Marble and
11100 |~ ~ FEARIE B {58 — — Em bruto ou desbastados — — Crude or roughly trimmed kg | -
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CODIGO DA

; B
NCEM/SH %Y % e DESIGNACAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
NCEM/HS MERCADORIAS UNIT

CODE
25150 12| 00| — — FHEEEL E fth HiEBE B 4] |~ — Simplesmente cortados & serra ou | — — Merely cut, by sawing or kg | --
HREAFE (BEES por outro meio, em blocos ou otherwise, into blocks or slabs
) s EE placas de forma rectangular of a rectangular (including
(incluindo quadrada) square) shape
20100 |- @K A R EMAEIRETERE |- Granitos belgas e outras pedras - Ecaussine and other calcareous kg | -
SRS A calcérias de cantaria ou de monumental or building stone;
construcdo; alabastro alabaster
2516 EEE -~ BHE - ¥RE - B |Granito, pérfiro, basalto, arenito e |Granite, porphyry, basalt,
ERHEMBEEESF » |outras pedras de cantaria ou de sandstone and other monumental
AR ELHES L FERE construcio, mesmo desbastados ou or building stone, whether or not
BEERTERESFE (& simplesmente cortados a serra ou roughly trimmed or merely cut, by
EEHR) BsERE por outro meio, em blocos ou placas [sawing or otherwise, into blocks or
de forma rectangular (incluindo slabs of a rectangular (including
quadrada) : square) shape :
~JeEE - — Granito : — Granite :
1] 00— — ERE R E{EE — — Em bruto ou desbastado — — Crude or roughly trimmed kg | -
12100 |~ — HIEsL EH ML =8 EY) |- — Simplesmente cortado d serraou | — — Merely cut, by sawing or kg | -
HwE A (BEES por outro meio, em blocos ou otherwise, into blocks or slabs
) HESRERE placas de forma rectangular of a rectangular (including
(incluindo quadrada) square) shape
q q ip
201 00| -#be — Arenito — Sandstone kg | -
90 | 00 | — E i e AR — Qutras pedras de cantaria ou de — Other monumental or building kg | --
construgdo stone
2517 A - BEE - A EGEE »  |Calhaus, cascalho, pedras britadas, |Pebbles, gravel, broken or crushed
BEESEGH£5 - gif% |dos tipos geralmente usados em stone, of a kind commonly used for
SRR R R B bR LY > |concreto (betdo) ou para concrete aggregates, for road
BEERKE (BF) XK empedramento de estradas, de vias  |metalling or for railway or other
S R T R férreas ou outros balastros, seixos ballast, shingle and flint, whether
> BESRE T2 rolados e silex, mesmo tratados or not heat-treated; macadam of
= <y . termicamente; macadame de slag, dross or similar industrial
?; ﬁ%gﬁﬁggi E%;‘g escorias de altos-fornos, de outras waste, whether or not incorporating
25 15&25 16éﬁE9Eﬁ . }%"E escorias ou de residuos industriais the materials cited in theﬁrstpart
ﬁﬁ}ﬁi ) N5 B 75 4 B semelhantes, mesmo contendo of the heading; tarred macadam;
’ " matérias incluidas na primeira parte |granules, chippings and powder, of
E : do texto desta posicﬁo; stones ofheading 25.15 or 25.16,
tarmacadame; grinulos, lascas e pés, whether or not heat-treated :
das pedras da posicio 25.15 ou
25.16, mesmo tratados
termicamente :
1000} -5 « BEH - S E |~ Calhaus, cascatho, pedras britadas, — Pebbles, gravel, broken or kg | -
BEFEBRETER dos tipos geralmente usados em crushed stone, of a kind commonly
SRR B SR MO R EL B BL B | concreto (betdo) ou para used for concrete aggregates, for
HE BRERAE (B empedramento de estradas, de vias road metalling or for railway or
5 o FHETmmsgemm férreas ou outros balastros, seixos other ballast, shingle and flint,
rolados e silex, mesmo tratados whether or not heat-treated
termicamente
20| 00 | —1AEREH ~ BEWNEL T |—Macadame de escorias de altos- — Macadam of slag, dross or similar | kg | --
R RpETEES -fornos, de outras escorias ou de industrial waste, whether or not
2517.10 5 FryipstRt residuos industriais semelhantes, incorporating the materials cited
mesmo contendo matérias incluidas in subheading 2517.10
na subposi¢iio 2517.10
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CODIGO DA . AL
NCEM/SH % W%’ DESIGNACAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
2517|130 | 00 | - BHEES — Tarmacadame — Tarred macadam kg | -
~ 5825158025 16889 F i - |~ Grénulos, lascas e pos, das pedras da | — Granules, chippings and powder,
EBEBEK  FHEER posi¢io 25.15 ou 25.16, mesmo of stones of heading 25.15 or
R - tratados termicamente : 25.16, whether or not
heat-treated :
41100~ - K¥EHR — — De marmore — — Of marble kg | -
49100 |- — HAfh — —Qutros — — Other kg | -
2518 HEL » FHRESEHESEE |Dolomite, mesmo calcinada ou Dolomite, whether or not calcined
% s EERE M5 RER |sinterizada, incluindo a dolomite or sintered, including dolomite
B EiRkE G (4 |desbastada ou simplesmente cortada |roughly trimmed or merely cut, by
EEAR) WHRESHNS a serra ou por outro meio, em blocos |sawing or otherwise, into blocks or
EF ) HELSBERSY ou em placas de forma rectangular  |slabs of a rectangular‘(includirfg
(incluindo quadrada); aglomerados |square) shape; dolomite ramming
de dolomite : mix :
1000 |— HEE » FiEEeELE — Dolomite ndo calcinada nem — Dolomite, not calcined or sintered | kg | --
sinterizada
20100 |- HERL > CiREsELE — Dolomite calcinada ou sinterizada — Calcined or sintered dolomite kg | --
30100 |- HEREEESY — Aglomerados de dolomite — Dolomite ramming mix kg | -
2519 KRTEERSE (ZFEEE) + /& |Carbonato de magnésio natural Natural magnesium carbonate
BEEm B (FEE) £ |(magnesite); magnésia (magnesite); fused magnesia;
S NERTEETTESm electrofundida; magnésia calcinada a |dead-burned (sintered) magnesia,
ADEHMEY s fundo (sinterizada), mesmo contendo |whether or not containing small
1h8s » RRETHIER pequenas quantidades de outros quantities of other oxides added
oxidos adicionados antes da before sintering; other magnesium
sinterizacfio; outro 6xido de oxide, whether or not pure :
magnésio, mesmo puro :
10| 00 | - KARIERE: (E880%) — Carbonato de magnésio natural — Natural magnesium carbonate kg | --
(magnesite) (magnesite)
90 { 00 | — EAth — Outros — Other kg | -
2520 H ; Gipsita; anidrita; gesso (constituido | Gypsum; anhydrite; plasters
A g P
(E1BBE T ERLLERHE ) |por gipsite calcinada ou sulfato de (consisting of calcined gypsum or
' R R REAN S/ B{E |cdlcio) mesmo corade, ou adicionado calcium sulphate) whether or not
SRR de pequenas quantidades de coloured, with or without small
aceleradores ou de retardadores : quantities of accelerators or
retarders :
—4HE : — Gipsita; anidrita : — Gypsum; anhydrite :
10 EEE CECE Gipsita; anidri G hydri
10| - — — EERt — - - Desperdicios — — — Waste kg | --
90 |- — —HAth — — —Outros — — — Other kg | -
20 -BEE — Gesso : — Plasters :
10—~ —ER — — — Desperdicios — ~ — Waste kg | -
90 |~ — — EAfh — — — Qutros — — — Other kg | -
2521} 00 | 00 | H IR EBHAE s B34S HkEL |Castinas; pedras calcdrias utilizadas |Limestone flux; limestone and kg | -
KB ERE REMIEE T |na fabricacio de cal ou de cimento other calcareous stone, of a kind
used for the manufacture of lime or
cement
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CODIGO DA < BT
DESIGNACAO DAS
NCEM/SH
NCE! 1% 4 & 78 MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
2522 & LK~ WHIKE/KEEL K |Cal viva, cal apagada e cal Quicklime, slaked lime and
» {HES28. 258V S /L5 B & |hidrdulica, com exclusiio do éxido e  |hydraulic lime, other than calcium
S SERESL do hidréxido de cilcio da pesigiio oxide and hydroxide of heading
28.25: 28.25 ;
101 00 |- &FHIK —Cal viva — Quicklime kg | --
201 00 | - 2R IR - Cal apagada — Slaked lime kg | --
30| 00 |- AKEEA IR — Cal hidraulica — Hydraulic lime kg | -
2523 FEEEAKE () -~ =48 {Cimentos "Portland", cimentos Portland cement, aluminous
KB ~ BEEIKIB - BFiERER |aluminosos, cimentos de escorias de  |cement, slag cement, supersulphate
KB R IE A AEKYE » Ry |altos-fornos, cimentos cement and similar hydraulic
BEAEEERRAERE supersulfatados e cimentos cements, whether or not coloured or
hidraulicos semelhantes, mesmo in the form of clinkers :
corados ou em forma de cimentos
niio pulverizados, "clinkers" :
101 00 | — /kyE 2L — Cimentos ndo pulverizados, — Cement clinkers kg | --
"clinkers"
- ISR (=) — Cimentos "Portland" : — Portland cement :
201001~ — B AR » FepEE AT |— — Cimentos brancos, mesmo corados |— — White cement, whether or not kg | -
Eo artificialmente artificially coloured
29100 - —Efh — — Outros — — Other kg | -
301 00 | — E£2/KIE — Cimentos aluminosos — Aluminous cement kg | -
90 | 00 | - EfthkEE ki — Qutros cimentos hidraulicos — Other hydraulic cements kg | -
2524 pay- Amianto (asbesto) : Asbestos :
10 - HAHE — Crocidolite : — Crocidolite :
0|~ ~~-mELE — — — Desperdicios de crocidolite — — — Crocidolite waste (dust and kg | -
(IREER ) (poeiras ¢ fibras) fibre)
90 |- — —HAth — — —Qutros — — — Other kg | -
90 —Hifh - —Outros : — Other :
50 |- — — @R (IREREHE) — — — Desperdicios (poeiras e fibras) |~ — — Waste (dust and fibre) kg | -
———Hfth: — — —Outros : — — — Other :
9 |- — — — G AE M — — — — Acnolita — — — — Actinolite kg | -
92|~~~ ~EHEEE ~ — — — Antofilita — — — — Anthophyllite kg | -
93 |- — — —EEH — — — — Amosita — — — — Amosite kg | -
M |~ — — —EAEFE — — — — Tremolita — — — —Tremolite kg | -
95— — — — B — — - ~ Crisétilo (amianto crisotila) — — — — Chrysotile kg | --
99 |~ — — —H At = = — —Qutros — — — —Other kg | -
2525 ZR  UFEBENERS ;  |Mica, incluindo a mica clivada em Mica, including splittings; mica
EREE lamelas irregulares ("splittings"); waste :
desperdicios de mica :
10|00 |- ERER - ERE A E(EE |~ Mica em bruto e clivada em folhas — Crude mica and mica rifted into kg | --
BRIERE ou lamelas irregulares sheets or splittings
20| 00 |- RHGOR — Mica em p6 — Mica powder kg | -
301 00 |- EREFER - Desperdicios de mica — Mica waste kg | -
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CODIGO DA - BT
NCEM/SH %Y 4 DESIGNAGAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
2526 KREE » TRESFHES |Esteatite natural, mesmo desbastada |Natural steatite, whether or not
HAL FER S B sl# 5 |ou simplesmente cortada & serra ou  |roughly trimmed or merely cut, by
EFE (BIEFEFTE) 698 |por outro meio, em blocos ou placas  {sawing or otherwise, into blocks or
wWEE ;B de forma rectangular (incluindo slabs of a rectangular (including
quadrada); talco : square) shape; talc :
10| 00 | — FEERES ~ JEWHY —Nao triturados nem em po — Not crushed, not powdered kg | -
20| 00 | - EEEREE WS — Triturados ou em pé ~ Crushed or powdered kg | -
p
25281 00 | 00 [SKARTHELEE B ELFEHE (SEf |Boratos naturais e seus concentrados |Natural borates and concentrates kg | -
EEEE) » BN [(calcinados ou nio), excepto boratos  [thereof (whether or not calcined),
SREB VS R ATRERG TR B EM ; [ [extraidos de salmouras naturais; but not including borates separated
CEETBRSETES dcido borico natural com um teor \from natural brine; natural boric
85% BT AR TR méximo de 85 % de H;BO;, em acid containing not more than 85 %
- produto seco of H 3 BO ; calculated on the dry
weight
2529 BhO ) BH¥E s BAKEL |Feldspato; leucite; nefelina e Feldspar; leucite; nepheline and
TFEE . &5 nefelino-sienite; espatoflior : nepheline syenite; fluorspar :
10100 |-EFH — Feldspato — Feldspar kg | --
-85 — Espatoflior : — Fluorspar :
21100 |- ~DLE EE E/$5E EFF |- — Contendo, em peso, 97 % ou ~ — Containing by weight 97 % or kg | -
97T%ELLAT menos de fluoreto de calcio less of calcium fluoride
22100 - -DIEEFH LB SENF |- —Contendo, em peso, mais de 97 % | — — Containing by weight more than | kg | --
97%LL de fluoreto de calcio 97 % of calcium fluoride
30100 |- HHEH s EHERELHIEE | —Leucite; nefelina e nefelina-sienite — Leucite; nepheline and nepheline kg | -
= syenite
2530 KYIBAWIE - Matérias minerais nio especificadas |Mineral substances not elsewhere
nem compreendidas em outras specified or included :
posicdes :
10} 00 | —1EG ~ BERE RHIEH » | — Vermiculite, perlite e clorites, ndo ~ Vermiculite, perlite and chlorites, kg | -
RIEE expandidas unexpanded
20| 00 | - B SRS - VEEEE (KSR |- Quieserite, epsomite (sulfatos de — Kieserite, epsomite (natural kg | --
wEkss) magnésio naturais) magnesium sulphates)
90 —HAth — Outras : — Other :
10|~ — — FEesnd — — — Desperdicios de tijolos de — — — Waste of magnesia bricks kg | -
magnésio
90 | — — — HAth ~ — —Outra — — — Other kg | -
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O presente Capitulo ndo compreende :
a) as escorias de altos-fornos e desperdicios industriais semelhantes preparados sob a forma de macadame (posigdo 25.17);
b) o carbonato de magnésio natural (magnesite), mesmo calcinado (posi¢do 25.19);

¢) as lamas provenientes dos reservatorios de estocagem de dleos de petrdleo, constituidas principalmente por 6leos desse tipo (posicao
27.10);

d) as escorias de desfosforagio do Capitulo 31;

e) as las de escoria de altos-fornos, de outras escorias, de rocha ou as l3s minerais semelhantes (posi¢do 68.06);

f) os desperdicios e residuos de metais preciosos ou de metais folheados ou chapeados de metais preciosos; os outros desperdicios e
residuos contendo metais preciosos ou compostos de metais preciosos do tipo dos utilizados principalmente para a recuperago de
metais preciosos (posi¢do 71.12); ou

g) os mates de cobre, de niquel ou de cobalto obtidos por fusdo dos minérios (Secgdo XV).

Na acepeio das posigdes 26.01 a 26.17, consideram-se "minérios” os minérios das espécies mineralégicas efectivamente utilizados em
metalurgia para a extracgdio de mercirio, dos metais da posigdo 28.44 ou dos metais da Secgdo XIV ou XV, mesmo que se destinem a fins
ndo metalirgicos, mas desde que ndio tenham sido submetidos a preparagdes diferentes das normalmente reservadas aos minérios da
industria metalirgica.

A posigdo 26.20 abrange apenas :
a) as escérias, as cinzas e os residuos dos tipos utilizados na inddstria para extraccdo de metais ou para fabricagfio de compostos
quimicos metélicos, com exclusdo das cinzas e residuos provenientes da incineragio de lixos municipais (posi¢do 26.21); e

b) as escorias, as cinzas € os residuos contendo arsénico, contendo ou ndo metais, dos tipos utilizados para exiracgio de arsénio ou de
metais ou para fabrica¢io de seus compostos quimicos.

This Chapter does not cover :

a) Slag or similar industrial waste prepared as macadam (heading 25.17);

b)  Natural magnesium carbonate (magnesite), whether or not calcined (heading 25.19);

¢) Sludges from the storage tanks of petroleum oils, consisting mainly of such oils (heading 27.10);
d) Basic slag of Chapter 31;

e) Slag wool, rock wool or similar mineral wools (heading 68.06);



) Waste or scrap of precious metal or of metal clad with precious metal; other waste or scrap containing precious metal or precious
metal compounds, of a kind used principally for the recovery of precious metal (heading 71.12); or

g Copper, nickel or cobalt mattes produced by any process of smelting (Section XV).

2. For the purposes of headings 26.01 to 26.17, the term "ores" means minerals of mineralogical species actually used in the metallurgical
industry for the extraction of mercury, of the metals of heading 28.44 or of the metals of Section XIV or XV, even if they are intended for
non-metallurgical purposes. Headings 26.01 to 26.17 do not, however, include minerals which have been submitted to processes not
normal to the metallurgical industry.

3. Heading 26.20 applies only to :

a) Slag, ash and residues of a kind used in industry either for the extraction of metals or as a basis for the manufacture of chemical
compounds of metals, excluding ash and residues from the incineration of municipal waste (heading 26.21); and

b) Slag, ash and residues containing arsenic, whether or not containing metals, of a kind used either for the extraction of arsenic or
metals or for the manufacture of their chemical compounds.
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Notas de Subposicdes
1. Para os fins da subposi¢do 2620.21, "lamas de gasolina ao chumbo e lamas de compostos antidetonantes contendo chumbo" sdo as lamas

provenientes de reservatérios de estocagem de gasolina ao chumbo e de compostos antidetonantes contendo chumbo (chumbo tetraetila,
por exemplo), que sdo constituidas principalmente por chumbo, compostos de chumbo e dxido de ferro.

2. As escérias, as cinzas e os residuos contendo arsénico, mercirio, tdlico ou suas misturas, dos tipos utilizados para extracgdo de arsénico ou
desses metais ou para fabricagdo de seus compostos quimicos, sdo classificados na subposi¢io 2620.60.

Subheading Notes

1. For the purposes of subheading 2620.21, "leaded gasoline sludges and leaded anti-knock compound sludges” mean sludges obtained

Jfrom storage tanks of leaded gasoline and leaded anti-knock compounds (for example, tetraethyl lead), and consisting essentially of lead,
lead compounds and iron oxide.

2. Slag, ash and residues containing arsenic, mercury, thallium or their mixtures, of a kind used for the extraction of arsenic or those
metals or for the manufacture of their chemical compounds, are to be classified in subheading 2620.60.
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CODIGO DA " B
NCEM/SH &R Dglsgggiggg[igs DESCRIPTION OF PRODUCTS {UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
2601 HFOD R EEE > GEEE |Minérios de ferro e seus Iron ores and concentrates,
e concentrados, incluindo as pirites de |including roasted iron pyrites :
ferro ustuladas (cinzas de pirites) :
—SRTETD R H BT > {24 |~ Minérios de ferro e seus — Iron ores and concentrates, other
TR ¢ concentrados, excepto pirites de ferro |  than roasted iron pyrites :
ustuladas (cinzas de pirites) :
11100} — —JEZERS — —Nio aglomerados —~ — Non-agglomerated kg | -
12100 | — — 5E%& — — Aglomerados — — Agglomerated kg | -
20| 00 | — bzl iding ~ Pirites de ferro ustuladas (cinzas de | — Roasted iron pyrites kg | -
pirites)
2602} 00 | 00 | SEMRTD B EFEHE » EIE LIRS |Minérios de manganés e seus Manganese ores and concentrates, kg | -
E RS BAE20%E L - [concentrados, incluindo os minérios  |including ferruginous manganese
ST ORI R B RS T de manganés ferruginosos e seus ores and concentrates with a
concentrados de teor em manganés  |manganese content of 20 % or
de 20 % ou mais, em peso, sobre o more, calculated on the dry weight
produto seco
2603| 00 | 00 \$Rmd B E b Minérios de cobre e seus Copper ores and concentrates kg | -
concentrados
2604| 00 | 00 |gamehd By RS Minérios de niquel e seus Nickel ores and concentrates kg | -
concentrados
2605) 00 | 00 | gL Ky HLIEIR Minérios de cobalto e seus Cobalt ores and concentrates kg | -
concentrados
2606§ 00 | 00 |4Emet) B ELHTR Minérios de aluminio e seus Aluminium ores and concentrates kg | --
concentrados
2607} 00 | 00 |$ATRERD Ry ELES TR Minérios de chumbo e seus Lead ores and concentrates kg | --
concentrados
2608) 00 ] 00 |&emiehd B ELRE T, Minérios de zinco e seus Zinc ores and concentrates kg | -
concentrados
2609] 00 | 00 |25 78D Ky ELIEME Minérios de estanho e seus Tin ores and concentrates kg | -
concentrados
2610] 00 | 00 |s8rgend Ry ELFET Minérios de cromo e seus Chromium ores and concentrates kg | -
concentrados
2611} 00 | 00 \¢ammehd B ELRSM® Minérios de tungsténio e seus Tungsten ores and concentrates kg | --
concentrados
2612 SHERSTH IR R EL T - Minérios de uriinio ou de tério, e Uranium or thorium ores and
seus concentrados : concentrates :
10| 00 | — sl & ELkEnE — Minérios de urdnio e seus — Uranium ores and concentrates kg | -
concentrados
201 00 |- st R EbE R — Minérios de tério e seus — Thorium ores and concentrates kg | -
concentrados




BYRSE
CODIGO DA . By
NCEM/SH Y ER: DESIGNAGAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
2613 SHWRD B EoRS 0 ¢ Minérios de molibdénio e seus Molybdenum ores and
concentrados : concentrates :
10100 |- 24k — Ustulados — Roasted kg | -
90100 |- Efh ~ Qutros — Other kg | --
2614| 00 | 00 |$kBERD B HOTR Minérios de titdnio e seus Titanium ores and concentrates kg | -
concentrados
2615 B - $H - SR R EHE |Minérios de nidbio, tintalo, vanadio |Niobium, tantalum, vanadium or
T : ou de zirconio e seus concentrados :  {zirconium ores and concentrates :
10 ] 00 | — $EmEND R Eo sk — Minérios de zirconio e seus — Zirconium ores and concentrates kg | --
concentrados
90 | 00 | — Al — Outros — Other kg | -
2616 BEB B Minérios de metais preciosos e seus | Precious metal ores and
concentrados : concentrates :
10| 00 | - $RIERD = ES TR — Minérios de prata e seus — Silver ores and concentrates kg | -
concentrados
90 00 | — E:fth — Outros — Other kg | -
2617 H DR By BN - Outros minérios e seus concentrados : |Other ores and concentrates :
10| 00 | — gnmnd Ky ELREE — Minérios de antiménio e seus — Antimony ores and concentrates kg | -
concentrados
90 | 00 | — EAth — Outros — Other kg | -~
2618| 00 | 00 |4 B EM &% BT 25 4= RORTIRIATRE |Escoria de altos-fornos granulada Granulated slag (slag sand) from kg | -
(BEW) (areia de escoria) proveniente da the manufacture of iron or steel
fabricagio do ferro fundido, do ferro
ou do aco
2619{ 00 | 00 |5 sk AT EE AU IAHE - 12 |Escorias (excepto escoria de altos- Slag, dross (other than granulated kg | -
¥ (CBRIiREEEls) - &4k |-fornos granulada) e outros slag), scalings and other waste from
BREAMEES desperdicios da fabricagiio do ferro  |the manufacture of iron or steel
fundido, do ferro ou do ago
2620 S8 - Wl EHA SRS E |Escorias, cinzas e residuos (excepto  |Slag, ash and residues (other than
¥~ WK R FEXE (1R EN4% |os provenientes da fabricacio do \from the manufacture of iron or
FRES & RssL) ferro fundido, do ferro ou do aco) steel) containing metals, arsenic or
contendo metais, arsénico ou seus their compounds :
compostos :
—~FEeeE — Contendo principalmente zinco : — Containing mainly zinc :
11100 |- — &FEgr — — Mates de galvanizaggo — — Hard zinc spelter kg | -
19100 |~ — HAfth — — Qutros — — Other kg | --
- FESEN — Contendo principalmente chumbo : | — Containing mainly lead :
21100 |- — =R HIB B S 88518, |— — Lamas de gasolina ao chumbo e — — Leaded gasoline sludges and kg | --
a5 lamas de compostos leaded anti-knock compound
antidetonantes contendo chumbo sludges
29100 |- —Hfth — — QOutros — — Other kg | -
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CODIGO DA DESIGNACAO DAS i
NCEM/SH %Y LR ¢ DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
2620{ 30| 00 |~ =S4 - Contendo principalmente cobre — Containing mainly copper kg | -
40| 00 |- EZE54R — Contendo principalmente aluminio — Containing mainly aluminium kg | -
60|00} —&18 - 5k (7k8R) -~ #85k |- Contendo arsénico, mercirio, talio | — Containing arsenic, mercury, kg | -
HBEEY » BAETEE ou suas misturas, dos tipos utilizados thallium or their mixtures, of a
SO EEELEH LAY para Fxtracc;ﬁo do a.rsénico ou desses kind used for the extraction of
metais ou para fabricacfo de seus arsenic or those metals or for the
compostos quimicos manufacture of their chemical
compounds
- H —Outros : — Other :
91100 |- —&%% - #F - 88 - 885k H |— — Contendo antiménio, berilio, — — Containing antimony, kg | -
B cadmio, cromo ou suas misturas beryllium, cadmium, chromium
or their mixtures
99100 |- —Hfl — — Outros — — Other kg | -
2621 HAWMERBIK - fUEYHE |Outras escérias e cinzas, incluindo as [Other slag and ash, including
K (EER) RS cinzas de algas; cinzas e residuos seaweed ash (kelp); ash and
YRR B A TR R provenientes da incineraciio de lixos |residnes from the incineration of
municipais : municipal waste :
10| 00 |~ 48k 3k T R P EE 4 A% | — Cinzas e residuos provenientes da — Ash and residues from the kg | --
R e incineragdo de lixos municipais incineration of municipal waste
90 | 00 | - E — Outros — Other kg | -
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Combustiveis minerais, 6leos minerais e produtos da sua destilagfio; matérias betuminosas; ceras minerais
Mineral fuels, mineral oils and products of their distillation; bituminous substances; mineral waxes
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O presente Capitulo nfo compreende :

a) os produtos orginicos de constitui¢do quimica definida apresentados isoladamente, esta exclusfio ndo se aplica a0 metano nem ao
propano, puros, que se classificam pela posigdo 27.11;

b) os medicamentos da posi¢io 30.03 ou 30.04; ou

c) as misturas de hidrocarbonetos ndo saturados das posigdes 33.01, 33.02 ou 38.05.

A expressdo "6leos de petroleo e de minerais betuminosos”, empregada no texto da posigdo 27.10, aplica-se, ndo s6 aos 6leos de petroleo e
de minerais betuminosos, mas também aos 6leos analogos, bem como aos constituidos principalmente por misturas de hidrocarbonetos ndo
saturados nos quais os constituintes ndo aromaticos predominem em peso, relativamente aos constituintes aromaticos, seja qual for o
processo de obtengfo.

Todavia, a expressdo ndo se aplica as poliolefinas sintéticas liquidas que destilem uma frac¢fo inferior a 60 %, em volume, a 300 °C e &
pressdo de 1.013 milibares, por aplicagio de um método de destilagdo a baixa pressio (Capitulo 39).

Para os fins da posi¢o 27.10, consideram-se "desperdicios de dleos” os desperdicios contendo principalmente dleos de petrdleo e de

minerais betuminosos (tais como descritos na Nota 2 do presente Capitulo), misturados ou ndo com agua. Esses incluem :

a) os Oleos improprios para sua utilizagdo original (Sleos lubrificantes usados, 6leos hidraulicos usados, leos para transformadores
usados, por exemplo);

b) as lamas de dleo provenientes de reservatérios de produtos petroliferos, contendo principalmente Oleos desse tipo e uma forte
concentragdo de aditivos (produtos quimicos, por exemplo) utilizadas na fabrica¢io de produtos primarios; e

c) os Oleos apresentados na forma de emulsdes em agua ou de misturas com 4agua, tais como os resultantes do transbordamento de

cisternas ¢ de reservatorios, de lavagem de cisternas ou de reservatérios de estocagem ou da utilizagdo de dleos de corte nas operagdes
industrais.

This Chapter does not cover :

a) Separate chemically defined organic compounds, other than pure methane and propane which are to be classified in heading 27.11;
b)  Medicaments of heading 30.03 or 30.04; or

¢} Mixed unsaturated hydrocarbons of heading 33.01, 33.02 or 38.05.

References in heading 27.10 to "petroleum oils and oils obtained from bituminous minerals” include not only petroleum oils and oils
obtained from bituminous minerals but also similar oils, as well as those consisting mainly of mixed unsaturated hydrocarbons, obtained
by any process, provided that the weight of the non-aromatic constituents exceeds that of the aromatic constituents.

However, the references do not include liquid synthetic polyolefins of which less than 60 % by volume distils at 300 °C, after conversion
to 1,013 millibars when a reduced-pressure distillation method is used (Chapter 39).



3. For the purposes of heading 27.10, "waste oils” means waste containing mainly petroleum oils and oils obtained from bituminous
minerals (as described in Note 2 to this Chapter), whether or not mixed with water. These include :

a)  Such oils no longer fit for use as primary products (for example, used lubricating oils, used hydraulic oils and used transformer
oils);

b)  Sludge oils from the storage tanks of petroleum oils, mainly containing such oils and a high concentration of additives (for example,
chemicals) used in the manufacture of the primary products; and

¢) Such oils in the form of emulsions in water or mixtures with water, such as those resulting form oils spills, storage tank washings, or
from the use of cutting oils for machining operations.

L Z20LI BT EERRIE S ERYIRE (DIszik S EERETE) TG 14%89%5 -

2. F2I0L12EFREER Bl ERYIRE (2R - ERYERERSTE) BB 4% REVEIRE (DIFRR - SRy E R
FHED MR SGEEE TS, 833 T RIS AT -

3. 82707.10 - 2707.20 ~ 2707.30 52707 AOE Ffg 403" () ~ “MFHE" (F3) -~ “HIFFE (ZFEE) R EoilE
DEEEtH - BF - “HENENEEEBES0%ER -

4. EE2710.2E PR il R B B R R BRI E (LB T % (ISO) 3405 (FEE R REMESUEBREETT L (ASTM)
D 86) - 7EMK2 10 ZAME LIRSHEET (BB 7E90%I L ERER -

5. 27108 B FTTR A Lei B is R E eV iR In B B AR - (S RS BRI ARV SEYIRH « J5HEAN -
Notas de subposicdes

1. Na acepgdio da subposigdo 2701.11, considera-se "antracite” uma hulha de teor limite em matérias voldteis (calculado sobre o produto seco,
sem matérias minerais) ndo superior a 14 %.

2. Na acepgdo da subposi¢do 2701.12, considera-se "hulha betuminosa” uma hulha de teor limite em matérias volateis (calculado sobre o
produto seco, sem matérias minerais) superior a 14 % e cujo valor calorifico limite (calculado sobre o produto himido, sem matérias
minerais) seja igual ou superior a 5.833 kcal/kg.

3. Na acepgao das subposiges 2707.10, 2707.20, 2707.30 e 2707.40 consideram-se "benzol (benzeno)”, "totuol (tolueno)", "xilol (xilenos)" e
"naftaleno" os produtos que contém, respectivamente, mais de 50 % em peso, de benzeno, de tolueno, de xilenos e de naftaleno.

4. Na acepgdo da subposigio 2710.12, "6leos leves e preparacdes” sdo aqueles que destilam em volume, incluindo as perdas, 90 % ou mais a
210 °C, segundo o método 3405 da ISO (equivalente ao método ASTM D 86).

5. Na acepgo da subposi¢iio da posicdo 27.10, o termo "biodiesel” significa éster monoalquilico de dcidos graxos dos tipos utilizados como
combustiveis, derivado de 6leos e gorduras vegetais ou animais mesmo usados.

Subheading Notes
1. For the purposes of subheading 2701.11, "anthracite” means coal having a volatile matter limit (on a dry, mineral-matter-free basis) not
exceeding 14 %.

2. For the purposes of subheading 2701.12, "bituminous coal” means coal having a volatile matter limit (on a dry, mineral-matter-free
basis) exceeding 14 % and a calorific value limit (on a moist, mineral-matter-free basis) equal to or greater than 5,833 kcal/kg.

3. For the purposes of subheadings 2707.10, 2707.20, 2707.30 and 2707.40 the terms "benzol (benzene)", "toluol (toluene)”, "xylol
(xylenes)” and "naphthalene” apply to products which contain more than 50 % by weight of benzene, toluene, xylenes or naphthalene,
respectively.

4. For the purposes of subheading 2710.12, "light oils and preparations"” are those of which 90 % or more by volume (including losses)
distil at 210 °C according to the ISO 3405 method (equivalent to the ASTM D 86 method).

3. For the purposes of the subheadings of heading 27.10, the term "biodiesel" means mono-alkyl esters of fatty acids of a kind used as a
fuel, derived from animal or vegetable fats and oils whether or not used.
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CODIGO DA DESIGNACAO DAS L
NCEM/SH 'Y L8 DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
2701 B EERRIECIAYEE [Hulbas; briguetes, ovéides Coal; briquettes, ovoids and similar
BUFE REERYE aglomerados e combustiveis solidos  [solid fuels manufactured from coal :
semelhantes, obtidos a partir da
hulha :
- RHEL® I » {HK |—Hulhas, mesmo em pd, mas ndo — Coal, whether or not pulverised,
Fhick aglomeradas : but not agglomerated :
1100 | — — fAEjqe — — Antracite — — Anthracite kg | -
12100 |~ — fEE — — Hulha betuminosa — — Bituminous coal kg | -
19100 [— — B AL — —Outras hulhas — — Other coal kg | -
201 00 [ — (5 p8 « HEBR B 2B A 8L | — Briquetes, ovoides e combustiveis — Briquettes, ovoids and similar kg | -
Eik s A solidos semelhantes obtidos a partir solid fuels manufactured from
da hulha coal
o K5 > ’ inhites, mesmo aglomeradas, ignite, whether or not
2702 E & » {2 Linhi gl d Lignite, wheth
HIEEE : excepto azeviche : agglomerated, excluding jet :
10100 |- B4 » TR 51 » {H |- Linhites, mesmo em p6, mas ndo — Lignite, whether or not pulverised, | kg | --
SREREE aglomeradas but not agglomerated
20100}~ gﬁ%ﬂ’g%ﬁ; — Linhites aglomeradas — Agglomerated lignite kg | -
27031 00 | 00 | R4 (USRI B ) » [Turfa (incluindo a turfa para cama  |Peat (including peat litter), whether | kg | --
e B GELE de animais), mesmo aglomerada or not agglomerated
2704] 00 | 00 [4E4L Ky <P EEHL » P - #8HE [Coques e semicoques, de hulha, de  |Coke and semi-coke of coal, of kg | --
R - Niy 27 EL |linhite ou de turfa, mesmo lignite or of peat, whether or not
R aglomerados; carvio de retorta agglomerated; retort carbon
27051 00 | 00 44K ~ /KIER ~ THIER I |Gas de hulha, gas de dgua, gis pobre |Coal gas, water gas, producer gas kg | -
PR (BEHRREMSE |(gas de ar) e gases semelhantes, and similar gases, other than
HERES A excepto gases de petréleo e outros i petrolenm gases and other gaseous
hidrocarbonetos gasosos hydrocarbons
2706 00 | 00 |44 ~ RIEEVIBILZK MRS |Alcatrdes de hulha, de linhite ou de | Tar distilled from coal, from lignite | kg | --
B R Ame il > |turfa e outros alcatrdes minerais, or from peat, and other mineral
Ry BB RAKEERS Mg »  |mesmo desidratados ou parcialmente |{tars, whether or not dehydrated or
RS destilados, incluindo os alcatroes partially distilled, including
h reconstituidos reconstituted tars
2707 s REEMETENHE Oleos e outros produtos provenientes |Oils and other products of the
H i E g FRRAE B |da destilagfio dos alcatrdes de hulha  {distillation of high temperature coal
BIEERRAE RN E |2 alta temperatura; produtos tar; similar products in which the
N analogos em que os constituintes weight of the aromatic constituents
aromiticos predominem em peso exceeds that of the non-aromatic
relativamente aos constituintes ndo  |constituents :
aromaticos :
10100 | -7 (F) — Benzol (benzeno) — Benzol (benzene) kg | -
201 00 | —$HEEEE (HHE) — Toluol (tolueno) - Toluol (toluene) kg | --
301 00|~ $EHZE (ZHEE) — Xilol (xilenos) —Xylol (xplenes) kg | -
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CODIGO DA " B
NCEM/SH %y % DESIGNAGCAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
27071 401 00 | — & — Naftaleno - Naphthalene kg | -
50100 |-~-HMFRESY B — Outras misturas de hidrocarbonetos | — Other aromatic hydrocarbon kg | -~
FE A #E A1 40 5% 5 3= (ISO) aromaticos que destilem 65 % ou mixtures of which 65 % or more
3405 (FEE R EE M R mais do seu volume (incluindo as by volume (including losses)
B KE HE 5 3 (ASTM) D perdas) a 250 °C, éegundo o método distils at 250 °C by the ISO 3405
86) » 7EHE FC250EERE R 3405 da ISO (equivalente ao método method (equivalent to the ASTM
e e ASTM D 86) D 86 method)
HEH K& BB EET
(BIEEFE) TE65%ELL
s
—Hith - —Outros : — Other :
91| 00 | — — ZEfnd — —Oleos de creosoto — — Creosote oils kg | -
99100 |- —HAf — = Outros — — Other kg | -
2708 BEEBEEEL - e |Breu e coque de breu obtidos a Pitch and pitch coke, obtained from
ERE MR R RN, partir do alcatrio de hulha ou de coal tar or from other mineral tars :
outros alcatrdes minerais :
10| 00 | —@F — Breu — Pitch kg | -
201 00 | - R — Coque de breu — Pitch coke kg | -
2709] 00 | 00 |7 1l B et R AL IR B W 4R |Oleos brutos de petroleo e de Petroleum oils and oils obtained kg | -
By B minerais betuminosos \from bituminous minerals, crude
2710 LR S YR Iy |Oleos de petroleo e de minerais Petroleum oils and oils obtained
s EHERAE 5 DL EIAYHE  |betuminosos, excepto éleos brutos;  Ifrom bituminous minerals, other
HAR R RIRTIHRE, - BL preparacdes niio especificadas nem  |than crude; preparations not
BRI ET0%EEL AR compreendidas em outras posicdes, eIsevv{:e{'e speciﬁerd or included,
HES YR 5 contendo, em peso, 70 % ou mais de |containing by weight 70 % or more
W 6leos de petréleo ou de minerais of petroleum oils or of oils obtained
: betuminosos, os quais devem from bituminous minerals, these
constituir o seu elemento de base; oils being the basic constituents of
desperdicios de 6leos : the preparations; waste oils :
-~ A ERRESEDEI |- Oleos de petroleo e de minerais — Petroleum oils and oils obtained
W OCEERSL) BDL B betuminosos (excepto oleos brutos) e | from bituminous minerals (other
Y B B A R 43 1Y SR 51 B preparagdes ndo especificadas nem than crude) and preparations not
B DEBIAT0%E comprzendidas em outras posicézs, elsewhere sgeciﬁed] or ;n;luda!,
. N A R e TRE b L contendo em peso 70 % ou mais de containing by weight 70 % or
gl§§{%f§§§ Zﬁggg oleos de petréleo ou de minerais more of petroleum oils or of oils
X { '“_E' IR betuminosos, os quais devem obtained from bituminous
B JEHER constituir o seu elemento de base, minerals, these oils being the
excepto os que contenham biodiesel basic constituents of the
e os desperdicios : preparations, other than those
containing biodiesel and other
than waste oils :
12 — — iR H B, — —Oleos leves e preparagdes : — — Light oils and preparations :
— - — HEENE S H 0 2838 |- — — Gasolina para motor, contendo | — — — Mofor spirit, with lead content
THESZE T T+ - chumbo néo superior a 5 mg/l: not more than 5 mg/l :
51§~ — — — 24l (%) R |— — — —Com um nimero de pequisa | — — — — Having a research octane kg 1
D95 de octano ndo inferior a 95 number not less than 95
59— —— —Hfih — — — —Outros — — — — Other kg 1
60 |~~~ HeEhE A - 2§58 |— — — Gasolina para motor, contendo | — — — Motor spirit, with lead kg |
BEsEE S chumbo superior a 5 mg/l content more than 5 mg/l
90 | — — — HAflr — — —Outros — — —Other kg | !
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NCEM/SH &% Y 4 B DESIGNAGAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
27101 19 — — A — — Outros : — — Other :
- —— W (k) EEHAM |~ —Querosene e outros éleos — — — Kerosene and other medium
i - médios : oils :
1 |- — — — B Eh — — — —Querosene normal — — — — Ordinary kerosene kg 1
12 |- — — — HEddEm | e st — — — — Querosene para — — — — Kerosene type jet fuel kg 1
carboreactores
19— — — — Eahichif — — — — Outros 6leos médios — — — — Other medium oils kg 1
—— —feyg — — —Gaséleos : — — — Diesel oils :
S| —— — —#REE > DIEEEHS |— — — — Gasdleos leves, contendo em | — — — — Light diesel oil, containing | kg 1
BB E580.001% peso de enxofre ndo superior not more than 0.001 % by
a 0,001 % weight of sulphur
52| - — — —~#REE > DIEEETS | — — — —Gasdleos leves, contendo em | — — — — Light diesel oil, containing | kg 1
TREEE0.001% peso de enxofre superior a more than 0.001 % by
0,001 % weight of sulphur
57 = — ——Hfth » DIEEETSTE |— — — —Outros, contendo em pesode | — — — — Other, containing not more | kg 1
B RiEE0.05% enxofre ndo superior than 0.05 % by weight of
0,05 % sulphur
58— — — —HAth » DIEEESHEE |~ — — ~ Outros, contendo em pesode | — ~ — — Other, containing more kg I
E1H350.05% enxofre superior 0,05 % than 0.05 % by weight of
sulphur
60 | - — — HAlki — — — Outros fuel 6leos — — — Other fuel oils kg 1
—— B - B WIER |- — — Oleos lubrificantes, graxas — — — Lubricating oils, lubricating
HAE lubrificantes e outros 6leos greases and other heavy
pesados : oils :
|~ — — — e m s — — — —Oleos lubrificantes e graxas | — — — — Lubricating oils and kg 1
lubrificantes lubricating greases
79 - — — —HAfth - — — —Qutros = == — — Other kg I
201 00| - A B IS TRYRIY |- Oleos de petroleo e de minerais — Petroleum oils and oils obtained kg 1
i (EmBRYN) B DL bk | betuminosos (excepto Oleos brutos) e | from bituminous minerals (other
BV B B AR SRR B8 preparagdes ndo especificadas nem than crude) and preparations not
BIE L DEEHST0%E compreendidas em outras posi¢des, elsewhere specified or included,
. N e contendo em peso 70 % ou mais de containing by weight 70 % or
L;U:?Ex{@%{féﬁ E?E%%E 6leos de petrdleo ou de minerais more of petroleum oils or of oils
Rl > Sdpse - E . . i L
BRIt betuminosos, os quais devem obtained from bituminous
SR constituir o seu elemento de base, minerals, these oils being the
contendo biodiesel, excepto os basic constituents of the
desperdicios preparations, containing
biodiesel, other than waste oils
— BB — Desperdicios de 6leos : — Waste oils :
91100 |- - &% &% (PCBs) + |— —Contendo bifenilas policloradas — — Containing polychlorinated kg | -
SE=FHE (PCTs) 2 (PCBs), terfenilas policloradas biphenyls (PCBs),
ZWEESE (PBBs) (PCTs) ou bifenilas polibromadas polychlorinated terphenyls
(PBBs) (PCTs) or polybrominated
biphenyls (PBBs)
99100 | — — EAfth — — Outros — — Other kg | -
2711 AR EHASEER Gis de petréleo e outros Petroleum gases and other gaseous
hidrocarbonetos gasoses : hydrocarbons :
- ¥l : — Liquefeitos : — Liquefied :
11100 |— — KERE, ~ — Gés natural — — Natural gas kg | -
1200 | — — % - — Propano — — Propane kg { -
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CODIGO DA DESIGNACAO DAS A
NCEM/SH B YL I8 NAC DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
2711 13100 | — - T — — Butanos - - Butanes kg | -
14100 {—— Z %% ~ P94& - T /%K |— —Etileno, propileno, butileno e — — Ethylene, propylene, butylene kg | -
T butadieno and butadiene
19100 | — — Efth — — Qutros — — Other kg | -
— e —No estado gasoso : — In gaseous state :
21100 |— — KRR - — (G4s natural — — Natural gas kg | -
29100 |~ — Hah — —Outros — — Other kg | -
2712 =4k 88 - #4555 - |Vaselina; parafina, cera de petréleo  |Petroleum jelly; paraffin wax,
BEEREE - Hul - AB4EEE - |microcristaling, "slack wax", micro-crystalline petroleum wax,
VB - HAnmES > R A ozocerite, cera de linhite, cera de slack wax, ozokerite, lignite wax,
SRR M S B RE R turfa, outras ceras mmer:fls e p.eat_ wax, other mznet:al waxes, and
DES  FREEEE produtos semelhantes obtidos por similar products obtained by
A " sintese ou por outros processos, synthesis or by other processes,
mesmo corados : witether or not coloured :
10§ 00 | — L4k — Vaselina — Petroleum jelly kg | -
20100 |- 588 » DIEES i E4> |- Parafina contendo, em peso, menos | — Paraffin wax containing by weight | kg | --
] EHE = p
£20.75% de 0,75 % de dleo less than 0.75 % of oil
90 { 00 | — At — Outros — Other kg | -
2713 LR - BT REAM {Coque de petréleo, betume de Petroleum coke, petrolenm bitumen
FE RS AT Y IREY |petrdleo e outros residuos dos dleos and other residues of petroleum oils
HIR e de petréleo ou de minerais or of oils obtained from bituminous
betuminosos : minerals :
R ezl - — Coque de petroleo : — Petroleum coke :
11|00} — — skiBs — — Nio calcinado — — Not calcined kg | -
12100 |- -2 — — Calcinado — — Calcined kg | -
201 00 | — HimiEsE — Betume de petréleo — Petroleum bitumen kg | -
90| 00 | — H g i A sl 8 E 7 0E | — Outros residuos dos dleos de petrdleo | — Other residues of pertroleum oils kg | --
RIS ou de minerais betuminosos or of oils obtained from
bituminous minerals
2714 KRBEHF R KRN - ##7 |Betumes e asfaltos, naturais; xistos e | Bitumen and asphalt, natural;
HE - MEERENR ; #i |areias betuminosos; asfaltites e bituminous or oil shale and tar
BEARBEER rochas asfilticas : sands; asphaltites and asphaltic
rocks :
10} 00 |~ ¥ E H 2k E & K g | — Xistos e areias betuminosos — Bituminous or oil shale and tar kg | -
i sands
901 00 | — EAify —Qutros — Other kg | -
27151 00§ 00 | DI Riayl ~ KRPEF - I |Misturas betuminosas 4 base de Bituminous mixtures based on kg | -
WIS - Y EmEE Y asfalto ou betume naturais, de natural asphalt, on natural
HEEEEARSNESE petroleo, de alcatrio mineral ou de  |bitumen, on petroleum bitumen, on
& (Bl - P BEE - breu de alcatriio mineral (por mineral tar or on mineral tar pitch
;ﬁ%ﬁzﬁ) - exemplo, mastiques betuminosos e (for example, bituminous mastics,
B "cut-backs') cut-backs)
27161 001 00 {Z& /7 Energia eléctrica Electrical energy -~ mWh
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Secciio VI
Section VI
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Produtos das indistrias quimicas ou das indastrias conexas
Products of the chemical or allied industries

A) JUFEEE28.448028 ASEIRIERY M (TREHIEREIOIRSL ) SOTEER AGLEEHT  MFEAERRARE AT -
B) Br ESAESEAES - FEE28.43 ~ 28.468028 528 ERYE MLINESR AL EHT - MIEABEMAgE{bE -

BrEAEISEHEEN  FLUER B MR EE 0L SERTE A Z30.04 ~ 30.05 - 30.06 ~ 32.12 ~ 33.03 ~ 33.04
33.05 ~ 33.06 - 33.07 ~ 35.06 ~ 37.07=38.08E0M Y » HITEN A S AT IEA S MR N B ES -

EEmERLL ETERAEERENELR - KO REMRORBRAEER - WERESHBE NES CENELR
MR G R E SR AEIBRENN - (RN DEFE TG

a) HEZPX g URE e o ERAENT M E—REERN

b)) —HEHIREY R

o) ThmEEEAERE RIS LS » RS e Z A E AR -

A) Qualquer produto (excepto minérios de metais radioactivos) que corresponda as especificagdes dos textos de uma das posi¢des 28.44
ou 28.45 devera classificar-se por uma destas posi¢des e ndo por qualquer outra posi¢o da Nomenclatura.

B) Ressalvado o disposto na alinea A) acima, qualquer produto que corresponda as especificages dos textos de uma das posigdes 28.43,
28.46 ou 28.52 devera classificar-se por uma destas posi¢des e ndo por qualquer outra posi¢do da presente Secgdo.

Ressalvadas as disposiges da Nota 1 acima, qualquer produto que, em razdo da sua apresentacdo em doses ou do seu acondicionamento
para venda a retalho, se inclua numa das posi¢oes 30.04, 30.05, 30.06, 32.12, 33.03, 33.04, 33.05, 33.06, 33.07, 35.06, 37.07 ou 38.08,
devera classificar-se por uma destas posi¢des e ndo por qualquer outra posi¢do da Nomenclatura.

Os produtos apresentados em sortidos compostos de diversos elementos constitutivos distintos, classificaveis, no todo ou em parte, pela

presente Sec¢io e reconheciveis como destinados, depois de misturados, a constituir um produto das Secgdes VI ou VII, devem classificar-

-se pela posi¢@o correspondente a este Gltimo produto, desde que esses elementos constitutivos sejam :

a) em razdo do seu acondicionamento, nitidamente reconheciveis como destinados a serem utilizados conjuntamente sem prévio
reacondicionamento;

b) apresentados ao mesmo tempo; ¢

c) reconheciveis, dada a sua natureza ou quantidades respectivas, como complementares uns dos outros.

A4)  Goods (other than radioactive ores) answering to a description in heading 28.44 or 28.45 are to be classified in those headings and
in no other heading of the Nomenclature.

B) Subject to paragraph A) above, goods answering to a description in heading 28.43, 28.46 or 28.52 are to be classified in those
headings and in no other heading of this Section.

Subject to Note | above, goods classifiable in heading 30.04, 30.05, 30.06, 32.12, 33.03, 33.04, 33.05, 33.06, 33.07, 35.06, 37.07 or
38.08 by reason of being put up in measured doses or for retail sale are to be classified in those headings and in no other heading of the
Nomenclature.

Goods put up in sets consisting of two or more separate constituents, some or all of which fall in this Section and are intended to be
mixed together to obtain a product of Section ¥I or VII, are to be classified in the heading appropriate to that product, provided that the
constituents are :

a) Having regard to the manner in which they are put up, clearly identifiable as being intended to be used together without first being
repacked;
b)  Presented together; and

¢) Identifiable, whether by their nature or by the relative proportions in which they are present, as being complementary one to
another.
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Nota de Subposi¢io

1. Na acepcio da subposicio 2852.10, considera-se "de constitui¢do quimica definida” todos os compostos, orgénicos ou inorgnicos de
mercurio que se reunem as condi¢des dos paragrafos a) a €) da Nota | do Capitulo 28 ou dos paragrafos a) a h) da Nota 1 do Capitulo 29.

Subheading Note

1. For the purposes of subheading 2852.10, the expression "chemically defined” means all organic or inorganic compounds of mercury
meeting the requirements of paragraphs a) to e) of Note I to Chapter 28 or paragraphs a) to h) of Note 1 to Chapter 29.
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Capitulo 28

Chapter 28
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Produtos quimicos inorgéinicos; compostos orginicos ou inorginicos de metais
preciosos, de metais das terras raras, de elementos radioactivos ou de isétopos

Inorganic chemicals; organic or inorganic compounds of precious metals, of rare-earth metals, of radioactive elements or of isotop
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Notas

L.

Ressalvadas as disposi¢Bes em contrario, as posi¢des do presente Capitulo compreendem apenas :

a)

b)

<)

d)

€)

os elementos quimicos isolados ou os compostos de constituigdo quimica definida apresentados isoladamente, mesmo contendo
impurezas;

as solugdes aquosas dos produtos da alinea a) acima;
as outras solugdes dos produtos da alinea a) acima, desde que essas solugGes constituam um modo de acondicionamento usual e

indispensavel, determinado exclusivamente por razdes de seguranga ou por necessidades de transporte, € que o solvente néo torne o
produto particularmente apto para usos especificos de preferéncia a sua aplicagio geral;

os produtos da alinea a), b) ou ¢) acima, adicionados de um estabilizante (incluindo de um agente antiaglomerante) indispensavel a
sua conservagdo ou transporte;

os produtos da alinea a), b), ¢) ou d) acima, adicionados de uma substincia antipoeira ou de um corante, com a finalidade de facilitar
a sua identificagio ou por razdes de seguranga, desde que essas adi¢Ses ndo tornem o produto particularmente apto para usos
especificos de preferéncia a sua aplicagéio geral.

Além das ditionitos e dos sulfoxilatos, estabilizados por matérias organicas (posi¢do 28.31), dos carbonatos e peroxocarbonatos de bases
inorgénicas (posicdo 28.36), dos cianetos, oxicianetos e cianetos complexos de bases inorganicas (posi¢do 28.37), dos fulminatos, cianatos
e tiocianatos de bases inorgéinicas (posi¢iio 28.42), dos produtos orgnicos compreendidos nas posicdes 28.43 a 28.46 e 28.52 e dos
carbonetos (posi¢do 28.49), apenas se classificam no presente Capitulo os seguintes compostos de carbono :

a)
b)
<)
d)

e)

os Oxidos de carbono, o cianeto de hidrogénio e os acidos fulminico, isocianico, tiocidnico e outros dcidos cianogénicos simples ou
complexos (posi¢do 28.11);

os oxialogenetos de carbono (posigio 28.12);

o dissuifureto de carbono (posi¢do 28.13);

os tiocarbonatos, os selenocarbonatos e telurocarbonatos, os selenocianatos e telurocianatos, os tetratiocianodiaminocromatos
(reineckatos) e outros cianatos complexos de bases inorgdnicas (posi¢do 28.42);

o peréxido de hidrogénio, solidificado com ureia (posi¢do 28.47), o oxissulfureto de carbono, os halogenetos de tiocarbonilo,
cianogénio e seus halogenetos ¢ a cianamida e seus derivados metélicos (posi¢io 28.53), excepto cianamida célcica, mesmo pura
(Capitulo 31).

Ressalvadas as disposi¢des da Nota 1 da Sec¢do VI, o presente Capitulo ndo compreende :

a)
b)
<)
d)

e)

o cloreto de sodio ou o 6xido de magnésio, mesmo puros, e os outros produtos da Secgdo V;

0s compostos organo-inorganicos, excepto os indicados na Nota 2 acima;

os produtos indicados nas Notas 2, 3, 4 ou 5 do Capitulo 31;

os produtos inorgénicos dos tipos utilizados como lumindforos, da posigdo 32.06; as fritas de vidro e outros vidros na forma de p6, de
granulos, de lamelas ou de flocos, da posigdo 32.07;

a grafite artificial (posicdo 38.01); os produtos extintores apresentados como cargas para aparethos extintores ou em granadas ou
bombas extintoras da posi¢iio 38.13; os produtos safa-tintas acondicionados em embalagens para venda a retalho, da posigio 38.24; os

cristais cultivados (excepto elementos de dptica) de sais halogenados de metais alcalinos ou alcalino-terrosos, de peso unitério nio
inferior a 2,5 g, da posigdo 38.24;

as pedras preciosas ou semipreciosas (naturais, sintéticas ou reconstituidas) ou os pés de pedras preciosas ou semipreciosas, ou de
pedras sintéticas (posi¢des 71.02 a 71.05), bem como os metais preciosos ¢ suas ligas do Capitulo 71;



g) os metais, mesmo puros, as ligas metalicas ou os ceramais ("cermets") (incluindo os carbonetos metalicos sinterizados, isto €, os
carbonetos metalicos sinterizados com um metal) da Seccdo XV; ou

h) os elementos de Optica, por exemplo, os de sais halogenados de metais alcalinos ou alcalino-terrosos (posi¢do 90.01).

4. Os acidos complexos de constitui¢do quimica definida, constituidos por um 4cido de elemento ndo metdlico do Subcapitulo If e um acido
contendo um elemento metalico do Subcapitulo IV classificam-se na posi¢do 28.11.

5. As posigdes 28.26 a 28.42 compreendem apenas os sais ¢ peroxossais de metais e os de amoénio.
Ressalvadas as disposi¢des em contrario, os sats duplos ou complexos classificam-se na posigio 28.42.

6. A posigdo 28.44 compreende apenas :
a) o tecnécio (n(mero atémico 43), o promécio (nimero atémico 61), o polénio (nimero atémico 84) e todos os elementos de nimero
atémico superior a 84;

b) os isétopos radioactivos naturais ou artificiais (incluidos os de metais preciosos ou de metais comuns das Secgdes X1V e XV), mesmo
misturados entre si;

c) 0s compostos, inorgnicos ou orgdnicos, desses elementos ou isdtopos, quer sejam ou ndo de constituicdo quimica definida, mesmo
misturados entre si;

d) as ligas, as dispersdes (incluindo os ceramais ("cermets")), os produtos cerdmicos e as misturas que contenham esses elementos ou
esses isOtopos ou seus compostos inorganicos ou organicos e com uma radioactividade especifica superior a 74 Ba/g (0,002 uCi/g);

e) os elementos combustiveis (cartuchos) usados (irradiados) de reactores nucleares;

f)  os produtos radioactivos residuais utilizaveis ou ndo.
Na acepgéio da presente Nota e das posi¢des 28.44 e 28.45, consideram-se "isétopos” :

— os nuclideos isolados, excepto, todavia, os elementos existentes na natureza no estado monoisotopico;

— as misturas de isOtopos de um mesmo elemento, enriquecidas com um ou mais dos seus isétopos, isto €, os elementos cuja
composi¢do isotopica natural foi modificada artificialmente.

7. Incluem-se na posi¢do 28.53 as combinagdes de fosforo e de cobre (fosforetos de cobre) contendo mais de 15 %, em peso, de fosforo.

8. Os elementos quimicos, tais como o silicio e o selénio, impurificados ("dopés™), para utilizagdo em electronica, incluem-se no presente
Capitulo, desde que se apresentem nas formas brutas de fabricagio, em cilindros ou em barras. Cortados em forma de discos, de plaquetas
ou em formas analogas, classificam-se na posigdo 38.18.

Notes

1. Except where the context otherwise requires, the headings of this Chapter apply only to :
a) Separate chemical elements and separate chemically defined compounds, whether or not containing impurities;
b) The products mentioned in a) above dissolved in water;
¢) The products mentioned in a) above dissolved in other solvents provided that the solution constitutes a normal and necessary
method of putting up these products adopted solely for reasons of safety or for transport and that the solvent does not render the
product particularly suitable for specific use rather than for general use;

d) The products mentioned in a), b) or ¢) above with an added stabiliser (including an anti-caking agent) necessary for their
preservation or transport;
e} The products mentioned in a), b), ¢) or d) above with an added anti-dusting agent or a colouring substance added to facilitate their

identification or for safety reasons, provided that the additions do not render the product particularly suitable for specific use rather
than for general use.

2. In addition to dithionites and sulphoxylates, stabilised with organic substances (heading 28.31), carbonates and peroxocarbonates of
inorganic bases (heading 28.36), cyanides, cyanide oxides and complex cyanides of inorganic bases (heading 28.37), fulminates,
cyanates and thiocyanates, of inorganic bases (heading 28.42), organic products included in heading 28.43 10 28.46 and 28.52 and
carbides (heading 28.49), only the following compounds of carbon are to be classified in this Chapter :

a) Oxides of carbon, hydrogen cyanide and fulminic, isocyanic, thiocyanic and other simple or complex cyanogen acids (heading
28.11);

b) Halide oxides of carbon (heading 28.12);

¢) Carbon disulphide (heading 28.13);

d) Thiocarbonates, selenocarbonates, tellurocarbonates, selenocyanates, tellurocyanates, tetrathio-cyanatodiamminochromates
(reineckates) and other complex cyanates, of inorganic bases (heading 28.42);

e) Hydrogen peroxide, solidified with urea (heading 28.47), carbon oxysulphide, thiocarbonyl halides, cyanogen, cyanogen halides
and cyanamide and its metal derivatives (heading 28.53) other than calcium cyanamide, whether or not pure (Chapter 31).

3. Subject to the provisions of Note 1 to Section VI, this Chapter does not cover :
a)  Sodium chloride or magnesium oxide, whether or not pure, or other products of Section V;



b)

Organo-inorganic compounds other than those mentioned in Note 2 above;

¢) Products mentioned in Note 2, 3, 4 or 5 to Chapter 31;
d)  Inorganic products of a kind used as luminophores, of heading 32.06; glass frit and other glass in the form of powder, granules or
flakes, of heading 32.07;
e) Artificial graphite (heading 38.01); products put up as charges for fire-extinguishers or put up in fire-extinguishing grenades, of
heading 38.13; ink removers put up in packings for retail sale, of heading 38.24; cultured crystals (other than optical elements)
weighing not less than 2.5 g each, of the halides of the alkali or alkaline-earth metals, of heading 38.24;
f) Precious or semi-precious stones (natural, synthetic or reconstructed) or dust or powder of such stones (headings 71.02 to 71.05),
or precious metals or precious metal alloys of Chapter 71;
g)  The metals, whether or not pure, metal alloys or cermets, including sintered metal carbides (metal carbides sintered with a metal),
of Section XV; or
h)  Optical elements, for example, of the halides of the alkali or alkaline-earth metals (heading 90.01).
4. Chemically defined complex acids consisting of a non-metal acid of sub-Chapter Il and a metal acid of sub-Chapter IV are to be
classified in heading 28.11.
5. Headings 28.26 to 28.42 apply only to metal or ammonium salts or peroxysalts.
Except where the context otherwise requires, double or complex salts are to be classified in heading 28.42.
6. Heading 28.44 applies only to :
a) Technetium (atomic No. 43), promethium (atomic No. 61), polonium (atomic No. 84) and all elements with an atomic number
greater than 84;
b) Natural or artificial radioactive isotopes (including those of the precious metals or of the base metals of Sections XIV and XV),
whether or not mixed together;
¢)  Compounds, inorganic or organic, of these elements or isotopes, whether or not chemically defined, whether or not mixed together;
d) Alloys, dispersions (including cermets), ceramic products and mixtures containing these elements or isotopes or inorganic or
organic compounds thereof and having a specific radioactivity exceeding 74 Bq/g (0.002 uCi/g);
e) Spent (irradiated) fuel elements (cartridges) of nuclear reactors;
P Radioactive residues whether or not usable.
The term "isotopes”, for the purposes of this Note and of the wording of headings 28.44 and 28.43, refers to :
—~  Individual nuclides, excluding, however, those existing in nature in the monoisotopic state;
—  Mixtures of isotopes of one and the same element, enriched in one or several of the said isotopes, that is, elements of which the
natural isotopic composition has been artificially modified.
7. Heading 28.53 includes copper phosphide (phosphor copper) containing more than 15 % by weight of phosphorus.
8. Chemical elements (for example, silicon and selenium) doped for use in electronics are to be classified in this Chapter, provided that
they are in forms unworked as drawn, or in the form of cylinders or rods. When cut in the form of discs, wafers or similar forms, they fall
in heading 38.18.
HYRsT
CODIGO DA " B
NCEM/SH © Y% o Das DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
L LT #E L ELEMENTOS QUIMICOS  |L CHEMICAL ELEMENTS
2801 w8 B Flior, cloro, bromo e iodo : Fluorine, chiorine, bromine and
iodine :
10| 00 | —£5 — Cloro — Chlorine kg | -
20| 00 | — fifle —lodo — lodine kg | --
30100 (45 2 — Fliior; bromo — Fluorine; bromine kg | -
2802| 00 | 00 | R EEFR ARV RS » JBHE |Enxofre sublimado ou precipitado;  |Sulphur, sublimed or precipitated; kg | -~
TS enxofre coloidal colloidal sulphur
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CODIGO DA " AT
NCEM/SH % W % B DESIGNAGAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
2803| 00| 00 |hig (BRE R AFIHHEfiJPHE |Carbono (negros de carbono e Carbor (carbon blacks and other kg | -
B9RR ) outras formas de carbono nio forms of carbon not elsewhere
especificadas nem compreendidas specified or included)
em outras posigdes)
2804 f - BERE R HEMIES |Hidrogénio, gases raros e outros Hydrogen, rare gases and other
B clementos nio metilicos : non-metals :
101 00}- &, — Hidrogénio ~ Hydrogen kg | m*
-ERE — Gases raros : — Rare gases :
21100 |- ~& — — Argon — —Argon kg | m®
20100 |- — H At — — Outros — — Other kg | m
30(00)-4 — Nitrogénio (azoto) — Nitrogen kg | m®
40100 | -4 - Oxigénio — Oxygen kg | m’
50 ~H o EE — Boro; teltrio : — Boron; tellurium :
10}~ —— 4% > BEE ZFEE >40 |— — —Pasta de boro, densidade de — — — Boron paste, energy density> | kg | --
KEE T (HE energia > 40 Mega J/kg (boro 4 Mega J/kg (boron dissolved
TISEIT R EOEEE) dissolvido em solvente) in solvent)
90 |~ — — Efth — — —Qutros — — —Other kg | -
—RE: — Silicio : — Silicon :
61 -~ EEFHSEETPR |- —Contendo, em peso, pelo menos — — Containing by weight not less
99.99% : 99,99 % de silicio : than 99.99 % of silicon :
- — - L — — — Desperdicios e residuos : — — — Waste and scrap :
1 |- — — — &7 8 >99.9999999% [ ~ — — — Contendo em peso > — — — — Waste and scrap of kg | --
)% S RE BERREL 99.9999999 % de silicio polycrystalline silicon,
containing by weight >
99.9999999 % of silicon
191~~~ —Hfh — — — — Qutros — — — — Other kg | -
90 | — — — EAfth — — —Outros — — — Other kg | --
69100 | — — H A — —Outro ~ — Other kg | -
70 ~ — Fésforo : — Phosphorus :
10— — — &%k — - — Fésforo vermelho — — — Red phosphorus kg | -
90 |- — — Efh ~— — —Outros — — — Other kg | -
80 | 00 | —fh — Arsénio — Arsenic kg | -
901 00 | -7 — Selénio — Selenium kg | --
2805 BEeBE &8 . 314 |Metais alcalinos ou alcalino- Alkali or alkaline-earth metals;
B~ $iRsl  AHESHE -terrosos; metais de terras raras, rare-earth metals, scandium and
EBARHEAEEBS  F (K escandio e itrio, mesmo misturados  {yttrium, whether or not intermixed
) ou ligados entre si; mercirio : or interalloyed; mercury :
S EeEE T - - Metais alcalinos ou alcalino- — Alkali or alkaline-earth metals :
-terrosos :
11001~ —~¢# — — Sédio — — Sodium kg | --
12100 |- —4E — —Célcio — — Calcium kg | -
19|00 | — — H Al — — Outros — — Other kg | -
30100 |-+ - 18 0 5y |— Metais de terras raras, escindio e — Rare-earth metals, scandium and | kg | --
B ERASTEEGS itrio, mesmo misturados ou ligados yitrium, whether or not intermixed
entre si or interalloyed
40100 |-k (AK$E) — Mercirio — Mercury kg | -




YRR

CODIGO DA DESIGNACAO DAS AL
NCEM/SH B Y % B NAC DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS uNnIT
CODE
I BRI i 1L ACIDOS INORGANICOS II.  INORGANIC ACIDS AND
S E COMPOSTOS INORGANIC OXYGEN
OXIGENADOS COMPOUNDS OF NON-
INORGANICOS DOS METALS
ELEMENTOS NAO
METALICOS
2806 FE (B £ Cloreto de hidrogénio (4cido Hydrogen chloride (hydrochloric
cloridrico); acido clorossulfiirico : acid); chlorosulphuric acid :
10] 00 | — & &, (EdER) — Cloreto de hidrogénio (acido — Hydrogen chloride (hydrochloric kg | -
cloridrico) acid)
20| 00 | - & 1%ES — Acido clorossulfirico — Chlorosulphuric acid kg | -
2807 Tkl SHEERER - Acido sulfiirico; Acido sulfirico Sulphuric acid; oleum :
fumante :
00{10|— - —HifiE — — — Acido sulfirico — — — Sulphuric acid kg | -
20| - — — ZHEREE — — — Acido sulfiirico fumante — — — Oleum kg | -
2808 TBEE  TRIeER . Acido nitrico; Acidos sulfonitricos : | Nitric acid; sulphonitric acids :
00] 10| — — — 4T 31T L — — — Acido nitrico fumegante — — — Red fuming nitric acid kg | --
vermetho
90 |- — —HAth — — —Outros — — =Other kg | -
2809 HEfL 5t BiEE - SHiER |Pentéxido de difésforo; acide Diphosphorus pentaoxide;
R RSO ALMEES fosforico; dcidos polifosforicos, de phosphoric acid; polyphosphoric
constituicio quimica definida ou acids, whether or not chemically
nio: defined :
10100 |- AEA "R — Pentdxido de difésforo — Diphosphorus pentaoxide kg | -
201 00 | — el K o TR ~ Acido fosférico e 4cidos — Phosphoric acid and kg | -
polifosforicos polyphosphoric acids
28104 00 | 00 {FRRSG & (LY » Wi Oxidos de boro; 4cidos béricos Oxides of boron; boric acids kg | --
2811 H MRS B B IE S B4 |Outros Acidos inorginicos e outros  |Other inorganic acids and other
ey compostos oxigenados inorginicos inorganic oxygen compounds of
dos elementos nfio metilicos : non-metals :
— H{thfmpiEs . — Outros acidos inorganicos : — Other inorganic acids :
11100 |- - (BEE) — — Fluoreto hidrogénio (&cido — — Hydrogen fluoride (hydrofluoric | kg | --
fluoridrico) acid)
12100 |- -&/LE8 (E&88) — — Cianeto de hidrogénio (dcido — — Hydrogen cyanide (hydrocyanic | kg | -
cianidrico) acid)
19 — —Hi{h: — —Outros : — — Other :
20— — — GhER — — — Jodeto de hidrogénio (acido — — — Hydroiodic acid kg | -
iodidrico)
90 |- — —H4h — — — Outros ~ — — Other kg | -




R
CODIGO DA DESIGNACAO DAS B
NCEM/SH BY LB DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
- Hiidre B s by — Qutros compostos oxigenado — Other inorganic oxygen
inorganicos dos elementos ndo compounds of non-metals :
metdlicos :
28111 21| 00 | - — — &R {kliz — —Diéxido de carbono — — Carbon dioxide kg | --
22100 |- - — &b — — Didxido de silicio — — Silicon dioxide kg | -
29 - —Hifl - — —Outros : — —Other :
10|- - —mEf -5 — — — Tetréxido de dinitrogénio — — — Dinitrogen tetroxide kg | -
90 |~ ~ ~ EAilt — — — Outros — — ~ Other kg | -
. 3EeBESEWEs{s I DERIVADOS I, HALOGEN OR SULPHUR
w7 HALOGENADOS, COMPOUNDS OF NON-
OXIALOGENADOS OU METALS
SULFURADOS DOS
ELEMENTOS N AO
METALICOS
2812 IEeBmEYEREAY - Halogenetos e oxialogenetos dos Halides and halide oxides of non-
elementos nio metilicos : metals :
-8R EELY) — Cloretos e oxicloretos : — Chlorides and chloride oxides :
1100 |- -fREE— & (¢R) — — Dicloreto de carbonilo (fosgénio) | — — Carbonyl dichloride (phosgene) | kg | --
1200 |~ — BEER & — — Oxicloreto de fésforo — — Phosphorus oxychloride kg | -
13100)— - =& {5k — — Tricloreto de fésforo —~ — Phosphorus trichloride kg | -
14100 |- - HE bR — — Pentacloreto de fosforo — — Phosphorus pentachloride kg | -
15100 - ——& 4k — —Monocloreto de enxofie — —Sulphur monochloride kg | -
16{00|— -~ —&{bEx — — Dicloreto de enxofre — — Sulphur dichloride kg | -
17100 |- — SRR EE & — — Cloreto de tionilo — — Thionyl chloride kg | -
19 — — it - — —Qutros : — — Other :
10|~ — — =&ALk — — —Tricloreto de arsénio — — — Arsenic trichloride kg | -
90 |- — — HAth — — —Qutros -~ — — Other kg | -
90 — Hof — Outros : — Other :
10 |- - - R@EfHi — — — Hexafluoreto de enxofre (SFs) | — — —Suiphur hexafluoride kg | --
20— -—-=&1k&E — — — Trifluoreto de nitrogénio (NF;) | — — — Nitrogen trifluoride kg | -
30|- - - =& AE — — —Trifluoreto de cloro (CIF;) — — — Chliorine trifluoride kg | -
90 |~ — — EAfth — — —Outros ~ — — Other kg | -
2813 e B R FE =% |Sulfuretos dos elementos niio Sulphides of non-metals;
Vit metélicos; trissulfureto de fésforo commercial phosphorus trisulphide:
comercial :
10| 00 | - —fRqb iR — Dissulfureto de carbono — Carbon disulphide kg | -
90 — HAh — Outros : — Other :
10 |~ — — AHifhHE — — — Pentassulfureto de difésforo — — — Diphosphorus pentasulphide | kg | --
90 {— — — Hfh - ~— — Qutros — — — Other kg | -




B

CODIGO DA DESIGNACAO DAS B
NCEM/SH B HE DESCRIPTION OF PRODUCTS {UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
IV. EBEBERSES W4 IV. BASES INORGANICAS E V.  INORGANIC BASES AND
W AELYRES OXIDOS, HIDROXIDOS E OXIDES, HYDROXIDES
iz PEROXIDOS DE METAIS AND PEROXIDES OF
METALS
2814 HKEIREATE Amoniaco, anidro ou em solugiio Ammonia, anhydrous or in aqueous
aquosa (amonia) : solution :
10| 00 | — fEAKE, — Amoniaco anidro — Anhydrous ammonia kg | -
201 00 | - 556 — Amoniaco em solu¢@o aquosa — Ammonia in aqueous solution kg | -
(amonia)
2815 aafbin (BE) & @5/ |Hidréxido de sédio (soda caustica);  |Sodium hydroxide (caustic soda);
#F (EHESE)  BE gk |hidréxido de potdssio (potassa potassium hydroxide (caustic
BEfreE cAustica); peroxidos de sddio ou de potash); peroxides of sodium or
potassio : | potassium :
- 881 En () — Hidréxido de sédio (soda caustica) : | — Sodium hydroxide (caustic soda) :
11100 |- —[E5E — —Sélido — —Solid kg | -
12100 |~ - JkiEHR (HEAERIEE |- —Em solugio aquosa (lixivia de — — In aqueous solution (soda lye or | kg | --
W R WL ES ) soda caustica) liquid soda)
20100 |- B& k8T (FriEs) — Hidroxido de potassio (potassa — Potassium hydroxide (caustic kg | -
cAustica) potash)
30| 00 | - @S AENELES 8 — Peréxidos de sédio ou de potassio — Peroxides of sodium or potassium | kg | --
2816 BENB RS {8E ; §5k |Hidréxido e peroxido de magnésio;  |Hydroxide and peroxide of
SERNSEAY - 884 R3E |oxidos, hidréxidos e perdxidos, de magnesium; oxides, hydroxides and
St estroncio ou de bario : peroxides, of strontium or barium :
10100 | - S &R BE /S — Hidréxido e peréxido de magnésio — Hydbroxide and peroxide of kg | -
magnesium
40| 00 | - s gR BRI Sk ~ F.8 1k |~ Oxidos, hidroxidos e peroxidos, de | — Oxides, hydroxides and peroxides, | kg | -
W R EBEAY estréncio ou de bario of strontium or barium
2817 Sfbgr ) BEs Oxido de zinco; peréxido de zinco : | Zinc oxide; zinc peroxide :
00| 10— — —&1kse = = — Oxido de zinco - — — Zinc oxide kg | --
20|~ — —3@EALEE — — — Peroxido de zinco — — —Zinc peroxide kg | -
2818 ANERIE » FHETTEHL |Corindo artificial, quimicamente Artificial corundum, whether or not
By, 818 ; S 1 |definide ou ndo; 6xido de aluminio;  |chemically defined; aluminium
oe hidréxido de aluminio : oxide; aluminium hydroxide :
10100 |- AGERE » RS EH |- Corindo artificial, quimicamente — Artificial corundum, whether or kg | -
r8BxEs definido ou néo not chemically defined
201 00 | — &{L42 » (B AERI RS — Oxido de aluminio, excepto o — Aluminium oxide, other than kg | -
corindo artificial artificial corundum
301 00 |- &R & fLsR — Hidréxido de aluminio — Aluminium hydroxide kg | -
2819 BHSEAYEESEAY Oxidos e hidroxidos de cromio : Chromium oxides and hydroxides :
10100 | — =Z&{kgk — Triéxido de crémio — Chromium trioxide kg | -
90| 00 | — EAth —Outros — Other kg | -




‘RS
CODIGO DA . AT
NCEM/SH Y ER DESIGNACAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
2820 sErvEy Oxidos de manganés : Manganese oxides :
10100 |- &kt — Diéxido de manganés — Manganese dioxide kg | -
90| 00 | — EAih — Outros — Other kg | -
2821 SRS ; & |Oxidos e hidroxidos de ferro; terras  |Iron oxides and hydroxides; earth
i PIEE- =& {4, |corantes contendo, em peso, 70 % ou |colours containing 70 % or more by
ESBAETO%ERDE ¢ mais de ferro combinado expresso weight of combined iron evaluated
em Fe,0; : as Fe,0; :
10| 00 | - IS8 Y E S8/ — Oxidos e hidroxidos de ferro — Iron oxides and hydroxides kg | -
20100 — -t — Terras corantes — Earth colours kg | -
2822| 00| 00 |4LA9 B R B S AL s B |Oxidos e hidréxidos de cobalto; Cobalt oxides and hydroxides; kg | -
mEEfet éxidos de cobalto comerciais commercial cobalt oxides
2823§ 00 | 00 [$hpy S AL Oxidos de titanio Titanium oxides kg | -
2824 SIS s SR A - Oxidos de chumbo; minio (zarcio) ¢ |Lead oxides; red lead and orange
minio-laranja ("mine-orange") lead :
10100 |——&4kes (838F - EF) — Monéxido de chumbo (litargirio, — Lead monoxide (litharge, kg | -
massicote) massicot)
9000 |- Hfh - Qutros - Other kg | -
2825 B (BR) B (8% ) K |Hidrazina e hidroxilamina, e seus Hydrazine and hydroxylamine and
FLAEALEN ; H i dEAEs ; L [sais inorgdnicos; outras bases their inorganic salts; other
HEBELY - BEAYE inorgfnicas; outros éxidos, inorganic bases; other metal oxides,
EEALY hidroxidos e peréxidos, de metais : hydroxides and peroxides :
10 —- B (BE&E) B (#i%) |- Hidrazina e hidroxilamina, e seus — Hydrazine and hydroxylamine and
T LA sais inorganicos : their inorganic salts :
— — —7kEH — — — Hidrato de hidrazina : — — — Hydrazine hydrate :
- -~ —HiE = 70% ~ = — —Pureza = 70 % ————Purity = 70% kg | -
12| —— —#E <70% — — — —Pureza < 70 % ————Purity < 70% kg | -
90 |~ — —HAth — — — Outros — — — Other kg | -
201 00 |- S EE R — Oxido e hidréxido de litio — Lithium oxide and hydroxide kg | -
301 00 |~ lHIS LY EE S —Oxidos e hidroxidos de vanadio — Vanadium oxides and hydroxides kg | -
40 00 | - S/ RS ELY) — Oxidos e hidréxidos de niquel — Nickel oxides and hydroxides kg | -
50100 |- ARSI RESEN4AY — Oxidos e hidréxidos de cobre — Copper oxides and hydroxides kg § -
60| 00 | - 598 — &8ss ~ Oxidos de germanio e diéxido de — Germanium oxides and zirconium | kg | --
zircénio dioxide
701 00 |- A S R E S — Oxidos e hidréxidos de molibdénio | — Molybdenum oxides and kg | -
hydroxides
80| 00 |- sEmy &by — Oxidos de antiménio — Antimony oxides kg | -
90100 | — Hih —Outros — Other kg | -




BT
CODIGO DA . B
NCEM/SH ® Y4 s DESIGNAGAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
V. ®EBEBRESERBEE V. SAISE PEROXOSSAIS V. SALTS AND
BEE METALICOS E DOS PEROXYSALTS, OF
ACIDOS INORGANICOS INORGANIC ACIDS AND
METALS
2826 BN FEEEREE - 5 4EER |Fluoretos; fluorossilicatos, Fluorides; fluorosilicates,
BT H i fluoroaluminatos e outros sais \fluoroaluminates and other
complexos de flior : complex fluorine salts :
~Efk — Fluoretos : — Fluorides :
12100 |- — & fkse — — De aluminio — — Of aluminium kg | -
19 - — EAth - — —Qutros : — — Other :
- — —$RRSEY — — —De ambnio : — — — Of ammonium :
I~~~ —~SFibEss — ~ — — Bifluoreto de aménio — — — — Ammonium bifluoride kg | -~
19— — - —Efh — — — —Outros — — — — Other kg | -
- — —$REyE A — — —~De sédio : — — — Of sodium :
21 [~ — — — Ak sh - = — —Fluoreto de sédio — — — — Sodium fluoride kg | -~
21— — — - @i Esh — — — — Bifluoreto de sédio - — — — Sodium bifluoride kg | -
29|~ — — —Hith = mm o= Qutros — — — —Other kg | -
— — — S - — — —De potissio : — — — Of potassium :
31 |- — ——E4ks7 — — — — Fluoreto de potassio — — — — Potassium fluoride kg | -
2| - —-gikEs — — — — Bifluoreto de potissio ~ — — — Potassium bifluoride kg | -
39— —— —Hi — — — —Outros — — — — Other kg | -
90 |- — — E A — — —Outros — — —Other kg | --
30| 00 | - 7XESmEREN — Hexafluoroaluminato de sodio — Sodium hexafluoroaluminate kg | -
(AEKEE) (criolite sintética) (synthetic cryolite)
90 - Hh - — Outros : — Other :
10| — — — G rEEsEsE — — —Fluorossilicatos — — — Fluorosilicates kg | -
90— — —HAth — — —Outros — — — Other kg | -
2827 #49 - BEAYEESE |Cloretos, oxicloretos e Chlorides, chioride oxides and
19 ALY K S L |hidroxicloretos; brometos e chloride hydroxides; bromides and
¥ kRS Ay oxibrometos; iodetos e oxiiodetos : bromide oxides; iodides and iodide
oxides :
10} 00 | — & (ké% — Cloreto de amonio — Ammonium chloride kg | --
20100 |~ & kg — Cloreto de calcio — Calcium chloride kg | -
— Hivg e — Outros cloretos : — Other chlorides :
31100~ — & {k8s — — De magnésio — — Of magnesium kg | --
32100 |~ — g AksR — — De aluminio — — Of aluminium kg | -
35100 |- —&fkse — —De niquel — — Of nickel kg | -
39100 |- —HAfth — —Qutros — — Other kg | -
- 8 &8 bYWk &8 & & & |- Oxicloretos e hidroxicloretos : — Chioride oxides and chloride
LI hydroxides :
41100 |- - AR E S ERESE |- —Decobre — — Of copper kg { -
@i
49100 |- — HAth — —Outros — — Other kg | --
— B REE ) - - Brometos ¢ oxibrometos : — Bromides and bromide oxides :
5100 |~ ~ g bEnata{Lem — — Brometos de s6dio ou de potdssio | — — Bromides of sodium or of kg | -
potassium
59100 |- — EHAh — —Qutros — — Other kg | -
60 1 00 | — pk M R E AL — Iodetos ¢ oxiiodetos — lodides and iodide oxides kg | -




KR
CODIGO DA " Ay
NCEM/SH e DESIGNACAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
2828 REERE o 7% HEx&E |Hipocloritos; hipoclorito de cdlcio Hypochlorites; commercial calcium
$F ; EREEREE  JvELERE - comercial; cloritos; hipobromitos : hypochlorite; chlorites;
hypobromites :
10 00 | - & 22 A R &\ B 45 & H #1$E | — Hipoclorito de célcio comercial e — Commercial calcium hypochlorite | kg | --
By s outros hipocloritos de calcio and other calcium hypochlorites
901 00 |- Efth — Outros - Other kg { -
2829 EEBRET S B ; JAESE [Cloratos e percloratos; bromatos e Chlorates and perchlorates;
EiBEEE  ERE K S |perbromatos; iodatos e periodatos :  |bromates and perbromates; iodates
ELEE and periodates :
— EEREE . — Cloratos : — Chlorates :
11|00 |- — &EESH — — De s6dio — — Of sodium kg | -
19|00 |- — EAth -~ — Outros — — Other kg | -
90100 |- Efth — Outros — Other kg | --
2830 Ty . WY - REjE  |Sulfuretos; polissulfuretos, de Sulphides; polysulphides, whether
EEEEBES constituicio quimica definida ou or not chemically defined :
nio :
10 — $REYRR S — Sulfuretos de sodio : — Sodium sulphides :
10|~ —~ ~ kg - — — Sulfureto de sédio — — — Sodium sulphide kg | -
90 |- — — EAh — — —Outros ~ — — Other kg 1 -
90100 | — EHAth - Outros — Other kg | -
2831 TSI R ORGRERES - Ditionitos e sulfoxilatos : Dithionites and sulphoxylates :
10100 | — $R A8 —BERRESEE R kiR | — De sodio — Of sodium kg | -
BREE
90| 00 |— EHfh —Outros — Other kg | --
2832 THRAEEREE W ChiReEs - Sulfitos; tiossulfatos : Sulphites; thiosulphates :
10 | 00 | — SRRy EaTR BLER — Sulfitos de sodio — Sodium sulphites kg | -
20| 00 | — E fthnopr BLs — Outros sulfitos — Other sulphites kg | -
30§ 00 | - BRACTRESES — Tiossulfatos — Thiosulphates kg | -
2833 TRERES ; 2, BhiELER © Sulfatos; alimenes; peroxossulfatos |Sulphates; alums; peroxosulphates
(persulfatos) : (persulphates) :
— $REUTRELES - — Sulfatos de sodio : — Sodium sulphates :
11100}~ ~mREE 4k — — Sulfato dissédico — — Disodium sulphate kg | -
19100 |- — Hfth — — Outros — —Other kg | -
— HE b inEsEs - — Outros sulfatos : — Other sulphates :
21100 | — —FRERSE — — De magnésio — — Of magnesium kg | -
22100 | — — iREEER ~ ~ De aluminio — — Of aluminium kg | -
24100 |~ — gAY ELES — — De niquel — — Of nickel kg | --
25100 | — — $RAY TR BsEa — —De cobre - — Of copper kg | -
27| 00 |- — ifiEEsE — — De bario — — Of barium kg | -
29100 |- — EAth — —Outros — — Other kg | -
30100 | —% — Alimenes —Alums kg | -
401 00 | — B FRERES — Peroxossulfatos (persulfatos) — Peroxosulphates (persulphates) kg | -




BYEaR
CODIGO DA

; A B4z
NCEM/SH %Y 28 DESIGNACAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
2834 ERASERER ; TOERES . Nitritos; nitratos : Nitrites; nitrates :
10| 00 | - EHFEEREE — Nitritos — Nitrites kg | -
— FBERES - — Nitratos : — Nitrates :
21100 |- — phERE — — De potassio — — Of potassium kg | -
29100 |~ — EAfth — — Outros — — Other kg | -
2835 REREE - THEEEE N K BiiER |Fosfinatos (hipofosfitos), fosfanatos  |Phosphinates (hypophosphites),
B STEEREE SRR L |(fosfites) e fosfatos; polifosfates, de  [phosphonates (phosphites) and
‘ﬁ‘ﬂﬁgﬁﬁ : constitui¢io quimica definida ou \phosphates; polyphosphates,
nio: whether or not chemically defined :
10| 00 | — Jr i BeEE K Do B el — Fosfinatos (hipofosfitos) e fosfonatos |— Phosphinates (hypophosphites) kg { --
(fosfitos) and phosphonates (phosphites)
— WiEERES - — Fosfatos : — Phosphates :
22| 00 |~ — R ER—EME T ER — 4R — — De mono- ou dissédico — — Of mono- or disodium kg | -
241 00 | — — $HAUBSERES — —De potéssio — — Of potassium kg | -
25100 |- — [FREle e st — ~ Hidrogeno-ortofosfato de célcio — — Calcium hydrogenorthophos- kg | -
(BEEE 8K (fosfato dicalcico) phate ("dicalcium phosphate”)
26| 00 | — — E{hpkEnge — — Outros fosfatos de célcio — — Other phosphates of calcium kg | --
29100 |- — Efh — — Qutros — — Other kg | --
— ZREREE — Polifosfatos : — Polyphosphates :
31| 00 |- — =Hilesh — — Trifosfato de sodio (tripolifosfato | — — Sodium triphosphate (sodium kg | -
( SERTELEH) de sédio) tripolyphosphate)
39100 | — — HAth ~ — Qutros — — Other kg | -
2836 TRERES ; SREREE - &4 |Carbonatos; peroxocarbonatos Carbonates; peroxocarbonates
SRR 2 TR, - (percarbonatos); carbonato de (percarbonates); commercial
aménio comercial contendo ammonium carbonate containing
carbamato de aménio : ammonium carbamate :
20| 00 | — xHesh (Hhigs) — Carbonato dissddico — Disodium carbonate kg | -
30 00 |- eBEEER (/INEEFT) — Hidrogenocarbonato (bicarbonato) — Sodium hydrogencarbonate kg | --
de sodio (sodium bicarbonate)
401 00 | - gAY EREE — Carbonatos de potéssio — Potassium carbonates kg | -
50| 00 | — WRERSE . — Carbonato de célcio — Calcium carbonate kg | -
60| 00 | — pfRsH — Carbonato de bario — Barium carbonate kg | -
— Hfth : —Outros : —Other :
91100 |~ — $BAGHRERES — — Carbonatos de litio — — Lithium carbonates kg | -
92| 00 | — — gEpA R EatEE — — Carbonato de estréncio — —Strontium carbonate kg | --
9% — — H — —QOutros : — — Other :
10 | — — —FiREes —~ — — Carbonato de magnésio — — — Magnesium carbonate kg | -
20 | — — — WixiigE — — — Carbonato de zirconio — — — Zirconium carbonate kg | -
30 | — — —FRERSL - — — Carbonato de cobalto — — — Cobalt carbonate kg | -
40 |- — - EE BB &% B HEA |- — — Carbonato de aménio comercial |— — — Commercial ammonium kg | -
SRESTRESEE e outros carbonatos de aménio carbonate and other
ammonium carbonates
50— — —HREESS — — — Carbonato de chumbo — — — Lead carbonate kg | -~
90 [~ — — EHAth — — —Qutros — — — Other kg | -




B
CODIGO DA . B
NCEM/SH © w4 E DESIGNACAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
2837 4 - S 8L R S44& [Cianetos, oxicianetos e cianetos Cyanides, cyanide oxides and
My complexos : complex cyanides :
-8R sEY — Cianetos e oxicianetos : — Cyanides and cyanide oxides :
11 - - &R E & - — — De sodio : — —Of sodium :
10— — — & (ki — — — Cianeto de sodio — — —Sodium cyanide kg | -
20 |- - - g5 ERh — — — Oxicianeto de sédio — — —Sodium cyanide oxide kg | -
19 — — HH — —Outros : — — Other :
- — -8/ FRES — — — De potéssio : — — — Of potassium :
1l j— — — —&{ksF — — — — Cianeto de potassio — — — — Potassium cyanide kg | -
21— - - -8&MNH — — — — Oxicianeto de potassio ~ — — — Potassium cyanide oxide kg | --
90 |- — — HAth — — —Outros e e — Other kg | -
20| 00 | - g4 - Cianetos complexos — Complex cyanides kg | -
2839 EEREE ; X HR&BIERR |Silicatos; silicatos dos metais Silicates; commercial alkali metal
18 alcalinos comerciais : silicates :
— S - —De sédio : — Of sodium :
11|00 |- —~ {RiElEER — — Metassilicatos de sédio -- — Sodium metasilicates kg | -
19§00 | — — EAh — — Outros — — Other kg | -
90 00 | - EAth — Outros -- Other kg | -
2840 THERES ; SENNEREY : Boratos; peroxoboratos Borates; peroxoborates
(perboratos) : (perborates) :
— DUTEEER (RS — Tetraborato dissodico (borax — Disodium tetraborate (refined
refinado) : borax) :
11100 |~ —ffEk — — Anidro — — Anhydrous kg | -
19100~ — Hfif — — Outros — — Other kg | -
20| 00 | — E{thffleEs — Outros boratos — Other borates kg | -
30100 | - sEnELEE — Peroxoboratos (perboratos) — Peroxoborates (perborates) kg | -
2841 S BEHEORS SRR Sais dos dcidos oxometdlicos ou Salts of oxometallic or
peroxometilicos : | peroxometallic acids :
30| 00 | - ESEELSR — Dicromato de sédio — Sodium dichromate kg | -
50100 - H{hs2BeEE Ky 2§82 FRET . | — Outros cromatos ¢ dicromatos; - Other chromates and kg | -
BEE ke peroxocromatos dichromates; peroxochromates
— EN4TERES - $EEREE B =45 | —Manganitos, manganatos e — Manganites, manganates and
EREE permanganatos : permanganates :
61100 |— —Ei5Eeem — — Permanganato de potissio — — Potassium permanganate kg | -
69100}~ — Hfth - — Outros — — Other kg | -
701 00 | — gHERED ~ Molibdatos — Molybdates kg | -
80§ 00 | — g HieEm — Tungstatos (volframatos) — Tungstates (wolframates) kg | -
90100 | —HAth — Outros ~ Other kg | -
2842 H Mol B S B E |Outros sais de dcidos ou Other salts of inorganic acids or
(BETRHETEH LB E |peroxoicidos inorginicos (incluindo {peroxoacids (including
EATECEERE ) » (EBE L |0 aluminossilicatos de constitui¢io  |aluminosilicates whether or not
R o quimica definida ou nio), excepto chemically defined), other than
- azidas : azgides :




Bt

CODIGO DA DESIGNACAO DAS B
NCEM/SH -/ ¢ DESCRIPTION OF PRODUCTS {UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
2842110 ) 00 | — FEER W BB B FEER 4R BE » A1 | — Silicatos duplos ou complexos, — Double or complex silicates, kg | --
ERGESDELEES incluindo os aluminossilicatos de including aluminosilicates
BT SRERES constituicdo quimica definida ou ndo whether or not chemically defined
90 — Hfth — Outros : — Other :
10| — — — FHERSS — — — Arsenato de chumbo — — — Lead arsenate kg | -
90 |- — — EAth - = —Qutros — — — Other kg | -
V1. HIF VL. DIVERSOS VI. MISCELLANEOUS
2843 BIEE4SRE  HEEBAMEME |Metais preciosos no estado coloidal; |Colloidal precious metals;
HKEBLEY » THEST |compostos inorginicos ou orgnicos  |inorganic or organic compounds of
HEEE  BemFEE de metais preciosos, de constituicio  |precious metals, whether or not
quimica definida ou ndo; amalgamas |chemically defined; amalgams of
de metais preciosos : \precious metals :
10|00 | - [BEEEHSTE — Metais preciosos no estado coloidal | — Colloidal precious metals kg | g
— iR EaEY — Compostos de prata : — Silver compounds :
21100 | — — 7EEeER — — Nitrato de prata — — Silver nitrate kg | g
29100 |- ~ HAfth — — Outros — — Other kg | g
30100 -&EW — Compostos de ouro — Gold compounds kg | g
90 —-H &) R — Qutros compostos; amalgamas : — Other compounds; amalgams :
=% =) R /4 24
—— — R — — — Amalgamas : — — — Amalgams :
Hj—-——--FRH — — — — Para odontologia — — — — Dental kg | g
19— - - —Hfth — — — —Qutros — — — — Other ke | g
20| - —-&4LiE — — — Cloreto de paladio — — — Palladium chloride kg | g
90 |- — — Hith — — —Qutros — — —Other kg | ¢
2844 yiw & |Elementos quimicos radioactivos e Radioactive chemical elements and
Jo q
{1 % (QIERIZIM R ATdEsL |isétopos radioactivos (incluindo os radioactive isotopes (including the
WLEBETERRGE) RE elementos quimicos e isétopos fissile or fertile chemical elements
&Y & ERESKES cindiveis ou férteis) e seus and isotopes) and their compounds;
%Eﬁg . = compostos; misturas e residuos mixtures and residues containing
- contendo esses produtos : these products :
10100 |- KRG EH A &Y 4K |~ Urénio natural e seus compostos; — Natural uranium and its ke | g
R R R E2mHL ligas, dispersdes (incluindo os compounds; alloys, dispersions
& HEHE (BESEBR ceramais (""cermets")), produtos (including cermets), ceramic
) RERRESY cerdmicos e misturas contendo products and mixtures containing
urdnio natural ou compostos de natural uranium or natural
urdnio natural (Euratom) uranium compounds
20100 |~U235724 HAk&% s |- Urlnio enriquecido em U235 e seus | — Uranium enriched in U235 and its | kg | g
U= e A=
B ENEY  BUB5E compostos; plutonio e seus compounds; plutonium and its
Al - STEIE SR E SAYE compostos; ligas, dispersdes compounds; alloys, dispersions
LSS - ;}%ﬁzﬁ% (4, (incluindo os ceramais ("cermets")), (including cermets), ceramic
= = dutos cerdmicos e misturas roducts and mixtures containin,
o EE T . o | pro . J2 g
gf‘%ﬁ;ﬁ ) - HERES contendo urénio enriquecido em uranium enriched in U233,
by U235, pluténio ou compostos destes plutonium or compounds of these
produtos (Euratom) products




"R
CODIGO DA X =20y
NCEM/SH ] YL B Dgféggiggg&gs DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
28441 301 00 | - U235& (ki R EHA L&Y + | —Urinio empobrecido em U235 e seus | — Uranium depleted in U235 andits | kg | g
HRENMESY ) U358 compostos; t6rio e seus Compostos; compounds; thorium and its
bl - SEEGE S E AL ligas, d?spirsc‘)es (it}'cluindo os c?rrzpozfnds; alloys, dispers'ions
EYMIE4S  HEE (& ceramais ("cermets")), produtos (including cermets), ceramic
- e = = ami i do roducts and mixtures containin
o T N cerdmicos e misturas conten p g
E%%gjﬁ ) - WEES urdnio empobrecido em U235, tério uranium depleted in U235,
L ou compostos destes produtos thorium or compounds of these
products
40 4 55 2844.10 ~ 2844.208K |- Elementos, isétopos e compostos, — Radioactive elements and isotopes
2844.30 B DLO 89 AEHE T radioactivos, excepto os da and compounds other than those
EZRENMERLESY & subposi¢do 2844.10, 2844.20 ou of subheading 2844.10, 2844.20
SERTE - AUERLE 2844.30; ligas, dispersdes (incluindo or 2844.30; alloys, dispersions
%% /_\% . %ﬂﬁé&;’( @% os ceramais {"cermets")), produtos (including cermets), ceramic
% J%FD%} f"é ) ;@ g =R cerdmicos e misturas contendo estes products and mixtures containing
; i 7 . . .
S A - HH elementos, isdtopos ou compostos; these elements, isotopes or
BEY) R - residuos radioactivos : compounds; radioactive
residues :
— - —$ETLSEEE — — —Rd4dio e seus sais : — — — Radium and its salts :
|~ —— 826 EAEY ~ |~ — — —Radio-226 e seus compostos |~ — — — Radium-26 and its kg | g
Ha e misturas compounds and mixtures
19| - ———Hfh — — — —Outros — — — —Other kg | g
20— — — AR S 85 B b 8 iESE | — — — Cobalto e seus sais (incluindo — — — Cobalt and its salts ke | &
B (EEEsed ~ 5D ligas, dispersdes, produtos (including alloys,
BhE | BeoRpe cerdmicos, etc.) dispersions, ceramic
products, etc.)
30— —— §h -233 & H {k &% |— — — Urdnio-233 e seus compostos — — — Uranium-233 and its kg | g
(BEESE & (incluindo material metélico, compounds (including
& LS YR B Y ligas, compostos ou materiais metallic material, alloys,
S HER S RERTEL) enriquecidos) compounds or enriched
= materials)
0|---f - "bEWEIRES |— — —Tritio, seus compostos € — — —Tritium, its compound and ke | &
W DEREeH FitE misturas, e produtos contendo mixtures, and products
M—EBYWENER qualq‘uer materia} acima containing any of the above
(F~EETFEE>1%0 - mencionado (tritio-com a mentioned material (tritium-
- Py =11, relagdo de dtomos de hidrogénio with hydrogen atoms ratio >
1@?2& i (£ ﬂ'ﬂ[/} > 1 %o, ndo incluindo os 1 %o, not including products
&) % /i: Bt 1.48x10 produtos contendo menos de containing less than
GBAHIE h ) 1,48x10° GBq de tritio (em 1.48x10° GBq of tritium (any
qualquer forma)) form))
50— ——%4-3 (3He) -~ &5-3 |—— —Hélio-3 (3 He), compostos — — — Helium-3 (3He) and kg g
RS - BE ik contendo hélio-3 e produtos compound containing
IR — TR E A B 5L contendo qualquer material Helium-3, and products
b o o acima mencionado (ndo containing any of the above
(FREASNEE ocim:
<IEIES) incluindo produtos contendo mentioned material (not
HH menos de | g de hélio-3) including products
containing less than 1 g of
helium-3)
80 |~ — — BT EE — — —Residuos radioactivos — — —Radioactive residues kg | g
90 |- — — EHA ~— — —Outros — — — Other kg | g
50100 |- ¥ EHE #3 ( B#g |- Elementos combustiveis (cartuchos) | — Spent (irradiated) fuel elements kg | g
03 G9BRRLTEME (BEETE | usados (irradiados) de reactores (cartridges) of nuclear reactors
) nucleares




HYRat

CODIGO DA DESIGNACAO DAS ELA7
NCEM/SH
B Y 48 MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
2845 28 A4 LIS GBI EE - &% |Isotepos ndo incluidos na posicio Isotopes other than those of
ZEFENEEEEELS |28.44; seus compostos inorginicos ou heading 28.44; compounds,
o RPEEERELEE orginicos de constitui¢fio quimica inorganic or organic, of such
% definida ou nfo : isotopes, whether or not chemically
defined :
10100 |- &7k (E47) - Agua pesada (6xido de deutério) - Heavy water (deuterium oxide) kg | g
90 - HAfh : — Outros : — Other :
10| - — - R E A (&Kl |— — — Deutério e deuterides (excepto | — — — Deuterium and deuterides kg | g
24 dgua pesada) (other than heavy water)
20— — —-10RI ZE K EH A& |— — —Boro-10 e seus compostos e — — — Boron-10 and its compounds | kg | g
o~ BAY (HE-10F misturas (boro € seus compostos and mixtures (boron and its
(7 F LT >20%8Y € misturas, contendo boro-10 compounds and mixtures,
WRENESY - BE >20 % no teor total de boro) with a content of boron-10
) - > 20 % of the total boron)
0 |-——-FEHE 6FE[1EKRE |- — —Litio enriquecido no litio-6 e — — — Lithium enriched in lithium-6 | kg | g
&y~ BEY (E SEus compostos e misturas and its compounds and
S G EHE 46 (considera litio enriquecido no mixtures (lithium enriched in
B EEEE>T% litio-6, litio enriquecido no lithium-6 refers to enrichment
(% E FEEH) ) isétopo litio-6 > 7,5 % of lithium-6 isotope > 7.5 %
- " (atomicidade) ) (atomicity))
90— — —HA4 — — —Outros — — — Other ke | g
2846 W+ - 74 BRiEE4S |Compostos, inorginicos ou Compounds, inorganic or organic,
BESYHESRSERLES orgiinicos, dos metais das terras of rare-earth metals, of yttrium or
By raras, de itrio ou de escindio ou das |of scandium or of mixtures of these
misturas destes metais : metals :
101 00 | - $HAY91eS® — Compostos de cério — Cerium compounds kg | --
90| 00 | — Efih — Outros — Other kg | --
28471 00| 00 BEEALE » T ELFHFRESE |Perixido de hidrogénio (dgua Hydrogen peroxide, whether ornot | kg | --
Bk oxigenada), mesmo solidificado com |solidified with urea
ureia
2849 Ry » FigR2EEH{E |Carbonetos, de constituicio quimica |Carbides, whether or not chemically
et definida ou ndo : defined :
10| 00 | - p{L 4% — De calcio — Of calcium kg | --
20100 | - pidbHE — De silicio — Of silicon kg | --
90 {00 |— Hfth — Outros ~ Other kg | -
28501 00 [ 00 | R L% ~ & {b% - B &{l, |Hidretos, nitretos, azidas, silicietos ¢ |Hydrides, nitrides, azides, silicides kg | --
W - e RS  Req boretos, de constituicio quimica and borides, whether or not
BEREEBEESE  BTE definida ou nfio, excepto os chemically defined, other than
A28 AL LS compostos que constituam compounds which are also carbides
798 igualmente carbonetos da posi¢io of heading 28.49
- 28.49




Bt
CODIGO DA . BT
NCEM/SH BB DESIGNACAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |{UNIDADE
NCEM/HS MERCADORIAS UNIT
CODE
2852 T (KER) BBk A #{L |Compostos, inorginicos ou Inorganic or organic compounds of
&Y FAHREECTEHELEE orginicos, de mercirio, mesmo de mercury, whether or not chemically
% [EREiERE constitui¢io quimica definida, defined, excluding amalgams :
excepto amalgama :
10100 |-BHELEESE - De constituigdo quimica definida — Chemically defined kg | -
901 00 | — HAily — Outros ~ Other kg | -
2853 By THMEBEESTE{LE |Fosforetos, de constituicfio quimica | Phosphides, whether or not
E3%  HAIERS, ; E 4 |definida ou nfo, excepto chemically defined, excluding
MBS (REREAKR ferrofésforos; outros compostos ferrophosphorus; other inorganic
BB KRR A inorgdnicos (incluindo as 4guas compounds (including distilled or
WHEZR (TRETRER destiladas ou de condutibilidade e conductivity water and water of
- ﬁ% )‘ . @%ﬁ Sy - R agua de igual grau de pureza); ar similar purity); liquid air (whether
' = liquido (inctuindo o ar liquido cujos |or not rare gases have been
 (ERSAREERN - gases raros foram eliminados); ar removed); compressed air;
comprimido; amalgamas, excepto de |amalgams, other than amalgams of
metais preciosos : \precious metals :
10100 | - & L& — Cloreto de cianogénio (chlorcyan) — Cyanogen chloride (chlorcyan) kg | -
90 — Hith — Outros : — Other :
- SR — — — Amalgamas : — — — Amalgams :
- -—--F§H — — — — Para odontologia — — — —Dental kg | -
19}~ ~ — —~Efty — — — —Outros — — — — Other kg | -
20| - - - yEEZEY R — — — Matérias-primas farmacolégicas | — — — Pharmacologically active kg | -
activas raw materials
30| - — — B FHZREIK — — — Agua destilada para consumo — — — Distilled water for human kg | -
humano consumption
90|~ — —EAfth — — —Outros — — ~ Other kg | --
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Capitulo 29
Chapter 29
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Produtos quimicos orginicos
Organic chemicals
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Notas

I.

Ressalvadas as disposi¢des em contrério, as posigdes do presente Capitulo apenas compreendem :

a) os compostos organicos de constituicdo quimica definida apresentados isoladamente, mesmo contendo impurezas;

b) as misturas de isdmeros de um mesmo composto orginico (mesmo contendo impurezas), com exclusdo das misturas de isomeros
(excepto estereoisomeros) dos hidrocarbonetos aciclicos, saturados ou ndo (Capitulo 27);

c) os produtos das posigdes 29.36 a 29.39 ou os éteres, acetais e ésteres de aglicares e seus sais, da posi¢do 29.40, ou os produtos da
posigdio 29.41, de constitui¢do quimica definida ou ndo;

d) as solug¢des aquosas dos produtos das alineas a), b) ou ¢) acima;

e) as outras solugdes dos produtos das alineas a), b) ou c) acima, desde que essas solugdes constituam um modo de acondicionamento
usual e indispensavel, determinado exclusivamente por razdes de seguranga ou por necessidades de transporte, e que o solvente ndo
torne o produto particularmente apto para usos especificos de preferéncia a sua aplicagio geral;

f) os produtos das alineas a), b), ¢), d) ou e) acima, adicionados de um estabilizante (incluindo de um agente antiaglomerante)
indispenséavel & sua conservagao ou transporte;

g) os produtos das alineas a), b), ¢), d), ) ou f) acima, adicionados de uma substincia antipoeira, de um corante ou de uma substincia
aromatica, com a finalidade de facilitar a sua identificagdo ou por razdes de seguranga, desde que essas adi¢Oes ndo tornem o produto
particularmente apto para usos especificos de preferéncia a sua aplicagdo geral;

h) os produtos seguintes, de concentracdo tipo, destinados & produgio de corantes azbicos : sais de diazdnio, copulantes utilizados para
estes sais ¢ aminas diazotaveis e respectivos sais.

O presente Capitulo nfio compreende :

a) os produtos da posi¢do 15.04 ou o glicerol em bruto da posigdo 15.20;

b) o élcool etilico (posi¢do 22.07 ou 22.08);

¢) o metano e o propano (posigdo 27.11);

d) os compostos de carbono indicados na Nota 2 do Capitulo 28;

e) os produtos imunoldgicos da posi¢do 30.02;

f) aureia (posi¢do 31.02 ou 31.05);

g) as matérias corantes de origem vegetal ou animal (posicdo 32.03), as matérias corantes orgdnicas sintéticas, os produtos orgénicos
sintéticos dos tipos utilizados como agentes de avivamento fluorescentes ou como luminéforos (posigdo 32.04) ou as tintas para tingir
¢ outras matérias corantes apresentadas em formas proprias ou embalagens para venda a retalho (posi¢do 32.12);

h) as enzimas (posigdo 35.07);

ij) o metaldeido, a hexametilenotetramina ou os produtos semelhantes, apresentados em pastilhas, tabletes, bastonetes ou formas
semelhantes que se destinem a ser utilizados como combustiveis, ou os combustiveis liquidos ou combustiveis gasosos liquefeitos, em
recipientes dos tipos utilizados para carregar ou recarregar isqueiros ou acendedores, com uma capacidade nfo superior a 300 cm’
(posigdo 36.06);

k) os produtos extintores apresentados como cargas para aparelhos extintores ou em granadas ou bombas extintoras da posi¢fio 38.13; os
produtos "safa-tintas" acondicionados em embalagens para venda a retalho, da posi¢io 38.24; ou

) os elementos de dptica, tais como os de tartarato de etilenodiamina (posi¢ao 90.01).

Qualquer produto susceptivel de ser incluido em duas ou mais posi¢Ses do presente Capitulo deve classificar-se pela posicdo situada em
altimo lugar na ordem numérica.

Nas posigdes 29.04 a 29.06, 29.08 a 29.11 e 29.13 a 29.20, qualquer referéncia aos derivados halogenados, sulfonados, nitrados ou
nitrosados aplica-se também aos derivados mistos, tais como os sulfoalogenados, nitroalogenados, nitrossulfonados ou
nitrossulfoalogenados.



Os grupos nitrados ou nitrosados ndo devem considerar-se "fungdes nitrogenadas (azotadas)" na acepgfo da posicdo 29.29.
Para aplicagdo das posigdes 29.11, 29.12, 29.14, 29.18 e 29.22 consideram-se "fun¢des oxigenadas” apenas as funcdes (0s grupos
orginicos caracteristicos contendo oxigénio) mencionadas nos textos das posigdes 29.05 a 29.20.

5. A) Os ésteres resultantes da combinac¢fo de compostos organicos de fungfo 4cida dos Subcapitulos I a VII com compostos organicos dos
mesmos Subcapitulos classificam-se na mesma posi¢do do composto situado em daltimo lugar, na ordem numérica nesses
Subcapitulos.

B) Os ésteres formados pela combinagio do alcool etilico com compostos organicos de fungdo 4cida, dos Subcapitulos I a VII
classificam-se na mesma posi¢do que os compostos de fungdo acida correspondentes.

C) Ressalvadas as disposi¢des da Nota 1 da Secgéio VI e da Nota 2 do Capitulo 28 :
1) os sais inorgdnicos dos compostos organicos, tais como os compostos de fungo dcida, de fungdo fenol ou de fungdo enol, ou as

bases organicas dos Subcapitulos I a X ou da posi¢io 29.42, classificam-se na posi¢do em que se inclui o composto orginico
correspondente;

2) os sais formados pela reac¢fio entre compostos orgnicos dos Subcapitulos I a X ou da posigdo 29.42 classificam-se na posi¢do
em que se inclui a base ou o 4cido (incluindo os compostos de fungdo fenol ou de fungfo enol) a partir do qual s@o formados e
que esteja situada em Gltimo lugar, na ordem numérica, no Capitulo; e

3) os compostos de coordenagdo, excepto produtos classificados no Subcapitulo XI ou na posi¢do 29.41, devem classificar-se na
posicdo situada em dltimo lugar, por ordem numérica do Capitulo 29, entre aqueles correspondentes aos fragmentos formados por
"clivagem" de todas as ligacdes de metais, excepto as ligagdes de metal-carbono.

D) Os alcoolatos metalicos devem classificar-se pela mesma posigdo que os dlcoois correspondentes, salvo no caso do etanol (posigdo
29.05).
E) Os halogenetos dos acidos carboxilicos classificam-se na mesma posi¢do que os acidos correspondentes.

6.  Os compostos das posigdes 29.30 e 29.31 séo compostos orgénicos cuja molécula contém, além de atomos de hidrogénio, de oxigénio ou
de nitrogénio (azoto), dtomos de outros elementos ndo metalicos ou de metais, tais como enxofre, arsénio ou chumbo, directamente ligados
ao carbono.

As posigdes 29.30 (tiocompostos organicos) e 29.31 (outros compostos organo-inorginicos) ndo compreendem os derivados sulfonados ou
halogenados (incluindo os derivados mistos) que, excepgdo feita ao hidrogénio, ao oxigénio e ao nitrogénio (azoto), apenas possuam, em
ligagdo directa com o carbono, os atomos de enxofre ou de halogéneo que lhes conferem as caracteristicas de derivados sulfonados ou
halogenados {ou de derivados mistos).

7. Asposi¢des 29.32, 29.33 ¢ 29.34 ndo compreendem os epoxidos com trés dtomos no ciclo, os peréxidos de cetonas, os polimeros ciclicos
dos aldeidos ou dos tioaldeidos, os anidridos de acidos carboxilicos polibasicos, os ésteres ciclicos de polidlcoois ou de polifendis com
acidos polibasicos ou as imidas de acidos polibasicos.

As disposi¢Ges precedentes s6 se aplicam quando a estrutura heterociclica resulte exclusivamente das fungdes ciclizantes acima
enumeradas.

8.  Para os fins da posigdo 29.37 :
a) o termo "hormonas" inclui os factores liberadores ou estimuladores de hormonas, os inibidores de hormonas e os antagonistas de
hormonas (anti-hormonas);

b) a expressdo "utilizados principalmente como hormonas” aplica-se ndo apenas aos derivados de hormonas e aos anélogos estruturais de
hormonas utilizadas principalmente pela ac¢do hormonal, mas também aos derivados e analogos estruturais de hormonas utilizadas
principalmente como intermedidrios na sintese de produtos desta posi¢o.

Notes

1. Except where the context otherwise requires, the headings of this Chapter apply only to :

a) Separate chemically defined organic compounds, whether or not containing impurities;

b) Mixtures of two or more isomers of the same organic compound (whether or not containing impurities), except mixtures of acyclic
hydrocarbon isomers (other than sterecisomers), whether or not saturated (Chapter 27);

¢) The products of headings 29.36 to 29.39 or the sugar ethers, sugar acetals and sugar esters, and their salts, of heading 29.40, or the
products of heading 29.41, whether or not chemically defined;

d) The products mentioned in a), b) or ¢) above dissolved in water;

e) The products mentioned in a), b) or c) above dissolved in other solvents provided that the solution constitutes a normal and
necessary method of putting up these products adopted solely for reasons of safety or for transport and that the solvent does not
render the product particularly suitable for specific use rather than for general use;

) The products mentioned in a), b), c), d) or e) above with an added stabiliser (including an anti-caking agent) necessary for their
preservation o transport;

g The products mentioned in a), b), ¢), d), e} or ) above with an added anti-dusting agent or a colouring or odoriferous substance
added to facilitate their identification or for safety reasons, provided that the additions do not render the product particularly
suitable for specific use rather than for general use;



k) The following products, diluted to standard strengths, for the production of azo dyes : diazonium salts, couplers used for these salts
and diazotisable amines and their salts.

This Chapter does not cover :

a) Goods of heading 15.04 or crude glycerol of heading 15.20;

b) Ethyl alcohol (heading 22.07 or 22.08);

¢) Methane or propane (heading 27.11);

d)  The compounds of carbon mentioned in Note 2 to Chapter 28;

e) Immunological products of heading 30.02;

) Urea (heading 31.02 or 31.05);

g)  Colouring matter of vegetable or animal origin (heading 32.03), synthetic organic colouring matter, synthetic organic products of a
kind used as fluorescent brightening agents or as luminophores (heading 32.04) or dyes or other colouring matter put up in _forms or
packings for retail sale (heading 32.12);

h)  Enzymes (heading 35.07);

ij) Metaldehyde, hexamethylenetetramine or similar substances, put up in forms (for example, tablets, sticks or similar forms) for use as
Suels, or liquid or liquefied-gas fuels in containers of a kind used for filling or refilling cigarette or similar lighters and of a capacity
not exceeding 300 cm” (heading 36.06);

k) Products put up as charges for fire-extinguishers or put up in fire-extinguishing grenades, of heading 38.13; ink removers put up in
packings for retail sale, of heading 38.24; or

l)  Optical elements, for example, of ethylenediamine tartrate (heading 90.01).

Goods which could be included in two or more of the headings of this Chapter are to be classified in that one of those headings which
occurs last in numerical order.

In headings 29.04 to 29.06, 29.08 to 29.11 and 29.13 to 29.20, any reference to halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated
derivatives includes a reference to compound derivatives, such as sulphohalogenated, nitrohalogenated, nitrosulphonated or
nitrosulphohalogenated derivatives.

Nitro or nitroso groups are not to be taken as "nitrogen-functions” for the purposes of heading 29.29.
For the purposes of headings 29.11, 29.12, 29.14, 29.18 and 29.22, "oxygen-function" is to be restricted to the functions (the
characteristic organic oxygen-containing groups) referred to in headings 29.05 to 29.20.

A) The esters of acid-function organic compounds of sub-Chapters I to VII with organic compounds of these sub-Chapters are to be
classified with that compound which is classified in the heading which occurs last in numerical order in these sub-Chapters.

B) Esters of ethyl alcohol with acid-function organic compounds of sub-Chapters I to VII are to be classified in the same heading as the
corresponding acid-function compounds.

C) Subject to Note | to Section VI and Note 2 to Chapter 28 :

1) Inorganic salts of organic compounds such as acid-, phenol- or enol-function compounds or organic bases, of sub-Chapters I to
X or heading 29.42, are to be classified in the heading appropriate to the organic compound;

2)  Salts formed berween organic compounds of sub-Chapters I to X or heading 29.42 are to be classified in the heading
appropriate to the base or to the acid (including phenol- or enol-function compounds) from which they are formed, whichever
occurs last in numerical order in the Chapter; and

3) Co-ordination compounds, other than products classifiable in sub-Chapter XI or heading 29.41, are to be classified in the
heading which occurs last in numerical order in Chapter 29, among those appropriate to the fragments formed by "cleaving” of
all metal bonds, other than metal-carbon bonds.

D) Metal alcoholates are to be classified in the same heading as the corresponding alcohols except in the case of ethanol (heading
29.05).

E) Halides of carboxylic acids are to be classified in the same heading as the corresponding acids.

The compounds of headings 29.30 and 29.31 are organic compounds the molecules of which contain, in addition to atoms of hydrogen,
oxygen or nitrogen, atoms of other non-metals or of metals (such as sulphur, arsenic or lead) directly linked to carbon atoms.

Heading 29.30 (organo-sulphur compounds) and heading 29.31 (other organo-inorganic compounds) do not include suiphonated or
halogenated derivatives (including compound derivatives) which, apart from hydrogen, oxygen and nitrogen, only have directly linked to
carbon the atoms of sulphur or of a halogen which give them their nature of sulphonated or halogenated derivatives (or compound
derivatives).

Headings 29.32, 29.33 and 29.34 do not include epoxides with a three-membered ring, ketone peroxides, cyclic polymers of aldehydes or
of thicaldehydes, anhydrides of polybasic carboxylic acids, cyclic esters of polyhydric alcohols or phenols with polybasic acids, or
imides of polybasic acids.

These provisions apply only when the ring-position hetero-atoms are those resulting solely from the cyclising function or functions here
listed.



For the purposes of heading 29.37 :

a) The term "hormones" includes hormone-releasing or hormone-stimulating factors, hormone inhibitors and hormone antagonists
(anti-hormones);

b} The expression "used primarily as hormones" applies not only to hormone derivatives and structural analogues used primarily for
their hormonal effect, but also to those derivatives and structural analogues used primarily as intermediates in the synthesis of
products of this heading.
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Notas de Subposicdes

1. No ambito de uma posigdo do presente Capitulo, os derivados de um composto quimico (ou de um grupo de compostos quimicos) devem
classificar-se na mesma subposi¢do que esse composto (ou esse grupo de compostos), desde que ndo se incluam mais especificamente
numa outra subposi¢do € que ndo exista subposi¢do residual denominada "Outros" na série de subposigdes que lhes digam respeito.

2. Nota 3 do Capitulo 29 ndo se aplique nas subposi¢es do presente Capitulo.

Subheading Notes

1. Within any one heading of this Chapter, derivatives of a chemical compound (or group of chemical compounds) are to be classified in
the same subheading as that compound (or group of compounds) provided that they are not more specifically covered by any other
subheading and that there is no residual subheading named "Other" in the series of subheadings'concerned.

2. Note 3 to Chapter 29 does not apply to the subheadings of this Chapter.
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CODIGO DA DESIGNACAO DAS M
NCEM/SH 2L B ¢ DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
I RERESME - B L HIDROCARBONETOS E 1. HYDROCARBONS AND
i~ BALEREETEAT SEUS DERIVADOS THEIR HALOGENATED,
1) HALOGENADOS, SULPHONATED, NITRA-
SULFONADOS, NITRADOS TED OR NITROSATED
OU NITROSADOS DERIVATIVES
2901 fEERR - Hidrocarbonetos acielicos : Acyclic hydrocarbons :
10 | 00 | — gERT — Saturados — Saturated kg | -
— REaF] - — N#o saturados : — Unsaturated :
21100 |- - Z5% - — Etileno — — Ethylene kg | -~
221 00|~ — A% — - Propeno (propileno) — — Propene (propylene) kg | -
231 00|~ ~TiE R H Bk ~ - Buteno (butileno) e seus isdmeros | — — Butene (butylene) and isomers kg | -
thereof
24100 |- —1,3-T TIEREX /% — — Buta-1,3-dieno e isopreno — — Buta-1,3-diene and isoprene kg | -
29 ——HAfth - — —Outros : — — Other :
10| - —~ 5k — — — Acetileno — — — Acetylene kg | -
90 | — — — EHAr — — —Qutros — — — Other kg | -
2902 B . Hidrocarbonetos ciclicos : Cyclic hydrocarbons :
~ BB - BRI EEEE — Ciclanicos, ciclénicos ou — Cyclanes, cyclenes and
cicloterpénicos : cycloterpenes :




T
CODIGO DA DESIGNAGAO DAS E2fz
NCEM/SH - R ¢ DESCRIPTION OF PRODUCTS |{UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
29021 1100 |~ —BR 5% — —Cicloexano - — Cyclohexane kg | -
19100 |- —Efh — —Outros ~ = Other kg | -
20| 00— — Benzeno — Benzene kg { -
304 00— FHEE - Tolueno — Toluene kg | -
— % — Xilenos : — Xylenes :
41100 |— —#HF—_HE — —o-Xileno — —o-Xylene kg | --
42100 |— - BHE — —m-Xileno — —m-Xylene kg | --
43100 |~ —8f XK — —p-Xileno — —p-Xylene kg | -
44| 00 | - — RS T HARFEEE — — Mistura de isémeros do xileno — — Mixed xylene isomers kg | -
50100 | —FE74% — Estireno — Styrene kg | --
6000 |— 2% — Etilbenzeno — Ethylbenzene kg | --
70| 00 |- BERERE — Cumeno — Cumene kg | -
90| 00 | — Efth —Qutros — Other kg | -
2903 R iTay - Derivados halogenados dos Halogenated derivatives of
hidrocarbonetos : hydrocarbons :
— M B IR 0y 6 FI & {7 &4 | — Derivados clorados saturados dos — Saturated chlorinared derivatives
L7/ hidrocarbonetos aciclicos : of acyclic hydrocarbons :
1100 |- —HERERLE — — Clorometano (cloreto de metilo) e | — — Chloromethane (methy! kg | -
cloroetano (cloreto de etilo) chloride) and chloroethane
(ethyl chloride)
12100 |— — —&ELEE — — Diclorometano (cloreto de ~ — Dichloromethane (methylene kg | -
metileno) chloride)
131001— —FEH (Z&8585) — — Cloroférmio (triclorometano) — — Chloroform (trichloromethane) | kg | --
14| 00 | — — PUE ki — — Tetracloreto de carbono — — Carbon tetrachloride kg | -
15100 |— -~ —& 2% (ISO) - — Dicloreto de etileno (ISO) — — Ethylene dichloride (ISO) kg | -
(1,2-—8285) (1,2-dicloroetano) (1,2-dichloroethane)
19 — —HAh — —Outros : — — Other :
10———-11,1I-=872F — — —1,1,1-Tricloroetano — ——1, 1, I-Trichloroethane kg -
( EEEF) (metil cloroformio) (methyl chloroform)
90 |- — — EAh — — —Qutros — — — Other kg | -
— R IRAY NS L AT4E | — Derivados clorados ndo saturados — Unsaturated chlorinated
L/ dos hidrocarbonetos aciclicos : derivatives of acyclic
hydrocarbons :
21100 |- -2 — — Cloreto de vinilo (cloroetileno) — — Vinyl chloride (chioroethylene) kg | -
22100 |- —-=&25% — - Tricloroetileno — — Trichloroethylene kg | --
23100 |~ —-PUEZI% (2825 — — Tetracloroetileno (percloroetileno) | — — Tetrachloroethylene (perchlo- kg | -
roethylene)
29 ——Hfth : — —OQutros : — — Other :
10|———R&ET % - — — Hexaclorobutadieno — — — Hexachlorobutadiene kg | -
90 |— — — E Al — — —Outros ~ — — Other kg | ~
— BRI EAL « R {k B |- Derivados fluorados, derivados — Fluorinated, brominated or
ety . bromados ou iodados dos iodinated derivatives of acyclic
hidrocarbonetos aciclicos : hydrocarbons :
31400 |~ 38 74% (1SO) ~— — Dibrometo de etileno (ISO) — — Ethylene dibromide (ISO) kg | -
(1,2-—387.5) (1,2-dibromoetano) (1,2-dibromoethane)
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CODIGO DA " ey
NCEM/SH % W % 18 DESIGNACAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
29031 39 — — 4 ~ —Outros : — — Other :
10—~ ~~PFIB : 1,1,3,3,3 - %, |-~ —PFIB: 1,1,3,3,3-pentaflucro-2- |———PFIB: 1,133 3-pentafluoro- | kg | -
-2 - 1T ~(trifluorometi)-1-propeno 2-(trifluoromethyl)-1-propene
20|~ — — &R — — — Clorobromometano — — — Chlorobromomethane kg | --
30|~~~ FREGR - — — Brometo de metilo — — — Methyl bromide kg | -
- - -EB A2 FEAL T4 |- — — Derivados perfluorados dos — — — Perfluorinated derivatives of
L/ hidrocarbonatos aciclicos : acyclic hydrocarbons :
41— — — - TUGE 5% — — — — Perfluorometano — — — — Perfluoromethane kg | -
42 |-~ — — RELIE — — — —Perfluoroetano — — — — Perfluoroethane kg | -
43| - —— - NEHFE — — — — Perfluoropropano — — — — Perfluoropropane kg | -
d4l--—-—-2F7 Tk — — — — Perfluorobutano — — — — Perfluorobutane kg | -
45 |~ — — — BH IR - — — — Perfluoropentano — — — — Perfluoropentane kg | --
46| — — ~ - EH T — — — — Perfluoro-hexano — = = — Perfluorohexane kg | -
49| — — — — EHAth — — — —Outros — — — — Other kg | --
- At - — —Qutros : w = = Other :
Sl|————-ZHEEE — — — —Trifluorometano — — — — Trifluoromethane kg | -
52|-———-_FEFE — — — — Difluorometano — — — — Difluoromethane kg | --
53 |- - - —-—&E R ~ — — — Fluorometano — — = — Fluoromethane kg | -
54| - —— - HE\EIE — — — — Pentafluoroetano — — — — Pentafluoroethane kg | -
55| -~ - L1,22-PUE % — — = — 1,1,2,2-Tetrafluoroetano — — = [,1,2,2-Tetrafluoroethane kg | --
56 |- - ——1,1L1,2-H&EZiE — — ——1,1,1,2-Tetrafluoroetano — — — —1,1,1,2-Tetrafluoroethane kg | -
57— ———-L1,2-=&25 — = — = 1,1,2-Trifluoroetano — — — — 1,1, 2-Trifluoroethane kg | -
58{———-1L,LI-=#% IR — — — — 1,1, 1-Trifluoroetano — — — — 1.1 I-Trifluoroethane kg | --
61|~~~ —1,2-"F 5% —~ — — —1,2-Difluoroetano — — — — [, 2-Difluoroethane kg | -
62— —— - LI-—HZHt — — — — 1,1-Difluoroetano — — — — 1,I-Difluoroethane kg | -
63|~~~ ~—H/ILIE ~ — — — Monofluoroetano — = — — Monofluoroethane kg | -
64|-——-1L1L1,2333-/RW |————-11,1,2,3,33- -———-—-—1112333- kg | -~
1Z -Heptafluoropropano Heptafluoropropane
65— ~—=LLL223-REAR |-~ - 111223 ————111223- kg | -
-Hexafluoropropano Hexafluoropropane
66|~~~ ~ LLL233-REAM |-~ -~ 111,233 —===111233- kg | -
-Hexafluoropropano Hexafluoropropane
67— ———LLI333-AHEAK |————LL1333- ————111333 kg | -
-Hexafluoropropano Hexafluoropropane
68 |- — — —LI223-F@mfls  |-———1,1,223 —— 11223 kg | -
-Pentafluoropropano Pentafluoropropane
7|~ == —LLI33-FAfAE |~ ———LL133- ———— 11133 kg | -
-Pentafluoropropano Pentafluoropropane
72|~ -~ =LLI33-AETE |----1L1,133 ———— 11133 kg | -
-Pentafluorobutano Pentafluorobutane
T3 |= ==~ 11,1,2.234,555-+ |- = ~-11,12234355- — === 1,1122,34,555- kg | -
ke -Decafluoropentano Decafluoropentane
(HFC-43-10mee) (HFC-43-10mee) (HFC-43-10mee)
T4 - — — —+ENE - — — — Decafluoropentano — — — — Decafluoropentane kg | -~
(HFC-43-10) (HFC-43-100) (HFC-43-10)
99 |- —— —Hith — — — —Outros ~ — — —Orther kg | -
— S WERLL R ERER |- Derivados halogenados dos — Halogenated derivatives of acyclic
HEIE L ATEY) hidrocarbonetos aciclicos contendo, hydrocarbons containing two or
pelo menos, dois halogéneos more different halogens :
diferentes :
7100 — - &k — — Clorodifluorometano — — Chlorodifluoromethane kg | -
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CODIGO DA . 22
NCEM/SH ©® %@ DESIGNAGAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
2903} 72 - TEEHEE — — Diclorotrifluoroetanos : — — Dichlorotrifluoroethanes :
10|—==-1,l — —& —222~—= |- —~1,1-Dicloro-2,2,2- — — —1,1-Dichloro-2,2,2- kg | -
i -trifluoroetanos trifluoroethanes
90 |- — —HAth — — —Qutros — = = Other kg | -
73 —— &5k — — Diclorofluoroetanos : — — Dichlorofluoroethanes :
10— ~--1,1—-28—1—-%2k |—— —1,1-Dicloro-1-fluorcetanos — — — I, 1-Dichloro-1-fluoroethanes | kg | --
90 |— — — EHfth — — —Qutros — — —Other kg | -
74 et - gy — — Clorodifluoroetanos : — — Chlorodifluoroethanes :
10|-——-1—8—1,1——8H 728 |—— — 1-Cloro-1,1-difluoroetanos — — — [-Chloro-1, I-difluoroethanes | kg | --
90 |— — —HA4l - = — Outros — — —Other kg | -
75 -~ &8 HREFE — — Dicloropentafluoropropanos : — — Dichloropentafluoropropanes :
10— —--1,1—-%8,—2,23,3,3— |———11-Dicloro-2,2,3,3,3- — — — 1,1-Dichloro-2,2,3,3,3- kg | -
HERNSE -pentafluoropropanos pentafluoropropanes
20|-~--13—"&—1,1223— |———1,3-Dicloro-1,1,2,2,3- — — —1,3-Dichloro-1,1,2,2,3- kg | -
HEHE -pentafluoropropanos pentafluoropropanes
90 |- — —Hf — — —Qutros — — — Other kg | -
76 ——ER T HHEE - = 4# |- —Bromoclorodifluorometano, — — Bromochlorodifluoromethane,
R R E LT - bromotrifluorometano e bromotrifluoromethane and
dibromotetrafluoroetanos : dibromotetrafluoroethanes :
10— - - BE _HHEKE — — — Bromoclorodifluorometano — — =~ Bromochlorodifluoro- kg | -
methane
20— ——E\m=EHRE — — — Bromotrifluorometano — — — Bromotrifluoromethane kg | -
30|~ ~ -~ ZRIUE 2% — — — Dibromotetrafluoroetanos — — — Dibromotetrafluoroethanes kg | --
77 ——Hh EHERESR - — Qutros, perhalogenados — — Other, perhalogenated only
1 - unicamente com flior e cloro : with fluorine and chiorine :
ol |l——--Z=&5&5Fkk — — — — Triclorofluorometano — — — — Trichlorofluoromethane kg | --
02 |-——--—8 585 — — — — Diclorodifluorometano — — — — Dichlorodifluoromethane kg | -~
B l——-—--ZF=82% — — — — Triclorotrifluoroetanos — — — — Trichlorotrifluoroethanes kg | --
04— —— - —EUE 5 — — — — Diclorotetrafluoroetanos — — — — Dichlorotetrafluoro- kg | --
ethanes
05 |————-BAHBIE — — — — Cloropentafluoroetanos — — — — Chloropentafluoroethanes | kg | --
06 |-~ - - =G FH — — — — Clorotrifluorometano — — — — Chlorotrifluoromethane kg | -
07 |- - - ~HERILSE — — — — Pentaclorofluoroetanos — — — — Pentachlorofluoroethanes kg | --
08 |—— ——UE_—HL5E - — — — Tetraclorodifluoroetanos — — — — Tetrachlorodifluoro- kg | -
ethanes
11|~ —-EE5/NE — — — — Heptaclorofluoropropanos — — — — Heptachlorofluoropro- kg | --
panes
R|-—---RE_HKK - — — — Hexaclorodifluoropropanos | — — — — Hexachlorodifluoropro- kg | -
panes
13 |- ——-—-HE=ZG "k — — — — Pentaclorotrifluoropropanos | — — — — Pentachlorotrifluoropro- kg | -
panes
14 |- — —~ ~ &SR — — — — Tetraclorotetrafluoropropanos |— — — — Tetrachlorotetrafluoro- kg | -
propanes
15}~~~ - ZS AR — — — — Tricloropentafluoropropancs | — — — — Trichloropentafluoropro- kg | -
panes
16— — — — “EAHAE — — — — Diclorohexafluoropropanos |- — — — Dichlorohexafluoropro- kg | -
panes
17— - -&8LtamRE — — — — Cloroheptafluoropropanos — — — — Chloroheptafluoropro- kg | -
panes
99 |- — — —Efth — — — —Outros ~ = = — Other kg | -
78| 00|~ — Efth s iT4dY — — Outros derivados perhalogenados | — — Other perhalogenated kg | -
derivatives
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CODIGO DA _ (Y
NCEM/SH 528 DESIGNAGAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
2903} 79 — —Hfth - — —Outros : — — Other :
-——#E & E#% KE B HE |- — —Derivados de metano, etano ou |— ~ - Derivatives of methane,
B~ ZIRE R R propano, halogenados ethane or propane,
27 unicamente com fldor e cloro : halogenated only with
fluorine and chlorine :
0l {—— —— & HEE — — — — Diclorofluorometano — — — — Dichlorofluoromethane kg | -
02— ———-E&FE — — — — Clorofluorometano — — — — Chlorofluoromethane kg | -
03 |~~~ ~UEHLIE ~ — ~— — Tetraclorofluoroetanos — — — — Tetrachlorofluoroethanes kg | --
04— ——--ZR_HIIE — = — — Triclorodifluoroetanos = = — — Trichlorodifluoroethanes kg | -
05|———--1—%—-1,222~4 |~~——1-Cloro-1,2,2,2- — — — —1-Chloro-1,2,2,2- kg | -
FrW -tetrafluoroetanos tetrafluoroethanes
06 |——— - L6 (1—4% |- — — —Clorotetrafluoroetanos — — — — Chlorotetrafluoroethanes kg | -
— 1,222 — U5 (excepto 1-cloro-1,2,2,2- (other than [-chloro-
124 -tetrafluoroetanos) 1,2,2, 2-tetrafluoroetha-
nes)
07 |——~-=Z&8HmI5E - = — — Triclorofluoroetanos ~ — — —Trichlorofluoroethanes kg | -
B|l-—— -8B _H R — — — — Diclorodifluoroetanos — — — — Dichlorodifluoroethanes kg | -
I}~ ———-E=8IE — — — — Clorotrifluoroetanos — — — — Chilorotrifluoroethanes kg | -
R2i—---8#I5% — — — — Clorofluoroetanos — — — — Chlorofluoroethanes kg | --
13— - ——A&EHAEE — — — — Hexaclorofluoropropanos — — — — Hexachlorofluoropro- kg | -
panes
Ml--—--HE-H5H"E — — — — Pentaclorodifluoropropanos | — — — — Pentachlorodifluoropro- kg | -
panes
15| — - - - HE=# 05 — — — — Tetraclorotrifluoropropanos — — — = Tetrachlorotrifluoropro- kg | -
panes
16— — - -=ZHNUEHER — — — — Triclorotetrafluoropropanos — — — — Trichlorotetrafluoropro- kg | -
panes
17— -~ -8 EHE ~ — — — Clorohexafluoropropanos — — — — Chlorohexafluoropro- kg | --
panes
18|~ — — ~ A&EHAE - — — — Pentaclorofluoropropanos ~ — — — Pentachlorofluoropro- kg | -
panes
21 |- -~ -MHE _FAE — — — —Tetraclorodifluoropropanos |~ — — — Tetrachlorodifluoropro- kg | -
panes
2|~ --=Z8=8mAE ~ — — —Triclorotrifluoropropanos — — — —Trichlorotrifluoropro- kg | -
panes
|- —— - —HNuEHRR — — — — Diclorotetrafluoropropanos — — — — Dichlorotetrafluoropro- kg | -
panes
24|~~~ ~EhEENE — = — — Cloropentafluoropropanos = == — = Chloropentafluoropro- kg | -
panes
25 |~ — — — HEEA R — — — — Tetraclorofluoropropanos = — — — Tetrachlorofluoropro- kg | --
panes
26|~ — - - =8 _&mFNE - — — — Triclorodifluoropropanos —~ — — — Trichlorodifluoropro- kg | -
panes
27|~ — — - Z8 =A% — — — — Diclorotrifluoropropanos — — — - Dichlorotrifluoropro- kg | -
panes
28 |— — — ~ EUH AL — = — — Clorotetrafluoropropanos e = = — Chlorotetrafluoropro- kg | -
panes
3 {—— - - =8 HNE - — — —Triclorofluoropropanos = — — — Trichlorofluoropropanes kg | -~
R2|-——--TE 5N — — — — Diclorodifluoropropanos — — — — Dichlorodifluoropropanes | kg | -
B-——-—-EEEEE — — ~ —Clorotrifluoropropanos = = — — Chlorotrifluoropropanes kg | -
M- - — - TEHEALE — — — = Dicloroflucropropanos — — — — Dichlorofluoropropanes kg | --
5| —-— - —-EH_HAE — — — — Clorodifluoropropanos — — — — Chiorodifluoropropanes kg | -




T,
CODIGO DA - h:Hiva
NCEM/SH % w2 . DESIGNAGAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
29031 79136 |- — — —E &N — — — — Clorofluoropropanos — — — — Chiorofluoropropanes kg | -
39— - —EHifth = — — Qutros — — — — Other kg | --
———E S E# KB HE |- — —Derivados de metano, etano ou | — — — Derivatives of methane,
5t - ZIREEFERESE propano, halogenados ethane or propane,
7y unicamente com fliior e bromo : halogenated only with
Sfluorine and bromine :
4l |~ — — — EE P - = — - Dibromofluorometano — — — — Dibromofluoromethane kg | -
2]-— - —B_FFE — — — — Bromodifluorometano — — — — Bromodifluoromethane kg | -
43 |~ — — —JRE R — — — — Bromofluorometano — — — — Bromofluoromethane kg | -
41— — - —URE 5 — — — — Tetrabromofluoroetanos — — — — Tetrabromofluoroethanes kg | -
45| - ——--ZH_HIIE — — — — Tribromodifluoroetanos — — — — Tribromodifluoroethanes kg | -
46 |—— — - _HB=R5E — — — — Dibromotrifluoroetanos — — — — Dibromotrifluoroethanes kg | -
47 |- — — — HIUE 5% — — — — Bromotetrafluoroetanos - o= = = Bromotetrafluoroethanes kg | --
8- - - -ZEEIR — — — — Tribromofluoroetanos — — — — Tribromofluoroethanes kg | -
Sl|—— =~ TH 5 — — — — Dibromodifluoroetanos — — — — Dibromodifluoroethanes kg | -
20-—— B85 — — — — Bromotrifluoroetanos — — — — Bromotrifluoroethanes kg | -
53| —— - ZEEIST — — — — Dibromofluoroetanos — — — — Dibromofluoroethanes kg | -
54| - —— — R THEEE — — — — Bromodifluoroetanos — — — — Bromodifluoroethanes kg | -
55|~ -~ —HE I -~ — — — Bromofluoroetanos — — — — Bromofluoroethanes kg | -
56— — — — REHALE — — — — Hexabromofluoropropanos — — — — Hexabromofluoropropanes | kg | --
57 |- - — - FHETHEFK - — — — Pentabromodifluoropropanos |— — — — Pentabromodifluoropro- kg | -
panes
58— — — — MR ="k — — — — Tetrabromotrifluoropropanos | — — — — Tetrabromotrifluoropro- kg | -
panes
61— — — — ZBIUE NG — — — — Tribromotetrafluoropropanos |~ — — — Tribromotetrafluoropro- kg | -
panes
62 |- —— - “HEAHEALE — — — —Dibromopentafluoropropanos |— — — — Dibromopentafluoropro- kg | -
panes
63 |— — — —EAHEFE - — — — Bromohexafluoropropanos — — — — Bromohexafluoropropanes | kg | -
64 | — — — — RGN — — — — Pentabromofluoropropanos — — — — Pentabromofluoropropanes | kg | --
65|~ — — — Iy & %% — — — — Tetrabromodifluoropropanos | — — — — Tetrabromodifluoropro- kg | -
panes
66— —— - =ZB=FHE — — — — Tribromotrifluoropropanos — — — —Tribromotrifluoropropanes | kg | --
67 |— — — — TIRIUE R T - — - Dibromotetrafluoropropanos | — — — — Dibromotetrafluoropro- kg | -
panes
68| —— — —EAHERFEE — — — — Bromopentafluoropropanos ~ — — — Bromopentafluoropropanes | kg | --
T~ — ~ - TR 5 — — — — Tetrabromofluoropropanos — — — — Tetrabromofluoropropanes | kg | --
2|~ - - =B _FA — — — — Tribromodifluoropropanos — — — —Tribromodifluoropropanes | kg | -
B|----ZEEEAR — — — — Dibromotrifluoropropanos — — — — Dibromotrifluoropropanes | kg | --
T4 |- — — — VETUGENIE — — ~ — Bromotetrafluoropropanos — — — — Bromotetrafluoropropanes | kg | -
75— — — ~ ZIRE S — — — — Tribromofluoropropanos — — — — Tribromofluoropropanes kg | -
76— — - — B _ENE — — — — Dibromodifluoropropanos — — — — Dibromodifluoropropanes | kg | -
77— —— —BR=%"5K - — — — Bromotrifluoropropanos — — — — Bromotrifluoropropanes kg | -
78— — — - THEEFEE — - = — Dibromofluoropropanos — — — — Dibromofluoropropanes kg | -
81 |- — - - THEAE — — — — Bromodifluoropropanos — — — — Bromodifluoropropanes kg | -
82 |- — — —JEE AL - — — — Bromofluoropropanos — — — — Bromofluoropropanes kg | -
89— — — —HAll — — = = Qutros — — — — Other kg | -
—— —HAfb — — —Outros : — — — Other :
9l j— — — —JREHIE — — — — Bromoclorometano — — — — Bromochloromethane kg | -
92|~ — — — TEEHIE (DBCP) |- — — — Dibromocloropropano — — — — Dibromochloropropane kg | -
(DBCP) (DBCP)
99 1 — — — —E Al = = — Qutros — — — — Other kg | --




TR
CODIGO DA - Ry
NCEM/SH &% W % 8 DESIGNACAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
- B s BIGREIERE | Derivados halogenados dos — Halogenated derivatives of
BRI enTEY) - hidrocarbonetos ciclinicos, cyclanic, cyclenic or cycloterpenic
ciclénicos ou cicloterpénicos : hydrocarbons :
2903 81 —-—123456~-R BB |——1,2,3,4,5,6-Hexaclorocicloexano | — — 1,2,3,4,5,6-Hexachloro-
(HCH (1S0)) » M (HCH (IS0)), incluindo lindano cyclohexane (HCH (1S0)),
(ISO,INN) : (ISO, DCI) : including lindane (ISO, INN) :
10 | — — — $RFF (ISO, INN) — — —Lindano (ISO, DCI) — — — Lindane (ISO, INN) kg | -
20|~ ——o—REEDE — — — Alfa-hexaclorocicloexano — — — Alpha-hexachlorocyclo- kg | -
(a—757575) (e-HCH) hexane (a-HCH)
30 |- - —-B—REECSE — — — Beta-hexaclorocicloexano ~ — — Beta hexachlorocyclohexane | kg | -
G EVivavay)! (B-HCH) (B-HCH)
90 |— — — Hfh — — —Outros — — — Other kg | --
82 --X K B (ISO) - & F+ |- — Aldrina (ISO), clordano (ISO) e — — Aldrin (ISO), chlordane (1S0)
(ISO) E-=&, (I1S0) : heptacloro (ISO) : and heptachlor (ISO) :
10 |— — — % 2 (1SO) — — — Aldrina (ISO) — — — Aldrin (ISO) kg | -
20— - - &5 (Jso) — — — Clordano (ISO) — — — Chlordane (ISO) kg | -
30— - —&4£ (S0) — — — Heptacloro (ISO) — — — Heptachlor (ISO) kg | -
83100 |- — & (ISO) — — Mirex (ISO) — — Mirex (ISO) kg | -
89 — —HAh — — Qutros : — — Other :
10 |- — — T2 — — —Toxafeno — — — Toxaphene kg | --
20|---AHBETE - — — QOctafluorociclobutano — — — Octafluorocyclobutane kg | -
30 |- — - RNERT T — — — Hexabromociclododecano — — — Hexabromocyclododecane kg | -
90 |- - — EHf — — —Outros - = — Other kg | -
— HRE AT . — Derivados halogenados dos ~ Halogenated derivatives of
hidrocarbonetos aromaticos : aromatic hydrocarbons :
91100|— —8FE - —&EFE E ¥ = |— — Clorobenzeno, o-diclorobenzeno e |— — Chlorobenzene, o-dichloro- kg | -
g2E p-diclorobenzeno benzene and p-dichloro-benzene
92 - —NEE (ISO) K@ |— —Hexaclorobenzeno (ISO) e DDT — — Hexachlorobenzene (ISO) and
(1SO) ( ¥ (INN) - (ISO) (clofenotano (DCI), 1,1,1- DDT (ISO) (clofenotane (INN),
LLI-=5-2.2-% (%45 -tricloro-2,2-bis (p-clorofenil} 1,1, I-trichloro-2, 2-bis(p-chiloro-
FEE) 70 etano) : phenyl)ethane) :
10 |— — — AEZF (1S0) — — — Hexaclorobenzeno (ISO) ~ — — Hexachlorobenzene (ISO) kg | -
20 |— — — e (ISO) (s |— — —DDT (ISO) (clofenotano - — — DDT (ISO) (clofenotane kg | -
(INN) » L1~ = £ (DCI), 1,1, 1-tricloro-2,2-bis (INN), 1,1, -trichloro-2,2-
-2 (MEFER) (p-clorofenil) etano) bis(p-chlorophenyl)ethane)
Z5%)
93100 |- — A HEZ (ISO) — — Pentaclorobenzeno (ISO) ~— — Pentachlorobenzene (I1SO) kg | -
94100 |— — /yREHEE — — Hexabromobifenilos — — Hexabromobiphenyls kg | -
99 ——Hfh - — = Outros : — — Other :
10 |- — — %55 (PCBs) — — — Bifenilos policlorados (PCBs)  |— — — Polychlorinated biphenyls kg | -
(PCBs)
20 |- — - SE=FH (PCTs) — — — Terfenilos policlorados (PCTs) |~ — — Polychlorinated terphenyls kg | -
(PCTs)
- — R A (PBBs) : — — — Bifenilos polibromados (PBBs) : |~ — — Polybrominated biphenyls
(PBBs) :
32— — — = \EFE — — — — Qctabromobifenilos = — — — Octabromobiphenyl kg | -
3B - — - - EEEE — — — — Decabromobifenilos — — — —~ Decabromobiphenyl kg | -
39— — — — HAth — — — —Outros e e — Other kg | -




YRR
CODIGO DA DESIGNACAO DAS EEAL
NCEM/SH R/ ¢ DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
— e E ~ ~ —Qutros : — — —Other :
2903{ 991 91 |~ — — — " &EZE — — — —Dicloronafataleno — — — — Dichloronaphthalene kg | -
2= - — — —Tricloronafataleno — — — — Trichloronaphthalene kg | -
93— — — —[HEZE - - - — Tetracloronafataleno — — — — Tetrachloronaphthalene kg | -
94— ———FHEZE — — — — Pentacloronafataleno — — — — Pentachloronaphthalene kg | -
95— — — —REZE — — — — Hexanafataleno — — — — Hexachloronaphthalene kg | --
96|~ — — — L&z — — — — Heptanafataleno — — — — Heptachloronaphthalene kg | -
97|~ —— - \EE — — — —QOctanafataleno — — — — Octachloronaphthalene kg | -
99 |- — — — HAh — — — = Qutros — — — — Other kg | -
2904 Byt -~ IB{atEEiE{LfT |[Derivados sulfonados, nitrados ou Sulphonated, nitrated or nitrosated
£ » RNagEEs - nitrosados dos hidrocarbonetos, derivatives of hydrocarbons,
mesmo halogenados : whether or not halogenated :
101 00| (&S EEEMNLGTEY - E |~ Derivados apenas sulfonados, seus — Derivatives containing only kg | --
EE Y 78S sais e seus ésteres etilicos sulpho groups, their salts and
ethyl esters
20 — &S5 EBETEHERINT |- Derivados apenas nitrados ou apenas | — Derivatives containing only nitro
A nitrosados : or only nitroso groups :
10— — —4-TEEHER — — —4-Nitrobifenilo — — —4-Nitrobiphenyl kg | -
20|~ — — RIEEE — — — Hexanitrostibeno — — — Hexanitrostibene kg | -
90— — — Hfh — — —QOutros — — — QOther kg | --
SEEREE - EBER |- Acido perfluorooctano sulfénico, — Perfluorooctane sulphonic acid,
EIEEENE - seus sais e fluoreto de its salts and perfluorooctane
perfluorooctano sulfdnico : sulphonyl fluoride :
31100 |- — 2 A EEE ~ — Acido perfluorooctano sulfénico — — Perfluorooctane sulphonic acid | kg | -
32100 | — — &HEFEEEEE — — Sulfonato de perfluorooctano de — — Ammonium perfluorooctane kg | -
amonio sulphonate
33100 |- — 2 & s EnkEsE — — Sulfonato de perfluorooctano de — — Lithium perfluorooctane kg | -
litio sulphonate
34100 |— — 25 SFEEERE — — Sulfonato de perfluorooctano de — — Potassium perfluorooctane kg | -
potdssio sulphonate
35100 - —E2E i mise — — QOutros sais de acido — — Other salts of perfluorooctane kg | -
perfluorooctano sulfénico sulphonic acid
36100 |— — &R — — Fluoreto de perfluorooctano — — Perfluorooctane sulphonyl kg | --
sutfonico Sfluoride
— Hith —Qutros : — Other :
91100 |~ —~ =& JaEHE — - Tricloronitro-metano — = Trichloronitromethane kg | -
(84rE) (cloropicrina) (chloropicrin)
99100 |— —EAfth — —Outros — — Other kg | -
0. EERESE{ B I ALCOOIS E SEUS II.  ALCOHOLS AND THEIR
1, ~ IR TR IR DERIVADOS HALOGENATED,
44 HALOGENADOS, SULPHONATED,
SULFONADOS, NITRADOS NITRATED OR
OU NITROSADOS NITROSATED
DERIVATIVES




T
CODIGO DA . By
NCEM/SH %W 255 DESIGNACAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
2905 SEEREE T E L « BAK - T8 |Alcoois aciclicos e seus derivados Acyclic alcohols and their
e EE b Ty halogenados, sulfonados, nitrados ou [halogenated, sulphonated, nitrated
nitrosados : or nitrosated derivatives :
— BEF—ITES : -~ Monoalcodis saturados : — Saturated monohydric alcohols :
11|00|— —FHEE — — Metanol (dlcool metilico) — — Methanol (methyl alcohol) kg | -
2 - -NiEE ERE — — Propan-1-ol (4lcool propilico) e ~ = Propan-1-ol (propyl alcohol)
propan-2-ol (alcool isopropilico) : and propan-2-ol (isopropyl
alcohol) :
10|~ - - — — —Propan-1-o0l — — — Propan-1-ol kg | --
(&lcool propilico) (propyl alcohol)
20|~ — - BN ~ — — Propan-2-ol — — — Propan 2-ol kg | -
(4lcool isopropilico) (isopropyl alcohol)
13]00|-~TFTH — — Butan-1-ol (alcool n-butilico) — — Butan-1-ol (n-butyl alcohol) kg | -
14100 |{— —HATE:E — — Qutros butandis — — Other butanols kg | -
16100 |~ — ZEEa R, H B — —QOctanol (4lcool octilico) e seus — — Octanol (octyl alcohol) and kg | --
isémeros isomers thereof
17{00|——-+_FK ( HfEE) - -+ |— —Dodecan-1-ol (alcool laurilico), — — Dodecan-1-0l (lauryl alcohol), kg | --
ANEE (EHEE) B hexadecan-1-ol (alcool cetilico) e hexadecan-1-ol (cetyl alcohol)
EE (TEAEEE) octadecan-1-ol (&lcool estearilico) and octadecan-1-ol (stearyl
alcohol)
19 - — HAl — —OQutros : — — Other :
10 |— — — $EWRELES © 3,3-— 8% |— — — Alcool pinacolilico : — — — Pinacolyl alcohol : 3,3- kg | -
T-2-EE 3,3-dimetilbutan-2-ol dimethylbutan-2-ol
90 |~ — — E4ty — — —Outros — — — Other kg | --
— R —ITEE . — Monoalcoois nio saturados : — Unsaturated monohydric
alcohols :
22100 | — — MEEBRRE GRS — — Alcoois terpénicos aciclicos ~ — Acyclic terpene alcohols kg | --
29100 |- — Efh — — Outros — — Other kg | --
—-_JCEE — Diois : — Diols :
31{00|— - 1,2-2 "B — — Etilenoglicol (etanodiol) — — Ethylene glycol (ethanediol) kg | --
32100 - -F"_F (12-F—"F) — — Propilenoglicol (propan-1,2-diol) |~ — Propylene glycol (propane-1,2- | kg | --
diol)
39100 | — — EAh — —Qutros — — Other kg | -
— Hfth%mEs — Outros polidlcoois : — Other polyhydric alcohols :
41100 |~ —-2-Z F-2- (FREHEE) § |— —2-Etil-2-(hidroximetil) propano- — — 2-ethyl-2-(hydroxymethyl) kg | -
F-13-"F (=P E -1,3-diol (trimetilolpropanc) propane-1,3-diol (trimethylol-
AEE) propane)
42100 |— — L TuEE — — Pentaeritritol (pentaeritrite) — — Pentaerythritol kg | -
43100 |- —HEEmE — ~ Manitol — — Mannitol kg | -
44100 §— — ([ B — — D-glucitol {sorbitol) — — D-glucitol (sorbitol) kg | -
45100 |- -"R=8 (HH) — —Glicerol — — Glycerol kg | -
49100 |— — Hi4h — — Qutros — — Other kg | -
- IR AL ~ E{k - ¥ |— Derivados halogenados, sulfonados, | — Halogenated, sulphonated,
{pEiERTRvaTA ) - nitrados ou nitrosados dos alcoois nitrated or nitrosated derivatives
aciclicos : of acyclic alcohols :
51100 |~ — Z&EHEEE (INN) — — Etclorvinol (DCT) — — Ethchlorvynol (INN) kg | -
59 — — EL — —Qutros : — — Other :
10— ——-2—& 78 — — —2-Cloroetanol — — — 2-Chloroethanol kg | -
90 |— — —HAl — — —Outros — — — Other kg | --




TR
CODISO DA DESIGNACAO DAS EL{L
NCEM/SH % ¥ & 1% NAC DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
2906 BEL R E gL - BS54k~ 584k |Alcoois ciclicos e seus derivados Cyclic alcohols and their
SUEEm AT - halogenados, sulfonados, nitrados ou |halogenated, sulphonated, nitrated
nitrosados : or nitrosated derivatives :
—BERE - BB SERGE |- Ciclanicos, ciclénicos ou — Cyclanic, cyclenic or cycloter-
[ cicloterpénicos : penic :
11] 00|~ — HifsrEs — — Mentol — — Menthol kg | -
12]00|- -0k - BEBCOFEK |- —Cicloexanol, metilicicloexanéis e | — — Cyclohexanol, methylcyclo- kg | -
CTHERCE dimetilcicloexanodis hexanols and dimethylcyclo-
hexanols
13100 |— — EEE R ANEE — — Esterdis e inositdis - — Sterols and inositols kg | -
19100 |— — EAfh — —Qutros — — Other kg | --
—HEEE — Aromaticos : — Aromatic :
21 00— — g — — Alcool benzilico — — Benzyl alcohol kg | --
29 - —Hfh — —Outros : — — Other :
10 |- - - ZHFEWREE — — —Dicofol — — — Dicofol kg | -
90 |- — — Al — — —Outros — — —Other kg | -
0L B - BMERES{ - |IL  FENOIS E FENOIS- IIl. PHENOLS, PHENOL-
W - miesksamit -ALCOOIS, E SEUS ALCOHOLS, AND THEIR
&Y DERIVADOS HALOGENATED,
HALOGENADOS, SULPHONATED,
SULFONADOS, NITRADOS NITRATED OR
OU NITROSADOS NITROSATED
DERIVATIVES
2907 B Ao - Fenois; fenois-alcoois : Phenols; phenol-alcohols :
- —JCHy - — Monofenois : ~ Monophenols :
11100 |——FEy (FREIK) FHE — — Fenol (hidroxibenzeno) e seus sais | — — Phenol (hydroxybenzene) and kg | -
its salts
12{ 00|~ — EEER I, HLEE — — Cresdis e seus sais — — Cresols and their salts kg | -~
13100~ —2&E « TEEBEESRE |- —Octilfenol, nonilfenol € seus — — Octylphenol, nonylphenol and kg | -
FERE ; HEE isémeros; sais destes produtos their isomers; salts thereof
15] 00 | — — ZEfy Ky ELE — —Naftois e seus sais — — Naphthols and their salts kg | -
19 —— 4t — —Outros : — ~ Other :
10| —— - _FFE; BB - = - Xilendis e seus sais — — — Xvlenols and their salts kg | -
90 |-~ ~H#l — — —Qutros — — — Other kg | -
— %5CEy ; BREE . — Polifenoéis; fenois-dlcoois : ~ Polyphenols; phenol-alcohols :
2100 |- —E iy R HE — — Resorcinol e seus sais — — Resorcinol and its salts kg | -
22100 |- — 8K T Y B ELEE — — Hidroquinona e seus sais — — Hydroquinone (quinol) and its kg | -
salts
23100 |— —44-EIRREFHEEr (& |- —4.4-Isopropilidenodifenol (bisfenol |— — 4,4-Isopropylidenediphenol kg | -
EYA » TEEERNRE) & A, difenilolpropano) e seus sais (bisphenol 4, diphenylolpro-
g panej and its salts
29100 |- —-EAfh ~ —Outros — — Other kg | -




R
CODIGO DA . BT
NCEM/SH B]Y 4B DESIGNACAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
2908 By e RS EEAYS L ~ SfL ~ B8 |Derivados halogenados, sulfonados, |Halogenated, sulphonated, nitrated
fLekEaik e - nitrados ou nitrosados dos fendis ou |or nitrosated derivatives of phenols
dos fendis-alcoois : or phenol-alcohols :
- BEEERENAEAATE |~ Derivados contendo apenas — Derivatives containing only
R ELEE substituintes halogéneos e seus sais : halogen substituents and their
salts :
11100 |— — HEFE (1SO) — — Pentaclorofenol (1SO) — ~ Pentachlorophenol (ISO) kg | -
19 —— At - ~ —Outros : — —Other :
10 |- — — AEZEE (ISO) fYyEE — — —Sais de pentaclorofenol — — — Salts of pentachlorophenol kg | --
(IS0)
90 |- — — HAth — — —OQutros — — — Other kg | -
— —Outros : — Other :
91§ 00— — HhZLEy (1SO) B HEE — —Dinosebe (ISO) e seus sais — — Dinoseb (ISO) and its salts kg | -
92100|— —4,6—~ — F8 F — #f - FH EF |— — 4,6-Dinitro-o-cresol (DNOC — —4,6-Dinitro-o-cresol (DNOC kg | --
(DNOC (1SO)) j H.EE (ISO)) e seus sais (IS0)) and its salts
99 — - Hfh ~ —Qutros : ~— — Other :
10 | — — — R3&4En — — —Dinoterbe — — — Dinoterb kg | -
90 |-~ — EAfil ~ — —Qutros — — — Other kg | -
IV. Ef - EB&S EE - 384 (IV. ETERES, PEROXIDOSDE |IV.  ETHERS, ALCOHOL
B BEAE- = ALCOOIS, PEROXIDOS DE PEROXIDES, ETHER
BB S - R ETERES, PEROXIDOS DE PEROXIDES, KETONE
RALEE RES CETONAS, EPOXIDOS PEROXIDES, EPOXIDES
R . COM TRES ATOMOS NO WITH A THREE-
;g{&gfék% s CICLO, ACETAIS E MEMBERED RING,
HEMIACETALIS, E SEUS ACETALS AND
DERIVADOS HEMIACETALS, AND
HALOGENADOS, THEIR HALOGENATED,
SULFONADOS, NITRADOS SULPHONATED,
OU NITROSADOS NITRATED OR
NITROSATED
DERIVATIVES
2909 BE - BEEE - BRED - BEEEED - Lteres, éteres-dlcoois, éteres-fendis, |Ethers, ether-alcohols, ether-
BEEE - BEAEE - 8BS, |éteres-dicoois-fendis, peroxidos de phenols, ether-alcohol-phenols,
W (FHEFEELEE alcoois, peroxidos de éteres, alcohol peroxides, ether peroxides,
%) o BESEML - B | peroxidos de cetonas (de constituiciio |ketone peroxides (whether or not
{bEREEra bk ATEY - quimica definida ou n#o), e seus chemically defined), and their
derivados halogenados, sulfonados, |lalogenated, sulphonated, nitrated
nitrados ou nitrosados : or nitrosated derivatives :
MBS H (L~ Bk |- Eteres aciclicos e seus derivados — Aeyclic ethers and their
e EEfa b aTEY) - halogenados, sulfonados, nitrados ou halogenated, sulphonated,
nitrosados : nitrated or nitrosated derivatives :
11| oo|——z8¢ — — Eter dietilico — — Diethyl ether kg | -
19 — —Hfh - — —Qutros : — — Other :
10— —— " & EFHELEE — — — Eter bis(clorometilico) — — — Bis(chloromethyl) ether kg | -
90 | — — — H Al — — —Qutros — — — Other kg | -




B
CODIEO DA DESIGNACAO DAS Bz
NCEM/SH R NAG DESCRIPTION OF PRODUCTS [UNIDADL
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
2909] 20| 00 |- IR I EE - BRIEMESERFELS | — Eteres ciclanicos, ciclénicos ou — Cyclanic, cyclenic or kg | -
BE R H A - B - |k cicloterpénicos, ¢ seus derivados cycloterpenic ethers and their
eI AT halogenados, sulfonados, nitrados ou | halogenated, sulphonated,
nitrosados nitrated or nitrosated derivatives
30 —EHER R EEL - Bk - |- Eteres aromaticos e seus derivados — Aromatic ethers and their
BB Ea s LT - halogenados, sulfonados, nitrados ou halogenated, sulphonated,
nitrosados : nitrated or nitrosated derivatives :
10 |- — — [HyE 2R — = — Eter tetrabromodifenilo — — — Tetrabromodiphenyl ether kg | --
20 |- — — B TIEER — — —Eter pentabromodifenilo — — — Pentabromodiphenyl ether kg | -
30 [ — — I TIRER ~ — — Eter hexabromodifenilo — — — Hexabromodiphenyl ether kg | -
40 |- — — R T FEE - — —Eter heptabromodifenilo — — — Heptabromodiphenyl ether kg | -
50|~ — — J\JEL FRE ~ - — Eter octabromodifenilo — — — Qctabromodiphenyl ether kg | -
60| — — — B TR — — — Eter decabromodifenilo — — — Decabromodiphenyl ether kg | -
90 |- — — ELAh — — —QOutros — — = Other kg | --
- E R - BE{L - By |~ Eteres-alcoois e seus derivados — Ether-alcohols and their
I ERER sk &Y - halogenados, sulfonados, nitrados ou halogenated, sulphonated, nitrated
nitrosados : or nitrosated derivatives :
41100 |- —2 2% — 7 B — —2,2-Oxidietanol — — 2,2-Oxydiethanol kg | -
( —HEE) (dietilenoglicol, digol) (diethylene glycol, digol)
43( 00}~ -7 ZEEE — HEERYE T |~ — Eteres monobutilicos do — — Monobutyl ethers of ethylene kg | -
EE etilenoglicol ou do dietilenoglicol glycol or of diethylene glycol
4100 |- -7 Z“ s “ HEERJE i |— — Outros éteres monoalquilicos do — — Other monoalkylethers of kg | -
AR etilenoglicol ou do dietilenoglicol ethylene glycol or of diethylene
glycol
491001 ——Efth — —Outros — — Other kg | -
50100 |- BrEY - BEEEED R 1L « | Eteres-fendis, éteres-alcoois-fendis, e | — Ether-phenols, ether-alcoho- kg | --
i - ik etEE kit AE seus derivados halogenados, phenols and their halogenated,
L] sulfonados, nitrados ou nitrosados sulphonated, nitrated or
nitrosated derivatives
60| 00 | —BEALEE - BEALEL - 38 |— Peroxidos de dlcoois, peroxidos de — Alcohol peroxides, ether kg | -
SAFRER L ~ Bk éteres, peroxidos de cetonas e seus peroxides, ketone peroxides and
Ta{LEREErE L AT Y derivados halogenados, sulfonados, their halogenated, sulphonated,
nitrados ou nitrosados nitrated or nitrosated derivatives
2910 BEEZHBNES /Y - 38 |Epéxidos, epoxi-dlcoois, epéxi-fendis |Epoxides, epoxyalcohols,
S - HEDEBEEEE ' & |e epoxi-éteres, com trés dtomos no epoxyphenols and epoxyethers, with
HE - w4l - BbaREEs ciclo e seus derivados halogenados, a three-membered ring, and their
feFEY) sulfonados, nitrados ou nitrosados : |halogenated, sulphonated, nitrated
or nitrosated derivatives :
10]00 |—BEZE (&2iFH) — QOxirano (6xido de etileno) — Oxirane (ethylene oxide) kg | -
20| 00 | —EHEBEE 71 ~— Metiloxirano (6xido de propileno) — Methyloxirane (propylene oxide) kg | -
(&R
30} 00 |~ 1-&-2,3-BB&E 5k - 1-Cloro-2,3-epdxipropano ~ 1-Chloro-2,3-epoxypropane kg | -
(E&EE) (epicloridrina) (epichlorohydrin)
40 | 00 | —ZKECE] (ISO, INN) — Dieldrina (ISO, DCI) — Dieldrin (ISO, INN) kg | --
301 00 [~ EIKIKHI (ISO) — Endrina (ISO) — Endrin (ISO) kg | -
90 00 |- E{l - Qutros — Other kg | -




R
CODIGO DA DESIGNACAO DAS Az
NCEM/SH R NAC DESCRIPTION OF PRODUCTS [UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
2911} 00 | 00 |HEEE B RAEEE » RN E LS |Acetais e hemiacetais, mesmo Acetals and hemiacetals, whether or | kg | --
BHMSEE - RHEK{L - |contendo outras fungdes oxigenadas, |not with other oxygen function, and
b ~ T EER (b AT4Yy | seus derivados halogenados, their halogenated, sulphonated,
sulfonados, nitrados ou nitrosados nitrated or nitrosated derivatives
V. EE4EY V. COMPOSTOS DE FUNCAO V. ALDEHYDE-FUNCTION
ALDEIDO COMPOUNDS
2912 B FHEGTSEHMSE |Aldeidos, mesmo contendo outras Aldehydes, whether or not with
H o BHIRER  HIREAEE funcdes oxigenadas; polimeros other oxygen function; cyclic
ciclicos dos aldeidos; |polymers of aldehydes;
paraformaldeido : paraformaldehyde :
- EHMESEEHMEIE |- Aldeidos aciclicos ndo contendo - Aeyclic aldehydes without other
BE - outras fungdes oxigenadas : oxygen function :
11]00{— —EHEE - — Metanal (formaldeido) — — Methanal (formaldehyde) kg | -
12100 |- —Z B¢ — — Etanal (acetaldeido) - — Ethanal (acetaldehyde) kg | --
19100 |— — Hith — — Qutros — — Other kg | --
-~ NEEMESEENERE — Aldeidos ciclicos ndo contendo — Cyclic aldehydes without other
outras fun¢des oxigenadas : oxygen function :
2100 [— —HEEHES — — Benzaldeido — — Benzaldehyde kg | -
29100 - —Efth — — Qutros — — Other kg | -
—BEFE - BEEK - EERp R & H |- Aldeidos-alcoois, aldeidos-éteres, — Aldehyde-alcohols, aldehyde-
& EEMEE - aldeidos-fendis e aldeidos contendo ethers, aldehyde-phenols and
outras fun¢des oxigenadas : aldehydes with other oxygen
Sfunction :
41100 |- —FEFE (3-HEE 4 ¥ |- — Vanilina (4-hidroxi-3- — — Vanillin (4-hydroxy-3-methoxy- | kg | --
EEFEL) -metoxibenzaldeido) benzaldehyde)
2100~ -ZEEFEE (3-2Z4% |- —Etilvanilina (3-etoxi-4-hidroxi- — — Ethylvanillin (3-ethoxy-4- kg | -
—4FRELFTEHES ) -benzaldeido) hydroxybenzaldehyde)
49100 |- —E4 — — Outros — — Other kg | -
501 00 | - IREREE — Polimeros ciclicos dos aldeidos — Cyclic polymers of aldehydes kg | -
601 00 | — L EREHER - Paraformaldeido — Paraformaldehyde kg | -
2913 291260 FTSIEESLAYEE{L «  |Derivados halogenados, sulfonados, |Halogenated, sulphonated, nitrated
i ~ B sias 1k AT 4 |nitrados ou nitrosades des produtos |or nitrosated derivatives of products
oy . da posicio 29.12 : of heading 29.12 :
00{ 10|~ - -=ZH B — — — Cloral (tricloroacetaldeido) — — — Chloral kg | -
(trichloroacetaldehyde)
90 |- — - EAth - — —Qutros — — — Other kg | -
VI, HREALSYEEZEL [V COMPOSTOS DE FUNGAO (VI  KETONE-FUNCTION
=] CETONA OU DE FUNGAO COMPOUNDS AND
QUINONA QUINONE-FUNCTION
COMPOUNDS




WO
CODIGO DA DESIGNACAO DAS A
NCEM/SH 'R CA DESCRIPTION OF PRODUCTS [UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
2914 BNE  THESSHEHEM |Cetonas e quinonas, mesmo Ketones and quinones, whether or
S8 EH > BEK - ik - |contendo outras fungdes oxigenadas, [not with other oxygen function, and
T e R b AT - e seus derivados halogenados, their halogenated, sulphonated,
sulfonados, nitrados ou nitrosados :  |nitrated or nitrosated derivatives :
~-RE&EHih& S EAMEE | Cetonas aciclicas ndo contendo — Aeyclic ketones without other
A . outras fung¢des oxigenadas : oxygen function :
1] 00}~ - — — Acetona — — Acetone kg | -
12100)|—-—-TE&d ~— — Butanona (metiletilcetona) — — Butanone (methyl ethyl ketone) kg | -
(REZE (F) D
13100 |— —4-EHE-2-TVHR — —4-Metilpentan-2-ona ~ = 4-Methylpentan-2-one kg | -
(BESETE (5)F) (metilisobutilcetona) (methyl isobutyl ketone)
19 ——Hft - — —Qutras : — — Other :
10 | — — — SEURER — — — Pinacolona — — — Pinacolone kg | --
90 | — — — EHAh — — —OQutras — — — Other kg | -
-FREHME S EYEIE |- Cetonas ciclanicas, ciclénicas ou — Cyclanic, cyclenic or
I~ BaEREERE I cicloterpénicas ndo contendo outras cycloterpenic ketones without
fungdes oxigenadas : other oxygen function :
22{00 |- -BCOEEFRERCE — —Cicloexanona e — — Cyclohexanone and kg | --
metilcicloexanonas methylcyclohexanones :
23100 |- - TF&HE R FE TR — — Iononas e metiliononas — — lonones and methylionones kg | -
29 - —Eft : — —Outras : — — Other :
10 |— — —fERE — — —Canfora — — — Camphor kg | --
90 |~ — — At — — —OQutras — — — Other kg | -
- EEHEMSEENFESE |- Cetonas aromaticas ndo contendo ~ Aromatic ketones without other
LT outras fung¢des oxigenadas : oxygen function :
31|00 |— —FERE (CEER-2-F7) — — Fenilacetona (fenilpropano-2-ona) | — — Phenylacetone (phenylpropan- kg | --
2-one)
39 — — EAh ~ —Qutras : — —Other :
10|~ — — #REFEIZ IV — — —o-Clorofenil ciclopentil cetona |~ — — o-Chlorophenyl cyclopentyl kg | -
ketone
90 | — — — HAth — = = QOutros — — — Other kg | -
40| 00 | — FHEE K AHEE - Cetonas-alcoois e cetonas-aldeidos — Ketone-alcohols and ketone- kg | -
aldehydes
501 00 | - B I & H A& 8 200 - Cetonas-fendis e cetonas contendo — Ketone-phenols and ketones with kg | -
outras fun¢des oxigenadas other oxygen function
—~g —Quinonas : — Quinones :
61| 00| — — B - - Antraquinona — — Anthraquinone kg | -
62100 |~ —#HAEEQI0 — — Coenzima Q10 (ubidecarenona — — Coenzyme Q10 (ubidecarenone | kg | -
(VZ ZEFER (INN)) (DCD) (INN))
69100 |— — EAf — —Qutras — — Other kg | --
—5a1k ~ EE{lk - B L EEEEES |- Derivados halogenados, sulfonados, |— Halogenated, sulphonated,
g p
{ki74y nitrados ou nitrosados : nitrated or nitrosated derivatives :
71100 — — %8 (ISO) — —Clordecona (ISO) — — Chlordecone (ISO) kg | -
79 ——Hfh: — —Outros : — — Other :
10~ ——-2—&—1—F 2% |- — —2-Cloro-1-feniletanona, cloreto |- — — 2-Chloro-1-phenylethanone, kg | -
» R B ELE de fenilacilo (w- phenylacyl chloride (w-
(o—EZ8F) (CN) -cloroacetofenona) (CN) chioroacetophenone) (CN)
90 | — — — Efth — — —Outros — — — Other kg | -




T
CODIGO DA - h=<Fiva
NCEM/SH R DESIGNAGAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
VIL 32BEEEE - BiE |VIL  ACIDOS CARBOXILICOS, VI CARBOXYLIC ACIDS
Ly~ SEBEAYRE SEUS ANIDRIDOS, AND THEIR
EBEERML B HALQGENETOS, ANHYDRIDES, HALIDES,
1 - BB EERALAT PEROXIDOS E PEROXIDES AND
& PEROXIACIDOS E SEUS PEROXYACIDS AND
DERIVADOS THEIR HALOGENATED,
HALOGENADOS, SULPHONATED,
SULFONADOS, NITRADOS NITRATED OR
OU NITROSADOS NITROSATED
DERIVATIVES
2915 MEFIEE —TTHRER I H B8 |Acidos monocarboxilicos aciclicos Saturated acyclic monocarboxylic
B - BEsE 10 - 8BS kK |saturados e seus anidridos, acids and their anhydrides, halides,
EBEE XM - 4 - 7y |halogenetos, peréxidos e |peroxides and peroxyacids; their
(L EREERE AT Y ¢ peroxidcidos; seus derivados halogenated, sulphonated, nitrated
halogenados, suifonados, nitrados ou |or nitrosated derivatives :
nitrosados :
— FHEE - HERES - — Acido férmico, seus sais e seus — Formic acid, its salts and esters :
ésteres :
11{00|— —EHfEg — — Acido formico — — Formic acid kg | -
121 00 | — — FAERER — — Sais do acido férmico — — Salts of formic acid kg | -
1300 |— — EHERES — — Esteres do acido formico - — Esters of formic acid kg | -
- ZEs R B Z AT (BE |- Acido acético e seus sais; anidrido | — Acetic acid and irs salts; acetic
BRET) - acético : anhydride :
21100 |- - ZE& — — Acido acético — — Acetic acid kg | -
24100 |~ — ZEBHT (BERRET) — — Anidrido acético — — Acetic anhydride kg | -
29 — —HAh - - —Outros : ~ — Other :
10— — — 28R - — — Acetato de sodio — — — Sodium acetate kg | -
90 |- ——Ef ~ — —Qutros — — — Other kg | -
— ZEEEE - ~ Esteres do acido acético : — Esters of acetic acid :
31100 |- —ZBE 7. B8 — — Acetato de etilo — — Ethyl acetate kg | -
32100~ — ZEs 7 IRES - - Acetato de vinilo — — Vinyl acetate kg | -
33|100|——2Z8 (IF) THs — — Acetato de n-butilo — — n-Butyl acetate kg | -
36| 00 | — — HUZ4Ey (ISO) Z.BEES — — Acetato de dinosebe (ISO) — — Dinoseb (ISO) acetate kg | -
391 00— —EAfth -~ = Qutros — — Other kg | -
40100 ~—E| 2B - —HEZB |~ Acidos mono-, di- ou — Mono-, di- or trichloroacetic kg | --
ZHLEE > HEE tricloroacéticos, seus sais e seus acids, their salts and esters
ésteres
50100~ NEE > HEEES — Acido propiénico, seus sais ¢ seus — Propionic acid, its salts and esters | kg | --
ésteres
60)00|—THEE - kKBS - HEERES — Acidos butandicos, acidos — Butanoic acids, pentanoic acids, kg | --
pentandéicos, seus sais e seus ésteres their salts and esters
70100 |- iENEE: - FEASES - HEE R |- Acido palmitico, 4cido estedrico, — Palmitic acid, stearic acid, their kg | -
g seus sais e seus ésteres salts and esters
90| 00 | — EAfth - Qutros - Other kg | --




BRE:
CODIGO DA

] X By
NCEM/SH sl B DESIGNACAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
2916 FRETFIEIE — TR - B— |Acidos monocarboxilicos aciclicos Unsaturated acyclic
TTHE  HELEF - BEsi L (nio saturados, dcidos monocarboxylic acids, cyclic
W~ BEAAYEEEE: ; E |monocarboxilicos ciclicos, seus monocarboxylic acids, their
Bk - B - L EiEERa L, |anidridos, halogenetos, perdxidos e anhydrides, halides, peroxides and
R - peroxiacidos; seus derivados peroxyacids; their halogenated,
halogenados, sulfonados, nitrades ou |sulphonated, nitrated or nitrosated
nitrosados : derivatives :
— REEFIEEE T ¥8E8 » B |- Acidos monocarboxilicos aciclicos — Unsaturated acyclic
ERET - BER{LY - BE L ndo saturados, seus anidridos, monocarboxylic acids, their
Y SBER R ENTEY halogenetos, peréxidos e anhydrides, halides, peroxides,
peroxiacidos e seus derivados : peroxyacids and their derivatives :
11] 00| — —kEEE R HES — — Acido acrilico e seus sais — — Aerylic acid and its salts kg | -
12| 00 | — — N/ EEES — — Esteres do acido acrilico — — Esters of acrylic acid kg | --
13100 |- - HERNGE L EE ~ — Acido metacrilico e seus sais — — Methacrylic acid and its salts kg | -
14100 |- — R ELTR G REEE — — Esteres do dcido metacrilico — — Esters of methacrylic acid kg | -
15100 |- — B - TEIMBEENTEREEE |— — Acidos oleico, linoleico ou - — Oleic, linoleic or linolenic kg | --
» HEAT R linolénico, seus sais e seus ésteres acids, their salts and esters
16 | 00 | — — £4%5i; (1SO) - — Binapacril (ISO) — — Binapacryl (ISO) kg | --
19100 |— — Efh — —Qutros — = Other kg | -~
20 00| -BBI=— 5T Es ~ BB — T | — Acidos monocarboxilicos ciclanicos, |— Cyelanic, cyclenic or kg | -
BEEEEE G — TR ciclénicos ou cicloterpénicos, seus cycloterpenic monocarboxylic
HEEEF - By BE anidridos, halogenetos, peréxidos, acids, their anhydrides, halides,
Y - BEBEELNTEY peroxiacidos e seus derivados peroxides, peroxyacids and their
derivatives
—SEE T EE 0 EBEET - |- Acidos monocarboxilicos — Aromatic monocarboxylic acids,
By - BEAY - B aromaticos, seus anidridos, their anhydrides, halides,
SEBEENEY) - halogenetos, peréxidos, peroxidcidos peroxides, peroxyacids and their
e seus derivados : derivatives :
31{00|— —FEHES » HERES — — Acido benzéico, seus sais e seus |~ — Benzoic acid, its salts and esters | kg | -
ésteres
32100 |- —BEAFEHFE EEHE |~ — Peroxido de benzoilo e cloreto de | — — Benzoyl peroxide and benzoyl kg | -
& benzoilo chioride
34 — -7 EE R HEE — — Acido fenilacético e seus sais : — — Phenylacetic acid and its
salts :
10|~ — - FEZFE — — — Acido fenilacético — — — Phenylacetic acid kg | -
20|~ — - K Z Bk — — — Sais de dcido fenilacético — — —Salts of phenylacetic acid kg | -
391 00— —EHAh — == Qutros — — Other kg | -
2917 %ITHRER » HESEF - BESi{k |Acidos policarboxilicos, seus Polycarboxylic acids, their
W~ BEAYEESE © E |anidridos, halogenetos, peréxidos e anlydrides, halides, peroxides and
g4l ~ Bk - BEMLEREERRL, |peroxidcidos; seus derivados peroxyacids; their halogenated,
Y halogenados, sulfonados, nitrados ou |sulphonated, nitrated or nitrosated
nitrosados : derivatives :
~ IR % TR - HESET - |- Acidos policarboxilicos aciclicos, — Acyclic polyearboxylic acids, their
Biiby - BE Y - B seus anidridos, halogenetos, anhydrides, halides, peroxides,
SR EATEY peroxidos, peroxiacidos e seus peroxyacids and their derivatives :
derivados :
11] 00— — B HEFTES — — Acido oxalico, seus sais e seus — — Oxalic acid, its salts and esters kg | -
ésteres




R
CODIGO D DESIGNACAO DAS B
NCEM/SH %Y 4B ¢ DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
2917} 12 00 |- — O —fk » EEEEES — — Acido adipico, seus sais e seus — — Adipic acid, its salts and esters | kg | --
ésteres
13100|——FF8 - 2" » HES |- — Acido azelaico, 4cido sebacico, — — Azelaic acid, sebacic acid, their | kg | -
EEg seus sais e seus ésteres salts and esters
14100 |- - BT "B (EHRED) — — Anidrido maleico — — Maleic anhydride kg | -
191 00 |— — EAfh — —Qutros — — Other kg | -
20100 |~ B2 S TTHEE - BBIE ST |~ Acidos policarboxilicos ciclanicos, | — Cyclanic, cyclenic or kg | -
RO IR TEIR L TR ciclénicos ou cicloterpénicos, seus cycloterpenic polycarboxylic
HERET - BEsg{bYy - &%, | anidridos, halogenetos, peréxidos, acids, their anhydrides, halides,
it~ BEBEERTEY peroxiacidos e seus derivados peroxides, peroxyacids and their
derivatives
~ RTINS 0 EESET - |~ Acidos policarboxilicos aromdticos, | — Aromatic polycarboxylic acids,
By - BEALY - & seus anidridos, halogenetos, their anhydrides, halides,
SREEHATEY - perdxidos, peroxidcidos e seus peroxides, peroxyacids and their
derivados : derivatives :
3200 — — 3R _FHEE _3E0E — — Ortoftalatos de dioctilo — — Dioctyl orthophthalates kg | -
3B100|~—#E BB~ TR AL |— — Ortoftalatos de dinonilo ou de — — Dinonyl or didecyl kg | --
FFHER T 2R didecilo orthophthalates
34| 00 | — — EAARHE — RELES — — Outros ésteres do acido ortoftalico |— — Other esters of orthophthalic kg | -
acid
35| 00| — — i EHERET — — Anidrido ftalico — — Phthalic anhydride kg | -
36100 |~ — S FHES R EoBE — — Acido tereftilico e seus sais — — Terephthalic acid and its salts kg | -
371 00— —$Z5 — FHER T HHES — — Tereftalato de dimetilo — — Dimethyl terephthalate kg | --
39100 |— — EAflh — = Qutros ~ ~— Other kg | -
2918 SHINESEENRER R HER |Acidos carboxilicos contendo Carboxylic acids with additional
B - BEibY - SBE Lk |funcdes oxigenadas suplementares e  loxygen function and their
SEBEEE . HEL - B4l -~ 8 (seus anidridos, halogenetos, anhydrides, halides, peroxides and
{VEREERRILATAY) ¢ perdxidos e peroxidcidos; seus | peroxyacids; their halogenated,
derivados halogenados, sulfonados, |suiphonated, nitrated or nitrosated
nitrados ou nitrosados : derivatives :
- SFEEENESEMESEE |~ Acidos carboxilicos de fungéio — Carboxylic acids with alcohol
P Es  EEET - Bl alcoolica mas sem outra fungio Sfunction but without other oxygen
o SBEALY) - SBEES R | oxigenada, seus anidridos, Sfunction, their anhydrides,
HAtEw halogenetos, peréxidos, peroxiacidos halides, peroxides, peroxyacids
e seus derivados : and their derivatives :
11]00|~—5[8s » HETES — — Acido lactico, seus sais e seus — — Lactic acid, its salts and esters kg | -
ésteres
12| 00 |- — JEHER ~ — Acido tartarico — — Tartaric acid kg | -
131 00| — — OB E R o EaES — — Sais e ésteres do acido tartdrico — — Salts and esters of tartaric acid | kg | --
14| 00 | — — feteme — — Acido citrico — — Citric acid kg | -
15] 00 | — — iRt | M iEE AR — — Sais e ésteres do 4cido citrico — — Salts and esters of citric acid kg | --
161 00 | — — & HENE » B RS — — Acido glucénico, seus sais e seus |~ — Gluconic acid, its salts and kg | -
ésteres esters
17100 = =22~ 2 FEH- D $EE 7B |~ — Acido 2,2-difenil-2-hidroxiacético |~ — 2,2-Diphenyl-2-hydroxyacetic kg | -
TR ERE) (acido benzilico) acid (benzilic acid)
181 00 |— — ZEEZ5%I%EE (ISO) - — Clorobenzilato (ISO) ~ — Chlorobenzilate (ISO) kg | -
19 ——Hfth: — —Outros : — —Other:
20 |— — — TR ZEREES — — — Benzilato de metilo — — — Methyl benzilate kg | --
0|-—--ZBTE2-854%F |—— —2-Cloro-4-fluorofenoxiacetato | — — — Butyl 2-chloro-4-fluoro- kg | --
B (LNF) de butilo (LNF) phenoxyacetate (LNF)




Bt

CODIGO DA DESIGNACAO DAS Eaf
NCEM/SH R ACA DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
29181 1990 | — — — EAfih — — —Outros — = — Other kg | -
- EMEETSEMEEI |~ Acidos carboxilicos de funcdo fenol |~ Carboxylic acids with phenol
s - EERET - Bk mas sem outra funcio oxigenada, Sfunction but without other oxygen
o BELY - BEMKE seus anidridos, halogenetos, function, their anhydrides,
HiTHY peroxidos, peroxiacidos e seus halides, peroxides, peroxyacids
derivados : and their derivatives :
211 00 |~ — Ak ASTE K ELEE ~ — Acido salicilico e seus sais — — Salicylic acid and its saits kg | -
22100 |~ — ¥R Z FE /K4S EE (FAIHTUC |~ — Acido o-acetilsalicilico, seus sais ¢ |— — o-dcetylsalicylic acid, its salts kg | -
) o HEEEES seus ésteres and esters
231 00 | — — kA5 EERO EL i EE iy ECEE ~ — Qutros ésteres do 4acido salicilico e |— — Other esters of salicylic acid kg | -
seus sais and their salts
2900 |- — EAfth — —Qutros — — Other kg | -
30|00 |- S EEENFHEE RS EAM |- Acidos carboxilicos de fungdo — Carboxylic acids with aldehyde or | kg | --
SEENEE  HERET - aldeido ou cetona, mas sem outra ketone function but without other
By - SBEAY - & fungdo oxigenada, seus anidridos, oxygen function, their anhydrides,
SRR EATAEY halogenetos, peroxidos, peroxiacidos halides, peroxides, peroxyacids
e seus derivados and their derivatives
— HAth - —Qutros : — Other :
91100 |——2,4,5-3 (ISO) (2,4,5-= |- —2,4,5-T (ISO) (dcido 2,4,5-triclo- |~ ~2,4,5-T (ISO) (2,4,5- kg | -
BEEZE)  EBHE -rofenoxiacetatico), seus sais e trichlorophenoxyacetic acid), its
g seus ésteres salts and esters
99100 |— —HAth — — Qutros ~ = Other kg | -
VIIL e MEMREE R E |VIIL ESTERES DOS ACIDOS VIII. ESTERS OF INORGANIC
B RERL - B INORGANICOS DE NAO- ACIDS OF NON-METALS
i~ B EE AT -METAIS E SEUS SAIS, E AND THEIR SALTS, AND
2] SEUS DERIVADOS THEIR HALOGENATED,
HALOGENADOS, SULPHONATED,
SULFONADOS, NITRADOS NITRATED OR
OU NITROSADOS NITROSATED
DERIVATIVES
2919 PHERES R ELEE » ALIE SRR |Esteres fosforicos e seus sais, Phosphoric esters and their salts,
B Hg1b ~ Bk - #84ksk |incluindo os lactofosfatos; seus including lactophosphates; their
R LRTEY derivados halogenados, sulfonados, |halogenated, sulphonated, nitrated
nitrados ou nitrosados : or nitrosated derivatives :
10100 |—= (2,3-—JA %) WESES |— Fosfato de tris(2,3-dibromopropilo) | — Tris(2,3-dibromopropyl)phos- kg | -
phate
90 — HAfth - —Outros : — Other :
10 |— — — SR - — — Mevinfos — = — Mevinphos kg | -
20| —— - =Tl — — — Fosfato de tributil — — — Tribuwvl phosphate kg | -
90|~~~ EHH — — —Outros — — —Other kg | -




B

CODIGO DA DESIGNACAO DAS BT
NCEM/SH % W & I8 NAG DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
2920 HAIES BIEHRERES (R4 |Esteres de outros dcidos inorginicos |Esters of other inorganic acids of
ERAZHNE) BRI ; E |de ndo-metais (com exclusdo dos non-metals (excluding esters of
B ~ B ~ T8 BkEERL{l, |ésteres de halogenetos de hidrogénio) |ydrogen halides) and their salts;
By - e seus sais; seus derivados their halogenated, sulphonated,
halogenados, sulfonados, nitrados ou |nitrated or nitrosated derivatives :
nitrosados :
-t 5 HEE  EH — Esteres tiofosforicos (fosforotioatos) |- Thiophosphoric esters
WACBAEARS R AE S |—E fosforicos (fosfk ) |~ Thiophosph
1k~ W4l B4 EEAREML | e seus sais; seus derivados (phospharothioates) and their
BRIy - halogenados, sulfonados, nitrados ou salts; their halogenated,
nitrosados : sulphonated, nitrated or
nitrosated derivatives :
11 — — ¥HimE (1SO) R EEE S |— — Paratido (ISO) e paratio-metilo = = Parathion (ISO) and parathion-
B (1SO) : (ISO) (metilo-paratido) : methyl (ISO) (methyl-
parathion) :
- — — ik (ISO) - — — — Paratido (ISO) : — — — Parathion (1SO) :
11— ——— 858 (CS) — — — — Suspensdes em cépsulas (CS) |— — — — Capsule suspensions (CS) kg | -
19 |- — — — Hifh — — — — Qutros — — — — Other kg | --
- — — EREEEE ISO) - ~ — — Paratido-metilo (ISO) — — — Parathion-methyl (ISO)
(metilo-paratido) : (methyl-parathion) :
Q| -——-—F W @ 45 & & B |- — — —Concentrados emulsiondveis | — — — — Emulsifiable concentrates kg | -
19.5% ~ 40% ~ 50% (EC) com 19,5 %, 40 %, (EC) at 19.5 %, 40 %,
- 60%EYELIH R AR 50 %, 60 % de ingrediente 50 %, 60 % active
WS EE1.5% - activo e poés contendo 1,5 %, ingredient and dusts at
o O R 2 % e 3 % de ingrediente 1.5 %, 2 % and 3 % active
2% K 3% G E . . ;
activo ingredient
29| -———Hfth — — — —Outros == — — Other kg | -
19100~ —EHftly — — Outros — — Other kg | -
~TH R EEERS  HE . H — Esteres de fosfito e seus sais; seus — Phosphite esters and their salts;
1~ B - B RETRA{k. | derivados halogenados, sulfonados, their halogenated, sulphonated,
Y - nitrados ou nitrosados : nitrated or nitrosated derivatives:
2100 |— — GEmHEE — FHES — — Fosfito de dimetilo — — Dimethyl phosphite kg | -
22100 |~ — S5 — ZBE — — Fosfito de dietilo — — Diethyl phosphite kg | -
23100 |— — TomiEE — B — — Fosfito de trimetilo — — Trimethyl phosphite kg | --
241 00| — —CHpEER = 7. B8 — — Fosfito de trietilo - — Triethyl phosphite kg | -
29100} —Efth — —Qutros — — Other kg | -
30100 |- FiFft (ISO) — Endossulfdo (ISO) — Endosulfan (1SO) kg | -
90| 00| —EHAh — Qutros - Other kg | -
IX. #FEEY IX. COMPOSTOS DE IX. NITROGEN-FUNCTION
FUNCOES COMPOUNDS
NITROGENADAS
(AZOTADAS)
2921 S&EAE5Y Amine-function compounds : Amine-function compounds :
— IR EIF K EATEY)  E | —Monoaminas aciclicas e seus — Aeyclic monoamines and their
B . derivados; sais destes produtos : derivatives; salts thereof :
i1 ——HiF - “HEFE =8 |~ —Mono-, di- ou trimetilamina e seus |— — Methylamine, di- or trimethyl-
R EEE - sais : amine and their salts :
10~~~ " Hf# — — — Dimetilamina — — — Dimethylamine kg | -




T
CODIGO DA DESIGNACAO DAS i
NCEM/SH 19 8 % B NAGA DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
2921 11 — — _EFfigEE — — Sais de dimetilamina : — — Salts of dimethylamine :
21 | = — — — T HA AR = = — — Cloridrato de dimetilamina — = — — Dimethylamine kg | -
hydrochloride
29 [~ — — — Ffl — — — —Outros — — — —Other kg | -
90 |- — —H{h — — —Outros —~ — — Other kg | -
121 00— -2~ (NNN-_FHZE&HE) |— —Cloridrato de cloreto de — — 2-(N,N-Dimethylamino)- kg | -
%] 2-(N,N-dietilamino) etilo ethylchloride hydrochloride
13/00}——2- (NN-T"ZF&Z) |- —Cloridrato de cloreto de — — 2-(N,N-Diethylamino)- kg | -
AL E RS 2-(N,N-diisopropilamino) etilo ethylchloride hydrochloride
14100}— -2~ (NN— _—EREE |- —Cloridrato de cloreto de — — 2-(N,N-Diisopropylamino)- kg | -
) ZE G EEREE 2-(N,N-diisopropilamina) etilo ethyichloride hydrochloride
19 ——Hfih: — —Outros : — — Other :
10|~ —=NN-—" (2-8Z %) |~ — — Bis(2-cloroetil) etilamina — — — Bis(2-chloroethyl)- kg | --
2% ethylamine
20— —~~=NN-— (2-82%) |- — — Bis(2-cloroetil) metilamina — — — Bis(2-chloroethyl)- kg | -
% methylamine
0|—~—--= (2-82E) % — — — Tris(2-cloroetil) amina — — — Tris(2-chloroethyl)amine kg | --
40|——-—-_f% (F +~ Z ~ IEF/ |~ — —2-Cloretos N,N-dialquil (Me, — — — N,N-Dialkyl (Me, Et, n-Pror | kg | --
BER) g§F2HE 2 Et,n-Pr ou i-Pr) aminoetilo, e os i-Pr) aminoethyl-2-chlorides
SRIEEE v sais protonados correspondentes and corresponding
protonated salts
50 |- —— A% — — — Diisopropilamina — — — Diisopropylamine kg | -
90 | — — — EAfth — — —Outros — = = Other kg | -
— MBS IE R EAT4EY) o B |- Poliaminas aciclicas e seus — Aeyclic polyamines and their
B : derivados; sais destes produtos : derivatives; salts thereof :
21100 | — — Z. - ie Ry B — — Etilenodiamina e seus sais - - Ethylenediamine and its salts kg | -
221 00|~ —/REREHEL i Ry H B — — Hexametilenodiamina e seus sais | — — Hexamethylenediamine and its kg | -
salts
291 00— —Efh — —Qutros — —Other kg | --
30|00 |- BRI BRNZ % - BBIHE |- Monoaminas ou poliaminas — Cyclanic, cyclenic or kg | -
B B 2% i ol B s % B RG ak cicldnicas, ciclénicas ou cycloterpenic mono- or poly-
i RESTEY . BB cicloterpénicas, e seus derivados; amines, and their derivatives;
sais destes produtos salts thereof
~-EEEEREAT4EY o H |~ Monoaminas aromaticas e seus — Aromatic monoamines and their
e derivados; sais destes produtos : derivatives; salts thereof :
41100 |~ — FEfF R, H R — — Anilina e seus sais — — Aniline and its salts kg | -
42| 00 |- —HEIEATEY R HE — — Derivados da anilina e seus sais — — Aniline derivatives and their kg | -
salts
43100 |- ~-BFEEREENEY « H |- —Toluidinas e seus derivados; sais | — — Toluidines and their kg | --
B destes produtos derivatives; salts thereof
441 00— - " EKFRELAT4EY) o B |~ — Difenilamina e seus derivados; - - Diphenylamine and its kg | -
] sais destes produtos derivatives; salts thereof
45 ——1-ZiF (o-ZEfF) - 2- |- - I-Naftilamina (alfa-naftilamina), |— — /-Naphthylamine (alpha-naph-
2 (R ) REAT 2-naftilamina (beta-naftilamina) e thylamine), 2-naphthylamine
by HEE seus derivados; sais destes (beta-naphthylamine) and their
produtos : derivatives; salts thereof :
10|~ — - 22807 (B — — —2-Naftilamina — — — 2-Naphthylamine (beta- kg | -
(beta-naftilamina) naphthylamine)




T
o0 DA DESIGNAGCAO DAS B
NCEM/SH 2 LB NAG DESCRIPTION OF PRODUCTS [UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
2921145120 |~ — ~2-ZEfF (B-ZEfZ ) BY |— — —Derivados e sais de — — — Derivatives and salts of 2- kg | --
M 2-naftilamina (beta-naftilamina) naphthylamine (beta-
naphthylamine)
30— — - 1-Z50% (o—%fE ) K |- — —1-Naftilamina (alfa- — — — [-Naphthylamine (alpha- kg | -
hEwegacly pr i -naftilamina), e os seus naphthylamine) and its
derivados ¢ sais derivatives and salts
46| 00 |— — ZIEABAINN) ~ *FIEMH |- — Anfetamina (DCI), benzofetamina |— — Amfetamine (INN), kg | -
BE (INN) ~ H X R/ % (DCI), dexanfetamina (DCI), benzfetamine (INN),
(INN) Z. 3E # BH etilanfetamina (DCI), dexamfetamine (INN),
(INN) | fencanfamina (DCI), lefetamina etilumfetamine (INN),
(INN) F 3 # BH (DCI), levanfetamina (DCI), Sfencamfamin (INN), lefetamine
(INN) s EE B mefenorex (DCI) e fentermina (INN), levamfetamine (INN),
(INN) ~ 25T 5 (INN) (DCI); sais destes produtos mefenorex (INN) and
B HA(INN) © B phentermine (INN); salts
" T thereof
49 ——Hfth : — —Qutros : — — Other :
10— — —4-SHHE — — —4-Aminobifenilo — — —4-Aminobiphenyl kg | -
90|~ — — Efth — — —Outros — — —Other kg | -
~-BEEHEEELT4EY) o H |~ Poliaminas aromaticas € seus — Aromatic polyamines and their
B - derivados; sais destes produtos : derivatives; salts thereof :
50| 00— —#f~~ [~ 8—E"§ - |- —o-, m-, p-Fenilenodiamina, — —0-, -, p-Phenylenediamine, kg | -
—EEREE REME diaminotoluenos, e seus derivados; diaminotoluenes, and their
Yy HEE sais destes produtos derivatives; salts thereof
59 — —Hih — —Qutros : — — Other :
10 |- — ~ g s ELEE — — — Benzidina e seus derivados — — — Benzidine and'its salts kg | -
0|-——-=8X=faExE — — — Triamino trinitrobenzeno — — — Triamino trinitrobenzene kg | -
(TATB) (TATB) (TATB)
90 | — — — HAi — — —Outros — — — Other kg | -
2922 SEEtey Compostos aminados de fungdes Oxygen-function
oxigenadas : amino-compounds :
-8 EE - BB —#LL L |- Aminoalcoois, excepto os que — Amino-alcohols, other than those
SEHENERMN,  EBEE contenham mais de um tipo de containing more than one kind of
fg , HEE fungio oxigenada, seus éteres e seus oxygen function, their ethers and
ésteres; sais destes produtos : esters; salts thereof :
11| 00|—— B 7 iR - - Monoetanolamina e seus sais — — Monoethanolamine and its salts | kg | --
12100 |- - —Z BEiF R HE — — Dietanolamina e seus sais — — Diethanolamine and its salts kg | --
14100 |- — HFREM (INN) JEHE ~ — Dextropropoxifeno (DCI) e seus | — — Dextropropoxyphene (INN) and | kg | --
sais its salts
15100 |— — =Z.FEi% — — Trietanolamina — — Triethanolamine kg | --
16| 00 |~ — @ r i — ZEF — — Sulfonato de perfluorooctano de — — Diethanolanmmonium kg | -
amonio dietanol perfluorooctane sulphonate
17 ~-FREZZEKRRZET |~ —Metildietanolamina e — — Methyldiethanolamine and
el etildietanolamina : ethyldiethanolamine :
10— -~ FHEZ 7% ~ = — Metildietanolamina ~ = — Methyldiethanolamine kg | -
20| — — - ZE T 2 EERE — — — Etildietanolamina — — — Ethyldiethanolamine kg | -
18100}~ ~2— (NN-TEHN&E) |- —2-(N,N-Diisopropilamino ) etanol |— — 2-(N,N-Diisopropylamino) kg | -
2B ethanol
19 - —Hft: — —Outros : — — Other :




T
CODIGO DA DESIGNACAQ DAS ELf7
NCEM/SH By LB NAG DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
—— = (B -~ Z ~ IEN |- — —N,N-Dialquil (Me, Et, n-Prou |~ — — N,N-Dialkyl (Me, Et, n-Pr or
WERN) §E72-2-E i-Pr) aminoetan-2-6is, e os sais i-Pr) aminoethane-2-ols and
EfEEE {8 protonados correspondentes : corresponding protonated
salts :
29220 19} 11 |- — - - "HEEZEREE |- — — —N,N-Dimetilaminoetanol e os |— — — — N, N-Dimethylamino- kg | -
i) sais protonados ethanol and corres-
correspondentes ponding protonated salts
Bl-——-—-—Z8H 5 ~ — — —N,N-Dietilaminoetanol ~ = — — N,N-Diethylaminoethanol kg | -
4 |-~ - 78 HE7FENET |- — — — Sais protonados de — — — —The protonated salts of kg | --
{58 N,N-dietilaminoetanol N, N-diethylaminoethanol
19]--—--Hfh — — — - Qutros = = = — Other kg | -
—— — E 7 R — — —Sais de trietanolamina : — — — Triethanolamine salts :
41 |~ — — — =7 FEfrEaEREs — — — — Hidrocloreto de — — — — Triethanolamine kg | -
trietanolamina hydrochloride
49 |- — — -~ HAth — — — — Qutros — — — — Other kg | -
90—~ —E il — — — QOutros — — — Other kg | --
~BEER K EMEEE |- Aminonaftdis e outros aminofendis, |~ Amino-naphthols and other
HE&E B 585 excepto os que contenham mais de amino-phenols, other than those
Beot » EEBERES o HEE um tipo de funcdo oxigenada, seus containing more than one kind of
éteres e seus ésteres; sais destes oxygen function, their ethers and
produtos : esters; salts thereof :
211 00 |- — S E R AR RR F HL A - — Acidos aminonaftolsulfonicos e — — Aminohydroxynaphthalenesul- kg | -
seus sais Pphonic acids and their salts
29| 00— — Ei4th — —Outros — — Other kg | -
-8 EE - SEEFE&EN |~ Aminocaldeidos, aminocetonas e - Amino-aldehydes, amino-ketones
BHEH B LEEE aminoquinonas, excepto os que and amino-quinones, other than
RORRAL  HCEE . contenham mais de um tipo de those containing more than one
funcdo oxigenada; sais destes kind of oxygen function; salts
produtos : thereof :
31| 00— —Z3ERIEF(INN) « ZyEf |- — Anfepramona (DCI), metadona - — Amfepramone (INN), kg | --
(INN) . = H E W (DCTI) e normetadona (DCI); sais methadone (INN) and
(INN) ; HEg destes produtos normethadone (INN); salts
thereof
3900 |— —Efh — —Qutros — — Other kg | --
-8 EEE  H5H —HLLE |~ Aminodcidos, excepto os que — Amino-acids, other than those
SEEWEN 0 REE contenham mais de um tipo de containing more than one kind of
HEE . funcdo oxigenada, e seus ésteres; sais | oxvgen function, and their esters;
destes produtos : salts thereof :
41100 |— —fAEEE M EHES  HEa — — Lisina e seus ésteres; sais destes — — Lysine and its esters; salts kg | -
produtos thereof
42100 | — - SR HE ~ — Acido glutamico e seus sais — ~ Glutamic acid and its salts kg | -
43 ——MEEEERE (S8 |~ —Acdo antranilico e seus sais : - = Anthranilic acid and its salts :
B ) R oEEE:
10|~ — — S EXHES — — — Acido antranilico — — — Anthranilic acid kg | --
(ERIEBE)
20|-——-HEBEXHE (&E |— — — Sais de acido antranilico — — — Salts of anthranilic acid kg | -
) ®
441 00 |— — B F[E (INN) JEEE — —Tilidina (DCI) e seus sais — —Tilidine (INN) and its salts kg | -
49100 |- —Efn — ~Qutros - — Other kg | -




TR
CODIGO DA DESIGNACAO DAS EAL
NCEM/SH 1% ¥ & i NAG DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
29221501 00 |- FEFEE - S EEE K E | — Amino-dlcoois-fendis, amino-acidos- | — Amino-alcohol-phenols, amino- kg | -
thEsENgEitlasy -fendis e outros compostos aminados acid-phenols and other amino-
de fungdes oxigenadas compounds with oxygen function
2923 FHH RS /Y . JIBEIE |Sais e hidréxidos de aménio Quaternary ammonium salts and
BEABEEES - -REgE |quaternarios; lecitinas e outros hydroxides; lecithins and other
EEEBES fosfoaminolipidios, de constituiciio \phosphoaminolipids, whether or not
quimica definida ou ndo : chemically defined :
10| 00 | — el 5y ELEE — Colina e seus sais — Choline and its saits kg | -
20| 00 |- SEmERE R B s 2 ~ Lecitina e outros fosfoaminolipidios |- Lecithins and other phosphoami- kg | -
nolipids
30100 |- 2= HFEEREIY 2 2 ~— Sulfonato perfluoroctano de — Tetraethylammonium kg | ~
tetraetilamonio perfluorooctane sulphonate
40100 | — 2w FEEE — % " HE |- Sulfonato perfluoroctano de — Didecyldimethylammonium kg | -
% didecildimetilaménio perfluorooctane sulphonate
90| 00 {— ELfi — Outros ~ Other kg | -
2924 BEBIEEASY)  HEBEE |Compostos de fungiio carboxiamida; |Carboxyamide-function
BEAEY) - compostos de funciio amida do dcido |compounds; amide-function
carbénico : compounds of carbonic acid :
—MERIE (BEEBEESE |- Amidas aciclicas (incluindo os — Aeyclic amides (including acyclic
FHESES ) REAT4EY) s EH | carbamatos) e seus derivados; sais carbamates) and their derivatives;
i destes produtos : salts thereof :
1100 |- —HFEE (INN) — — Meprobamato (DCI) — — Meprobamate (INN) kg | -
12 — — B F BE (ISO) ~ A %@ |— — Fluoroacetamida (ISO), — — Fluoroacetamide (ISO),
(ISO) E:®if% (1S0) : monocrotofos (ISO) e fosfamidao monocrotophos (ISO) and
IS0y : phosphamidon (ISO) :
10 |- — — @ i%Z (1SO) — — — Fluoroacetamida (ISO) — — — Fluoroacetamide (ISO) kg | -
— — — R 5 (ISO) : — — — Monocrotofos (ISO) : — — — Monocrotophos (ISO) :
21— — — - FHRERSEEBBEFE |- — — — Formulagdes liquidas soliveis | — — — — Soluble liguid formulations | kg | -
6005 Y A IR W da substincia com mais de of the substance that
| 600 g do ingrediente activo/l exceed 600 g active
ingredient/]
29— - - —HAfth — — — —QOutros — — — — Other kg | -
— — — % (1S0) : ~ — — Fosfamiddo (ISO) : — — — Phosphamidon (ISO) :
31| = — — —~ B SEEEEE |- — — —Formulagdes liquidas soliveis |— — — — Soluble liquid formulations | kg | --
F+ 1,000 57 85 7T & da substéncia com mais de of the substance that
E 1.000 g do ingrediente exceed 1,000 g active
activo/l ingredient/l
39— — - —Hfl = = — —Qutros - — — — Other kg | -
19| 00 (— — EAfth — — Qutros — — Other kg | -
-BElE (BEEBEEE%EE |- Amidas ciclicas (incluindo os — Cyclic amides (including cyclic
Be) FEHLT4EY) ) HEE carbamatos) e seus derivados; sais carbamates) and their derivatives;
destes produtos : salts thereof :
211 00| — — Fhil e EAr4Yy » HEE — — Ureinas e seus derivados; sais — — Ureines and their derivatives; kg | -
destes produtos salts thereof
23 - —2-Z S EFEEHE (N~ |~ — Acido 2-acetamidobenzéico (4cido |— — 2-dcetamidobenzoic acid (N-
ZEMEERHE) & N-acetilantranilico) € seus sais : acetylanthranilic acid) and its
HEE salts :




T
CODI0 oA DESIGNACAO DAS ELA7
NCEM/SH % LB ¢ DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
2924} 23110 |- ——2- 7, Bk & £ 3 H B |~ — — Acido 2-acetamidobenzéico — — — 2-Acetamidobenzoic acid (N- | kg | --
(N-Z B S s (acido N-acetilantranilico) acetylanthranilic acid)
)
20|~—~-2-Z Ft & F X H s |— — —Sais de 4cido 2- — — — Salts of 2-acetamidobenzoic kg | -
(N-Z. B E T -acetamidobenzdico acid (N-acetylanthranilic
B2 B (acido N-acetilantranilico) acid)
24100 |- — RO L (INN) — — Etinamato (DCI) — — Ethinamate (INN) kg | --
25100 |- — EHE R (ISO) - — Alacloro (ISO) — — dlachlor (ISO) kg | -
29 — —E4h — —Qutros : — — Other :
10}———% Z B & 2L % Z Bt |— — —Fenacetina — — — Phenacetin kg | -
(SEBIAT )
20 |- — - W7 BEEE — — — p-Acetaminofeno (paracetamol) |— — — p-Acetaminophenol kg | -
(EEER) (paracetamol)
30|~ — — FEMER — — — Carbaril — — —Carbaryl kg | -
90 | — — — HAth — — —Outros e wn = Other kg | -
2925 HBEBTEASY (A | Compostos de funcio carboxiamida |Carboxyimide-function compounds
HEHEHS) RiilgE /44 |(ncluindo a sacarina e seus sais) ou  |(including saccharin and its salts)
¥y - de funciio imina : and imine-function compounds :
—WhEE M R AT 4%y o E |- Iminas e seus derivados; sais destes | — Imides and their derivatives; salts
HE produtos : thereof :
11100 |- — i ELEE — —Sacarina e seus sais — — Saccharin and its salts kg | --
12§ 00 |— — FRE K (INN) — — Glutetimida (DCI) — — Glutethimide (INN) kg | -
1900 |- ~ EAfth — —Outros — — Other kg | -
— TR R EATAEYy 0 HEE — Iminas e seus derivados; sais destes | — Imines and their derivatives; salts
produtos : thereof :
211 00 |- — #5830k (ISO) — — Clordimeforme (ISO) — — Chlordimeform (ISO) kg | -
29 - —Hfh — —Outros : — — Other :
10— — — SEHEE — — — Amitraze — — — Amitraz kg | -
20— — — FREaRH Iy ELER — — — Hidroxilamina e seus sais — — — Hydroxy imine and its salts kg | -
90 [~ — — HAh — — — Qutros — — — Other kg | -
2926 BEAEY - Compostos de fungdo nitrilo : Nitrile-function compounds :
10| 00 |- RkERE — Acrilonitrilo — Acrylonitrile kg | -
201 00 — 1 —&EIN (EEHiE) — 1-Cianoguanidina (diciandiamida) — 1-Cyanoguanidine (dicyandi- kg | -
amide)
30| 00 | — 7532 B (INN) 5z ELEE ; 2& |- Fenproporex (DCI) e seus sais; — Fenproporex (INN) and its salts; kg | -
YOER(NN) R 82 (4-5% | metadona (DCI) intermediaria (4- methadone (INN) intermediate
- EHEE-4 4-TFE -ciano-2-dimetilamino-4,4-difenil- (4-cyano-2-dimethylamino-4,4-
T butano) diphenylbutane)
40100 |- a—RZHZRE — alfa-Fenilacetoacetonitrilo — alpha-Phenylacetoacetonitrile kg | -
90 —EHih ~ Outros — Other :
10— ——a—RHEZIE > (B*F |- — — u-Bromobenzeneacetonitrilo, — — — a-Bromobenzeneacetonitrile, | kg | -
&) (Cianeto de bromobenzilo) (Bromobenzyl cyanide)
20— —— (2—&ZE) SHHEENAN |- — —[(2-Clorofenil)metilenc] — — — [(2-Chlorophenyl) methyl- kg | -
T (o—EERTE propanodinitrilo, (o-cloro- ene] propanedinitrile, (o~
Al ) (CS) -benzilidenomalononitrilo) (CS) chlorobenzylidenemalono-
nitrile) (CS)
90 |~ — — Hfth — — = Qutros — — —~ Other kg | -




T
CODIGO DA DESIGNACAO DAS G
NCEM/SH % ¥ & 18 NAC DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
2927( 00| 00 |BE4EY ~ BEASYEL |Compostos diazéicos, azéicos ou Diazo-, azo- or azoxy-compounds kg | -
SERLEY azéxicos
2928 B (BE) 56 (BR%) By |Derivados orginicos da hidrazina e  |Organic derivatives of hydrazine or
EBTEY da hidroxilamina : of hydroxylamine :
00| 10|~ ~ —{R_FHBt — — — Dimetil-hidrazina assimétrica — — — Unsymmetrical kg | -
dimethylhydrazine
20| — — — FHEAH — — — Metil-hidrazina — — — Methylhydrazine kg | -
90 |- ——HAh — — — Qutros — — — QOther kg | --
2929 HisgZtE& Compostos de outras fungdes Compounds with other nitrogen
nitrogenadas (azotadas) : | function :
10| 00|~ EEfEEE (3KEE) — Isocianatos — Isocyanates kg | -
90 —Hfh —Qutros : — Other :
10|———"4% (8 - Z - IFW |- — —Di-halogenetos N,N-dialquil — — —N,N-Dialkyl (Me, Et, n-Pror | kg | --
WER) fEBEE— (Me, Et, n-Pr ou i-Pr) i-Pr) phosphoramidic
fosforamidicos dihalides
20]—-———"f% (B~ Z >~ I[EW/ |———N\N-Dialquil(Me, Et, n-Prou |~ — — Dialkyl (Me, Et, n-Prori-Pr) | kg | -
BNER) fEHER T i-Pr) de fosforamiatos de N,N-dialkyl (Me, Et, n-Pr or
52 (BB~ Z, ~ IENER dialquilo (Me, Et, n-Pr ou i-Pr) i~Pr)-phosphoramidates
EZW) B
30| — - HEE — — — Dimefox — — — Dimefox kg | -
90 |— — — EAh — — — Outros — — — Other kg | -
X. EHE-IEESY % [X. COMPOSTOS ORGANO- |X.  ORGANOQ-INORGANIC
BASY - MBRE -INORGANICOS, COMPOUNDS,
B RS (E) B COMPOSTOS HETEROCYCLIC
HETEROCICLICOS, COMPOUNDS, NUCLEIC
ACIDOS NUCLEICOS E ACIDS AND THEIR
SEUS SAIS, E SALTS, AND
SULFONAMIDAS SULPHONAMIDES
2930 ey . Tiocompostos orginicos : Organo-sulphur compounds :
201 00 |—FRACEZEEHEREE (E0EE) |- Tiocarbamatos e ditiocarbamatos — Thiocarbamates and dithiocar- kg | -
R_HRARETHE (5 bamates
=P
30100 | ——Fifk “IREEEH - — | —Mono-, di- ou tetrassulfuretos de — Thiuram mono-, di- or kg | -
i RS BT e iR tiourama tetrasulphides
IR EEE G
401 00 |- FRElEE (E88:) — Metionina — Methionine kg | -
60100|—2— (NN-ZZ&F) Z |—Etanotiol 2-(N,N-dietilamina) — 2-(N,N-Diethylamino)ethanethiol kg | -
=
70100 |—— (2-¥RZE) HEE (R |— Sulfureto de bis (2-hidroxietilo) — Bis(2-Hydroxyethyl)sulfide kg | -
—HHEE (INN)) (Tiodiglicol (DCI)) (thiodiglycol (INN))
80 —% 3 B (ISO) - B & &+ |- Aldicarbe (ISO), captafol (ISO)e | —Aldicarb (ISO), captafol (ISO)
(ISO) E B &k (1SO) - metamidofos (ISO) : and methamidophos (ISO) :
10 |~ ~ ~ EBIEL (1SO) — — — Aldicarbe (ISO) — — — Aldicarb (ISO) kg | -
20 |— — - EE T (1SO) — — — Captafol (ISO) - — — Captafol (ISO) kg | --
— — — EAJZH (1SO) - - = - Metamidofos (ISO) : — — — Methamidophos (ISO) :




R
Coorso DA DESIGNACAO DAS B
NCEM/SH YRR NAGAO DA DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
2930] 80 | 31 |~ — ~ — B ZEBETE |- — — —Formulagdes liquidas solaveis |~ — — — Soluble liquid formulations | kg | --
F+600 TRy T A TR da substincia com mais de of the substance that
| 600 g do ingrediente activo/l exceed 600 g active
ingredient/]
39— —— —H#h — — — —Qutros — — — —Other kg | -
90 - HAth : —Qutros : — Other :
Ol|————fZ & (HE - Z |-———Alquil Me, Et, n-Proui-Pr) |-~ ——0-Alkyl (Hor < CI0, kg | -
B FRESmRAERN fosfonotiolatos de O-alquilo including cycloalkyl) S-2-
) BRBEES (H ou = C10 incluindo dialkyl (Me, Et, n-Pr or i-
(GEATEEA0 cicloalquilo) e S-2-dialquil Pr)-aminoethyl alkyl (Me,
" AV Me, Et, n-Pr ou i-Pr) Et, n-Pr or i-Pr)
s Botiest @ aminoetilo e os sais phosphonothiolates and
HmEBREE) -S2-2
= - alquilados ou protonados corresponding alkylated or
5 ( Eﬁr__ Ze IEWJZ correspondentes (incluindo protonated salts (including
RA) BB VX : metilfosfonotiolato de VX : O-Ethyl 5-2-
FESEE A B S 1L O-etilo e S-2-diisopropi- diisopropylaminoethyl
B (EEVX 2R -laminoetilo) methyl phosphonothiolate)
WA B 2 &-S-2-
TEASEZE)
02— — - —FifFE « -5 ZEE |~ — — —Mostardas de enxofte : — — — — Sulfur mustards : 2- kg | -
FRECHREE Sulfureto de 2-cloroetilo- chloroethylchloromethyl-
-clorometilo sulfide
03{————~FF& = (=82 |——— —Gas mostarda : Sulfuretode | — — — — Mustard gas : Bis(2- kg | -
) Bk bis(2-cloroetilo) chloroethyl)sulfide
041~ — -~ (2-FHHE) B |- - — —Bis(2-cloroetiltio)metano — — — —Big(2- kg | --
b chloroethylthio)methane
05— ——~{E4LFFE  1,2-_ |——— —Sesquimostarda : 1,2-Bis(2- |— — — —Sesquimustard : 1,2-Bis(2- | kg | -
(- IHRE) 2% -cloroetiltio)etano chloroethylthio)ethane
06l————13-= (28 Z W |——— — 1,3-Bis(2-cloroetiltio)-n- — — — — [,3-Bis(2-chloroethylthio)- | kg | --
) I[EFEEE -propano n-propane
07— ———14-" (-8, Z % |- — —— L.4-Bis(2-cloroetiltio)-n- — — — — [, 4-Bis(2-chloroethyithio)- | kg | --
Y FTEE -butano n-butane
08|———--1,5~-" (2-8E Z W |- —— —1,5-BisQ2-cloroetiltio)-n- — — — — 1,5-Bis(2-chloroethyithio)- | kg | -
) IErkize -pentano n-pentane
|- ———-83F%E + = (2282 |—— — —Mostarda O : éter de bis(2- — = — — O-Mustard : Bis(2- kg | -
TRl 7B B -cloroetiltioetilo) chloroethylthioethyl)ether
12 |- — — — [&0%RE  FfCEEE— |— — — — Amiton : fosforotiolato de o e e Amiton : O,0-diethyl S-[2- | kg | -
ZE-S2-— 785 0,0-dietilo ¢ de S-{2-(dieti- (diethylamino)ethyl]
ZEE R e E e R -lamino)etilo], e os sais phosphorothioate and
R g ] alquilados ou protonados corresponding alkylated or
correspondentes protonated salts
13— —— —&5—{EBEFIiE— |—— — —Produtos quimicos, que — — — — Chemicals, containing a kg | -
ERE - 285k (IF possuam na sua molécula um phosphorus atom to which
A NEEFEHR atomo de fosforo ligado a um is bonded one methyl, ethyl
S BEE TR AT grupo metilo, etilo ou propilo or propyl (normal or iso)
o EESE S (normal ou liso), mas sem group, but not further
ETEER (s atomos de carbono (excepto carbon atoms (exemption :
sl fonofos) fonofos)
14|~ ———ih&nk © _FRfCZE |- — — —Fonofos : etilfosfonotiolo- ~ — — —Fonofos : O-ethyl S-phenyl | kg | -
IEE-S-FEE 7 EE tionato de O-etilo ¢ S-fenilo ethylphosphonothiolo-
thionate




o
CODIGO DA DESIGNACAO DAS R
NCEM/SH R NAG DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
2930| 90| 15— —— —fFEEE (B~ Z ~ " |~ — — —N,N-Dialquil (Me, Et, n-Pr — — — — N,N-Dialkyl (Me, Et, n-Pr | kg | --
WER) 22~ ou i-Pr) aminoetanotiol, e os or i-Pr) aminoethane -2~
B FE S L sais protonados thiols and corresponding
correspondentes protonated salts
17— — - —fEEE — — — — Tiram — — — —Thiram kg | -
18]~~~ = (2-F ZHEH |~~~ ~Fter de bis(2-cloroetiltiome- | — — — — Bis(2-chloroethylthiome- kg | --
) Bk -tilo) thyle)ether
21 |~ — — — (ZhkE (FEMERLDK |~ — — — Fentido (formulagdes — — — — Fenthion (ultra low volume | kg | --
e ZE R 6405E / FF aplicadas em volume (ULV) formulations at or
B {EAESIE) ultrarreduzido, com above 640 g active
concentragdo de ingrediente ingredient/])
activo igual ou superior a
640 g/l
22— — — — EHERE — — — —Forato — — — — Phorate kg | --
99 |- - — —HAh ~ — — —Outros o o Other kg | -
2931 HanssJmsisY . Outros compostos orgino- Other organo-inorganic
-inorgénicos : compounds:
10 ~ HERESA R N Z B0 - -~ Tetrametil chumbo e tetraetil — Tetramethyl lead and tetraethyl
‘ chumbo : lead :
10 | = — — [UFREER — — — Tetrametil chumbo — — — Tetramethyl lead kg | -
20 |- — - U7 ESR — — — Tetraetil chumbo — — — Tetraethyl lead kg | --
20| 001 - =T EBLEY — Compostos de tributil-estanho — Tributyltin compounds kg | --
— H e - — Qutros derivados de — Other organo-phosphorous
organofosforado : derivatives :
31100 |- — B ECHARE — BAES — — Metilfosfonato de dimetilo — ~ Dimethyl methylphosphonate kg | -
32100 | — — R EEHERS — FRES — — Propilfosfonato de dimetilo — — Dimethyl propylphosphonate kg | -
33100 |-~ ZEBEE— 288 -~ Etilfosfonato de dietilo — — Diethyl ethylphosphonate kg | -
34|00 |- —-3-=RREFENEFEB |~ — Metilfosfonato de — — Sodium 3-(trihydroxysilyl) kg | -
EREEShES 3-(trihidroxisilil) propilo e sédio propyl methylphosphonate
35100 |- — |-NEBEETERT — —2,4,6-Trioxido de 2,4,6-tripropil- | — —2,4,6-Tripropyl-1,3,5,2,4,6- kg | -
-1,3,5,2,4,6-trioxatrifosfinano trioxatriphosphinane 2,4,6-
trioxide
36100~ — EHEREE (5-7.F-2-FH |- —Metilfosofonato de (5-etil-2-metil- | — — (5-Ethyl-2-methyl-2-oxido- kg | --
H-2-EM~1,3,2-" &l -2-oxido-1,3,2-dioxafosfinan- 1,3, 2-dioxaphosphinan-3-yl)
HEC-S-EH) BEEE -5-il) metilmetilo methyl methyl
[ methylphosphonate
37100 |— — [HRBEIFRC-1 — — Metilfosfonato de bis[(5-etil-2- — — Bis[(5-ethyl-2-methyl-2-oxido- kg | -
-metil-2-oxido-1,3,2- 1,3, 2-dioxaphosphinan-3-
dioxafosfinan-5-il) metilo] yl)methyl] methylphosphonate
38100 f— —FHEMBEERN (SEEEE |— — Sais de acido metilfosfonico e — — Salt of methylphosphonic acid kg | -
R R 1) EE (aminoiminometil) ureia (na and (aminoiminomethyl) urea
proporcdo 1 : 1) (l1:0
39100 |— — HAh — —Outros — — Other kg | -
90 — HAth - —Outros : — Other :
0l |- —— -2~ & — — — —2-Clorovinildicloroarsina — — — — 2-Chlorovinyl- kg | -
dichloroarsine
02|--—--" (-82f&%%E) 8 |—— — —Bis(2-clorovinil) cloroarsina | — — — — Bis(2-chlorovinyl)- kg | --
iz chioroarsine
03— ———-= (2855 [ |~ — — — Tris(2-clorovinil) arsina — — — — Tris(2-chlorovinyl)arsine kg | -~




BrReE
CODIGO DA . BT
NCEM/SH R DESIGNAGAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
29311 90| 04— — — — 5 (BHE - ZF - |-~ ——Alquil Me, Et, n-Proui-Pr) |————0-Adlkyl ( <CI0, including | kg | -
TFRENERE) & fosfonofluoridatos de cycloalkyl) alkyl (Me, Et, n-
st (DRIRECER O-alquilo (£ C10 incluindo Prori-Pr)
10{ERE AR » ciclo-alquilo) (incluindo sarin phosphonofluoridates
HWEEEE) B (fln : metilfosfonofluoridato de (including sarin:
 YhRK ¢ ERELE THER O-isopropilo € soman : O-isopropyl methyl-
AREERERS B metilfosfonofluoridato de phosphonofluoridate and
EEREITES ) O-pinacolilo) soman: O-pinacolyl
methylphosphonofluori-
date)
05— —— -8 (B - Z ~ IE¥ |- — — —N,N-Dialquil (Me, Et, n-Pr — = — —O-Alkyl (=C10, incl. kg | -
WER ) SEFE ou i-Pr) cycloalkyl) N,N-dialkyl
e (ZDRAEREFN 104E fosforamidocianidatos de O- (Me, Et, n-Pr or i-Pr)
IRE I > A3 -alquilo (= C10 incluindo phosphoramidocyanidates
B B (FlaE cicloalquilo) (incluindo (including tabun: O-ethyl
BB —HEES Tabun : N,N- N, N-dimethyl
7.8 -dimetilfosforamidocianidato phosphoramidocyanidate)
de O-etilo)
06—~ ——I17%E: (BE - Z& - |- — — —Difluoretos de alquil (Me, Et, |~ — — —Alkyl (Me, Et, n-Prori-Pr) | kg | --
ERESNERE) B n-Pr ou i-Pr) fosfonilo phosphonyldifluorides
B
07|-——-5E (F&E - ZE - |- ———Alquil Me, Et, n-Proui-Pr) |————0-Alkyl (Hor = CI0, incl. | kg | -
FRENRENRNE) & fosfonitos de O-alquilo (H ou cycloalkyl) O-2-dialkyl
R (88 =< CI10 incluindo (Me, Et, n-Pr or i-Pr)-
BRE OB Y cicloalquilo) e O-2-dialquil aminoethyl alkyl (Me, Et,
REE . EEETREEED) (Me, Et, n-Pr ou i-Pr) n-Pr or i-Pr) phosphonites
D-TfE (B 7~ aminoetilo, e os sais and corresponding
FRRER) 6857 alquilados ou protonados alkylated or protonated
i T A o et 1 B, correspondentes salts
B
08 |~ — — — & Wk - EHEEEER |— — — — Clorosarin : metilfosfo- — — — — Chlorosarin: O-isopropyl kg | -
EWE -nocloridato de O-isopropilo methylphosphono-
chloridate
11|----8F&S  PEEFHEE |- — — - Clorosoman : metilfosfono- = e w — Chlorosoman: O-pina- kg | -
FERES -cloridato de O-pinacolilo colyl methylphosphono-
chloridate
12|~ —- =358 — — — — Ci-hexaestanho ~ — — — Cyhexatin kg | -
Bi-——--EE — — — —Triclorfio — — — — Trichlorfon kg | -
99 |- — - —Hfl — = — — Qutros — — — — Other kg | -
2932 EEaEESEETHER{S |Compostos heterociclicos Heterocyclic compounds with
%7 : exclusivamente de hetero-dtomo(s) oxygen hetero-atom(s) only :
de oxigénio :
—#5E e H —IEFE &L | — Compostos cuja estrutura contém um | — Compounds containing an unfused
MR (FHRESEh) B ciclo furano (hidrogenado ou nfo) furan ring (whether or not
=R néo condensado : hydrogenated) in the structure :
1100 — — U4 LR — — Tetraidrofurano — — Tetrahydrofiran kg | -
12| 00 |~ ~ 2—45EEE — — 2-Furaldeido (furfural) — — 2-Furaldehyde (furfuraldehyde) | kg | --
13100 | — —HFe B VUG RS — — Alcool furfurilico e dlcool — — Furfuryl alcohol and kg | -
tetraidrofurfurilico tetrahydrofurfuryl alcohol
14100 |~ — =&EERE — — Sucralose — —Sucralose kg | -
191 00| — —HAth — —Qutros — — Other kg | -




R,
CODIGO DA DESIGNACAO DAS i
NCEM/SH % v & 8 NAG DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
2932120 — g —Lactonas : ~ Lactones :
10|-~-FEH & BFEFTFE |-~ ~ Cumarina, metilcumarinas e — — — Coumarin, methylcoumarins kg | -
BEZEEDE etilcumarinas and ethylcoumarins
90 | — — — E4fh — — —OQutras — = — Other kg | --
— At - — Qutros : — Other :
91100 |— — 4~ IHE~1,2-E5 — 4 |-~ — Isosafrole — — Isosafrole kg | --
EE (BEEK
92100 |- —1- (1,3~ -5~ |— — [-(1,3-Benzodioxol-5-ilo) propan- |— — /-(1,3-Benzodioxol-5-yl)pro- kg | -
) WiE-2-f (3,4-88 -2-ona pan-2-one
BB TSR -
93100 |- —34-FEFE __SEFRAEE — — Piperonal — — Piperonal kg | -
(AR )
94|00 |- —4-$FEHRE-1,2-THH & |- —Safrole — — Safiole kg | -
EE (FEED
95100 |— —UE AMET (FiE £ |— — Tetraidrocanabindis (todos os — — Tetrahydrocannabinols (all kg | -
=) isomeros) isomers)
99 - —HAfih : — —Qutros : ~ — Other :
10— —— ZmE3E - kI (2% &, |— — — Policlorinato-dibenzo-dioxina — — — Dioxins, furans (polychlo- kg | --
TEWGE TEENS (PCDD) e policlorinato- rinated dibenzo-p-dioxins
2 T FE it kg -dibenzo-furano (PCDF) and polychlorinated
(PCDD/PCDF)) dibenzofurans
(PCDD/PCDF))
20— — - “EEEK — — —Dihidrosafrole ~ — — Dihydrosafrole kg | -
90 |- — —Hfth — — —Qutros — — —Other kg | --
2933 ESEHEEFETHELS [Compostos heterociclicos, Heterocyclic compounds with
LI exclusivamente de heteroatomo(s) de |nitrogen hetero-atom(s) only :
nitrogénio (azoto) :
— 5 L E&FH —(AIEFRE AL |- Compostos cuja estrutura contém um | — Compounds containing an unfused
mweE (FAmESeL) 8 ciclo pirazol (hidrogenado ou ndo) pyrazole ring (whether or not
&8 ndo condensado : hydrogenated) in the structure :
11]100|— - —HEFEMMWE (4 |— —Fenazona (antipirina) e seus — — Phenazone (antipyrin) and its kg | -
B REMTEY derivados derivatives
19100 |— — EAth — —Qutros ~ — Other kg | --
— S FaH —EIEFE Sk | — Compostos cuja estrutura contém um | — Compounds containing an unfused
g (FAHmESEML) B ciclo imidazol (hidrogenado ou nédo) imidazole ring (whether or not
&Y nio condensado : hydrogenated) in the structure :
21| 00| — — ZNER IR R E T4y — —Hidantoina e seus derivados — — Hydantoin and its derivatives kg | --
291 00— — Efh — —Outros ~ —Other kg | -
—4ERE F&F —(AIEF S | — Compostos cuja estrutura contém um | — Compounds containing an unfitsed
EE (FmESEd) 1 ciclo piridina (hidrogenado ou ndo) pyridine ring (whether or not
&Y ndo condensado : hydrogenated) in the structure :
31| 00— — fbnE fr ECEE — — Piridina e seus sais — — Pyridine and its salts kg | -
32 —~—REMIE (VREE ) B HE |— —Piperidina e seus sais : — — Piperidine and its salts :
-
10— — — REME (IRIE) — — — Piperidina — — — Piperidine kg | -
20— — — NEMEE (IRIE) B — — — Sais de piperidina —~ — — Salts of piperidine kg | -
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CODIGO DA

NCEM/SH
NCEM/HS

CODE

aYweR

DESIGNACAO DAS
MERCADORIAS
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Bf7
UNIDADE
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2933

33

39

41
49

52

53

00

20
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50
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00
00

00

00

00

~ ~FI%AB(NN) ~ FIBF]
E(NN) 3 6 Ok
(INN) - .75 i (INN) -
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- LLEE —EEHRE
BMERZ (TWESE
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—SHHEE
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--RAZER (BEREE)
R EE

- - PR ELLZANN) ~ £iK
EL&NN) ~ BEE®R
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(INN) - IETERZ B
CELLZINN) « FHEE
ELZ (INN) ~ [RELL &
(INN) -~ F B %
INN) - ff T B k&
(INN) ~ & A/ B k&
(INN) & Z f& b &
(INN) ; ECEH

--HMNTER (Bte
&) gy HE

— — Alfentanila (DCI), anileridina
(DCI), bezitramida (DCI),
bromazepan (DCI), cetobemidona
(DCD), difenoxina (DCI),
difenoxilato (DC), dipipanona
(DCH, fentanil (DCI),
metilfenidato (DCI), pentazocina
(DC1), petidina (DCI), petidina
(DCI) intermediario A,
feniciclidina (DCI) (PCP),
fenoperidina (DCI), pipradol
(DCU), piritramida (DCI), propiran
(DCI) e trimeperidina (DCI); sais
destes produtos

- - Qutros :

— — —BZ : benzilato de
3-quinuclidinilo

~ — — Quinuclidin-3-ol

— — — 3-Hidroxi-I-metilpiperidina

— — —3-Quinuclidona
- — — Paraquat e seus sais
— — —QOutros

- Compostos cuja estrutura contém
ciclos de quinoleina ou de
isoquinoleina (hidrogenados ou néo)
sem outras condensagdes :

~ — Levorfanol (DCI) e seus sais
— — Qutros

— Compostos cuja estrutura contém um
ciclo pirimidina (hidrogenado ou
ndo) ou piperazina :

— — Maloniluréia (&cido barbitirico) e
seus sais

— — Alobarbital (DCI), amobarbital
(DCI), barbital (DCI), butalbital
(DCI), butobarbital, ciclobarbital
(DCD), metilfenobarbital (DCI),
pentobarbital (DCI), fenobarbital
(DCI), secbutabarbital (DCI),
secobarbital (DCI) e vinilbital
(DCT); sais destes produtos

- — Qutros derivados da maloniluréia
(4cido barbitirico); sais destes
produtos

— — Alfentanil (INN), anileridine
(INN), bezitramide (INN),
bromazepam (INN), difenoxin
(INN), diphenoxylate (INN),
dipipanone (INN), fentanyl
(INN), ketobemidone (INN),
methylphenidate (INN),
pentazocine (INN), pethidine
(INN), pethidine (INN)
intermediate A, phencyclidine
(INN) (PCP), phenoperidine
(INN), pipradrol (INN),
piritramide (INN), propiram
(INN) and trimeperidine (INN);
salts thereof

- — Other :
— — — BZ : 3-quinuclidinyl benzilate

- — - Quinuclidin-3-ol

— — — 3-Hydroxy- I-methylpiperi-
dine

— — — 3-Quinuclidone

~ -~ Paraquat and its salts

— — —Other

— Compounds containing in the
Structure a quinoline or
isoquinoline ring-system (whether
or not hydrogenated), not further
Jused :

— — Levorphanol (INN) and its salts
— — Other

— Compounds containing a
pyrimidine ring (whether or not
hydrogenated) or piperazine ring
in the structure :

— — Malonylurea (barbituric acid)

and its salts

~ —Allobarbital (INN), amobarbital

(INN), barbital (INN),
butalbital (INN), butobarbital,
cyclobarbital (INN),
methylphenobarbital (INN),
pentobarbital (INN),
pheobarbital (INN),
secbutabarbital (INN),
secobarbital (INN) and
vinylbital (INN); salts thereof

— — Other derivatives of
malonylurea (barbituric acid);
salts thereof

kg { -
kg | -~

kg | -
kg | -
kg | -

kg | -

kg | -

kg | -

kg | -




o
CODISO DA DESIGNACAO DAS Lz
NCEM/SH ® M % ACAO DA DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
29331 55| 00 | - — &L M4y (INN) ~ FHEE | — — Loprazolan (DCI), mecloqualona | — — Loprazolam (INN), kg | -
B (INN) ~ EF [ R (INN) (DCI), metaqualona (DCI) ¢ mecloqualone (INN),
RN EE(INN) e zipeprol (DCI); sais destes methaqualone (INN) and
produtos zipeprol (INN); salts thereof
59100 |- —HEith — —Outros — —QOther kg | -
— & L& E — I &= |- Compostos cuja estrutura contém wum | ~ Compounds containing an unfused
BB (famEfsafl) 8 ciclo triazina (hidrogenado ou ndo) triazine ring (whether or not
&y : néio condensado : hydrogenated) in the structure :
61|00~ -=R&EIE (&%) — — Melamina — — Melamine kg | --
69 — — A — —Outros : — — Other :
10 |- — - =ZR&& — — — Cloreto ciantirico — — — Cyanuric chloride kg | --
---F F K& & L7 £ |- — —Cloroisocianurato : - = — Chloroisocyanurate :
Y :
2l |- — - - —EHBEIREE ~ — — - Acido dicloroisocianturico — — — — Dichloroisocyanuric acid kg | --
2 |- - - -Z=Z8EE8 Kk — — — — Acido tricloroisociantirico ~ — — —Trichloroisocyanuric acid kg | -
29 |— — — —HAfth - ~— — — Qutros — — — — Other kg | -
90 {— — — E Al — — —Outros — — — Other kg | -
— R - — Lactamas : — Lactams :
71100 | — -6 [ABERE — — 6-Hexanelactama — — 6-Hexanelactam (epsilon- kg | -
(S AEER) (epsiloncaprolactama) Caprolactam)
72100 |~ — & & (INN)E H ZUEET | — — Clobazan (DCI) e metilprilona — — Clobazam (INN) and kg | --
(INN) (DCH methyprylon (INN)
79100 | — — E{thAELEE — —Qutras lactamas — — Other lactams kg | --
—Hfh ~ Qutros : — Other :
91100 |~ — [ Ear(INN) ~ £EPE |— — Alprazolam (DCI), camazepam — —Alprazolam (INN), camazepam | kg | -
wOONN)y - & O& (DC), clorodiazepoxido (DCI), (INN), chlordiazepoxide (INN),
#(INN) 2B clonazepam (DCI), clorazepato, clonazepam (INN}, clorazepate,
(INN) ~ £ h7E5E8 - #9% delorazepam (DCI), diazepam delorazepam (INN), diazepam
75 4 (INN) ~ Hb 75 % (DCI), estazolam (DCI), (INN), estazolam (INN), ethyl
v fludiazepam (DCI), flunitrazepam loflazepate (INN), fludiazepam
(INN) XOE M om P 4
(INN) - £l & & 7 & (DCI), flurazepam (DCI), (INN), flunitrazepam (INN),
(INN) SO opE halazepam (DCI), loflazepato de Slurazepam (INN), halazepam
(INN) & M OPH R etila (DCI), lorazepam (DCI), (INN), lorazepam (INN),
e lormetazepam (DCI), mazindol lormetazepam (INN), mazindol
INN) - INN)
lgA?—\iiﬁ {55’[\1{? ‘( M}’\_‘i‘_ﬁ (DCI), medazepam (DCT), (INN), medazepam (INN),
:; (INN) - # Eﬁx’@ 4 midazolam (DCI), nimetazepam midazolam (INN), nimetazepam
¥ U 1 1 . (DCI, nitrazepam (DCI), (INN), nitrazepam (INN),
(HLN H) i IR (INI‘\;) - nordazepam (DCI), oxazepam nordazepam (INN), oxazepam
FEFARINN) - BRI (DCI), pinazepam (DCI), (INN), pinazepam (INN),
& (INN) - ?@ SR prazepam (DCI), pirovalerona razepam (INN), pyrovalerone
INN w4 (NN p prazep b
(INN) ~ %3 P % (INN) ~ (DCI), temazepam (DC), (INN), temazepam (INN),
fj; B (INN) - B ﬁ tetrazepam (DCI) e triazolam tetrazepam (INN) and triazolam
¥ (INN) \:tsz o e (DCI); sais destes produtos (INN); salts thereof
(INN) -~ & H7 7§ #
(INN) M & % B
(INN) BB
(INN) ~ [ 4,75 ¥ (INN)
B =M@ (INN) © HE
921 00 |- — FRELAWIRE (ISO) — — Azinfos-metil (ISO) — — Azinphos-methyl (ISO) kg | -
99 — —EH b — —Qutros : — — Other :
10—~ ~E /U B8 B 2L PY [ §F |- — — Ciclotetrametilenetetranitramina | — — — Cyclotetramethylene- kg | --
(HMX) (HMX) tetranitramine (HMX)
0f|---BE=iFHE=ZFE |- — — Ciclotrimetilenotrinitramina — — — Cyclotrimethylene- kg | -
(RDX) (RDX) trinitramine (RDX)
90 |- — — E Al — — —Outros — =~ Other kg | -




R
CODIGO DA DESIGNACAO DAS B
NCEM/SH R NAG DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
2934 HE R EE » SR/ EBEA |Acidos nucleicos e seus sais, de Nucleic acids and their salts,
EBEHR  HMEE{ & |constituicio quimica definida ou nio; |whether or not chemically defined;
7 : outros compostos heterociclicos : other heterocyclic compounds :
1000 |- L &E —(HIETE-SE |— Compostos cuja estrutura contém um | — Compouds containing an unfused | kg | -
W (FHmETedl) 18 ciclo tiazol (hidrogenado ou néio) nio thiazole ring (whether or not
& condensado hydrogenated) in the structure
201001~ FS5F —{EAFHEW | —Compostos cuja estrutura contém — Compounds containing in the kg | -
BE (TRETSEhL) B ciclos benzotiazol (hidrogenados ou structure a benzothiazole ring-
&Y (BRBE—EE ndo) sem outras condensagdes system (whether or not
& hydrogenated), not further fused
30| 00— 548 E&5F —(EpEEE | — Compostos cuja estrutura contém — Compounds containing in the kg | -~
% (Fs@mEaESEA) Bk ciclos fenotiazina (hidrogenados ou structure a phenothiazine ring-
&Y (BREE—FSTES ndo) sem outras condensagdes system (whether or not
hydrogenated), not further fused
— EA4 - —Outros : — Other :
91|00 |—— m;{‘@.‘?ﬂ(m JREW |- — Aminorex (DCI), brotizolam — — Aminorex (INN), brotizolam kg | -
#r (INN) -~ & 8 /g (DCY), clotiazepam (DCI), (INN), clotiazepam (INN),
NNy ~ fOE W cloxazolam (DCI), cloxazolam (INN),
(INN) =B AR dextromoramida (DCI), dextromoramide (INN),
(INN) EE O & haloxazolam (DCI), ketazolam haloxazolam (INN), ketazolam
(INN) -~ % b ™ & (DCI), mesocarb (DCT), oxazolam (INN), mesocarb (INN),
(INN) - 23 £ (INN) - (DCI), pemolina (DCI), oxazolam (INN), pemoline
22 4 (INN) ~ UG 224k fendimetrazina (DCI) , (INN), phendimetrazine (INN),
(INN) %= EH gy 1B fenmetrazina (DCI) e sufentanila phenmetrazine (INN) and
. (DCI); sais destes produtos sufentani! (INN); salts thereof
(INN) ~ (INN)
KEFZARE(INN) : B
99 — —E A - — —Outros : — — Other :
10 {— — = ZZK~b,0)-1,4-F N |— — — Dibenzo-(b,)-1,4-oxazefina — — — Dibenz-(b,f)-1,4-oxazephine kg | -
BEHA (CR) (CR) (CR)
90 [~ — — HAth — — —QOutros — — — Other kg | -
2935 () IF: Sulfonamidas : Sulphonamides :
10| 00 |- N~ E 2 E 2 Eikig — N-Metilperfluorooctano sulfonamida | — N-Methylperfluorooctane kg | -
sulphonamide
20100 | -N-Z B2 F S L - N-Etilperfluorooctano sulfonamida | — N-Ethylperfluorooctane kg | -
sulphonamide
30100 | —N-Z E-N- (2-¥&ZE ) |—N-Etil-N-(2-hidroxietil) — N-Ethyl-N-(2-hydroxyethyl) kg | -
ol SRR IR perfluorooctano sulfonamida perfluorooctane sulphonamide
40100 |- N—- (2-¥R 7 ) -N-FH |~ N-(2-Hidroxietil)-N- — N-(2-Hydroxyethyl)-N- kg | -
oy et e -metilperfluorooctano sulfonamida methylperfluorooctane
sulphonamide
50|00 | — M2 E o ELnEmE — QOutros perfluorooctano sulfonamida |~ Other perfluorooctane kg | -
sulphonamides
901001 — Hfh — Qutros — Other kg | -
XI. M4 #4%RK XL  PROVITAMINAS, XI.  PROVITAMINS,
b & VITAMINAS E VITAMINS AND
HORMONAS HORMONES




O
CODIGO DA . B
NCEM/SH Y EE DESIGNACAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
2936 HeEEERMEAESRE (LFEX |Proviatminas e vitaminas, naturais  [Provitamins and vitamins, natural
REBEEYD) » KRS KT |ou reproduzidas por sintese or reproduced by synthesis
B, REFEAERAESY [(ncluindo os concentrados naturais), |(including natural concentrates),
Kid=t » B FREE SRS bem como os seus derivados derivatives thereof used primarily as
¥ RBESERTAE utilizados principalmente como vitamins , and intermixtures of the
i : vitaminas, misturados ou ndo entre  |foregoing, whether or not in any
si, mesmo em quaisquer solucdes : solvent :
- RIEEWHEERHEIT4 |~ Vitaminas e seus derivados, nio — Vitamins and their derivatives,
/1M misturados : unmixed :
21100 |— — 4 EART HT4EY — — Vitaminas A e seus derivados — — Vitamins A and their derivatives | kg | -
22| 00— —#EAEB KETEY — — Vitamina B, e seus derivados — — Vitamin B ; and its derivatives kg | --
23100 |~ — 4 EB, R ENTEY — — Vitamina B, e seus derivados — — Vitamin B , and its derivatives kg | -
24100 |- ~DEDL-5 8 (#4£3B, |— — Acido D- ou DL-pantoténico — — D- or DL-Pantothenic acid kg | -
WML ERs) BEATE (vitamina B; ou vitamina Bs) (Vitamin B ; or Vitamin B ;)
7 e seus derivados and its derivatives
25| 00— ~ #4EEB L EATEY — — Vitamina By e seus derivados — — Vitamin B ; and its derivatives kg | -
26| 00 |— —#EEEB L REITEY) — — Vitamina B, e seus derivados — — Vitamin B ;; and its derivatives | kg | -
27100 |- —~HEAZECRENTEY) — — Vitamina C e seus derivados — — Vitamin C and its derivatives kg | -
281 00— —HEAZERENTEY) — —Vitamina E e seus derivados — — Vitamin E and its derivatives kg | -
29100 |— — HEAHEAEERENTEY - - Qutras vitaminas e seus derivados |- — Other vitamins and their kg | -
derivatives
90 | 00 | — EAth » FIEXKRIEEY — Qutras, incluindo os concentrados — Other, including natural kg | -
naturais concentrates
2937 E -~ FIYIIRE - MA5EE |Hormonas, prostaglandinas, Hormones, prostaglandins,
HE=/ » KARWSHKE |tromboxanas e leucotrienos, naturais thromboxanes and lenkotrienes,
B EATEYRERIESY |ou reproduzidos por sintese; seus natural or reproduced by synthesis;
s F1FE B RS R E it derivados e andlogos estruturais, derivatives and structural
SHSLRK incluinde os polipeptideos de cadeia [analogues thereof, including chain
modificada, utilizados principalmente |modified polypeptides, used
como hormonas : primarily as hormones :
- %R E - EEEEREFE | —Hormonas polipeptidicas, hormonas | — Polypeptide hormones, protein
EHEE BETEYRAE protéicas e hormonas glicoprotéicas, hormones and glycoprotein
FESELY - seus derivados e andlogos estruturais : |  hormones, their derivatives and
structural analogues :
11]00|-—-4&E8E 4k |— — Somatotropina, seus derivados e — — Somatotropin, its derivatives kg | -
FEREIEIY) andlogos estruturais and structural analogues
12{00|— —BEEER EHE — — Insulina e seus sais — — Insulin and its salts kg | -
191 00| — — EAfify — —Outros — — Other kg | --
— B E  HT4Y RS | —Hormonas esterdides, seus derivados | — Steroidal hormones, their
MR e analogos estruturais : derivatives and structural
analogues :
21100 |- —7T89% ~ B4 EI# « [~ — Cortisona, hidrocortisona, — — Cortisone, hydrocortisone, kg | -
BN (BEATND) prednisona (deidrocortisona) e prednisone (dehydrocortisone)
EEERBN (REERE prednisolona (deidroidrocortisona) and prednisolone
=) (dehydrohydrocortisone)
22100]— —& FIRFE B ENSE L |— —Derivados halogenados das — — Halogenated derivatives of kg | -
Y hormonas corticoesteréides corticosteroidal hormones
23100)— -t (&) BEEREEE — — Estrogénios e progestagénios — — Qestrogens and progestogens kg { -
29{00|— — = — — QOutros — — QOther kg | -




R
CODIGO DA DESIGNACAO DAS L
NCEM/SH B EB NAC DESCRIPTION OF PRODUCTS [UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
29371 50§ 00 |—HITFIIRE ~ MR EM |- Prostaglandinas, tromboxanas e — Prostaglandins, thromboxanes and | kg | --
M= EffEy R itrt leucotrienos, seus derivados e leukotrienes, their derivatives and
LY andlogos estruturais structural analogues
901 00 | — EAfth ~— Outros - Other kg | -
XI. #F (E$EY) R4 |XI. HETEROSIDOS E XII. GLYCOSIDES AND
B KARMESREN ALCALOIDES, NATURAIS ALKALOIDS, NATURAL
s REH B ER OU REPRODUZIDOS POR OR REPRODUCED BY
HAs A SINTESE, SEUS SAIS, SYNTHESIS, AND THEIR
ETERES, ESTERES E SALTS, ETHERS, ESTERS
OUTROS DERIVADOS AND OTHER
DERIVATIVES
2938 H (EEY) » KARA[E |Heterdsidos, naturais ou Glycosides, natural or reproduced
HA » B EER - Bk - EERHE  |reproduzidos por sintese, seus sais,  |by synthesis, and their salts, ethers,
HfTEy) - éteres, ésteres e outros derivados : esters and other derivatives :
10| 00 |- =EFERENTEW — Rutésido (rutina) e seus derivados ~— Rutoside (rutin) and its derivatives | kg | --
90| 00 |— EAfth — Qutros — Other kg | -
2939 ks 0 KANSHRES »  |Alcaldides, naturais ou reproduzidos |Alkaloids, natural or reproduced by
B EEE - B - BSE H {74 |por sintese, seus sais, éteres, ésteres e [synthesis, and their salts, ethers,
LI outros derivados : esters and other derivatives :
-~ AR ERTEY) | — Alcaldides do opio e seus derivados; | — Alkaloids of opium and their
HEE sais destes produtos : derivatives; salts thereof :
11]00|— —2EEE YR 45 o T INEE |~ — Concentrados de palha de papoula; | — — Concentrates of poppy straw; kg | --
HE(INN) ~ H1EFH - 45, buprenorfina (DCI), codeina, buprenorphine (INN), codeine,
] fF K (INN) ~ Z £ 08 diidrocodeina (DCI), etilmorfina, dihydrocodeine (INN),
HE ~ HRIEHEINN) « 3% etorfina (DCI), heroina, ethylmorphine, etorphine (INN),
- EATER(NN) ~ &8 hidrocodona (DCI), heroin, hydrocodone (INN),
HEFA(INN) ~ 1Bk - FR AT hidromorfona(DCI), morfina, hydromorphone (INN),
IE i (INN) -~ 3% % @ nicomorfina (DCI), oxicodona morphine, nicomorphine (INN),
% = (DCY), oximorfona (DCI), oxycodone (INN), oxymorphone
(INN) K UE ok AR
T i folcodina (DCI), tebacona (DCI) e (INN), pholcodine (INN),
(INN) w® WA E
(INN) ~ B %, 7 B (INN) tebaina; sais destes produtos theltba;on (INN) and thebaine;
RS © EEE salts thereof
19100 |——-Ef - - Qutros — — Other kg | --
20000~ B EE B B f7 4 |- Alcal6ides da quina e seus — Alkaloids of cinchona and their kg | -
Yy, EEE derivados; sais destes produtos derivatives; salts thereof
30| 00 | — ofEER] K ELES ~ Cafeina e seus sais — Caffeine and its salts kg | -~
— e Ry FLEE — Efedrinas e seus sais : — Ephedrines and their salts :
41 — — FiEEEy f EEE — — Efedrinas e seus sais : — — Ephedrine and its salts :
—— — R -~ ~ Efedrina : — — — Ephedrine :
11— — — TR — — — — Sulfato de efedrina — — — — Ephedrine sulfate kg | --
12— — — — {BIEE IR - — - — Cloridrato de racefedrina — — — — Racephedrine kg | --
hydrochloride
13 |~ — — — EEEERi s - - — — Oxalato de efedrina — — — — Ephedrine oxalate kg | -
19— — - —Hfh — — — —OQutras — — — — Other kg | -




B

CODIGO DA - (Y
NCEM/SH R DESIGNAGAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
29391 411 80 | — — — R EpES — — — Sais de efedrina — — —Salts of ephedrine kg | ~
42 — —{Bff s (INN) L ELEE © | — — Pseudoefedrina (DCI) e seus sais : |— — Pseudoephedrine (INN) and its
salts :
— — — (B & (INN) : — — — Pseudoefedrina (DCI) : — — — Pseudoephedrine (INN) :
11— - — ~ RS — — — — Sulfato de pseudoefedrina — — — — Pseudoephedrine sulfate kg | -
19| ——— —HAh - — — —Qutras — — — — Other kg | -
80|~ — — (BREAREE ~ — — — Sais de pseudoefedrina — — — Salts of pseudoephedrine kg | -
431 00 | — — d-E= BT (INN) & |- — Catina (DCI) e seus sais — — Cathine (INN) and its salts kg | -~
HE
44100 | — —EHREG R EHE - — Norefedrina e seus sais — — Norephedrine and its salts kg | -
49 - — — —OQutros : — — Other :
10 |~ — — EEER A B TR Bl — — —Cloridrato de mefedrina — — — Mephedrine hydrochloride kg | -
20 |- — — /S e EEEL R B R — — —Cloridrato de dl-metilefedrina — = — DL-methylephedrine kg | --
hydrochloride
90 |- — - Hfl — — —OQutros — — — Other kg | -
- R EEFM (2% % |- Teofilina e aminofilina (teofilina — Theophylline and aminophylline
Kig) BREG4&EY o B | etilenodiamina) e seus derivados; (theophylline-ethylenediamine)
[ sais destes produtos : and their derivatives; salts
thereof :
51100 |- — 2572508 (INN) K ELEE — — Finetilina (DCI) e seus sais — — Fenetylline (INN) and its salts kg | --
59100 |— —EAfth — — Qutros — — Other kg | -
—-BEEYEE R B ATAY) . |— Alcaldides da cravagem do centeio e | — Alkaloids of rye ergot and their
HoEE seus derivados; sais destes produtos : derivatives; salts thereof :
61 — — R ETES (INN) L EEE ¢ |— — Ergometrina (DCI) e seus sais : ~— = Ergometrine (INN) and its
salts :
10 |~ — ~ 28 5TEE (INN) — — — Ergometrina (DCI) — — — Ergometrine (INN) kg | -
80 | — — — R ONN)EE — — — Sais de ergometrina (DCI) — — — Salts of ergometrine (INN) kg | --
62 — — 2% (INN) R E S - — — Ergotamina (DCI) e seus sais : — — Ergotamine (INN) and its salts :
10 | — — — ZEARE (INN) — — — Ergotamina (DCI) — — — Ergotamine (INN) kg | -
80 |~ — — Z&AfE (INN)EE — — — Sais de ergotamina (DCI) — — — Salts of ergotamine (INN) kg | -
63 — — 258 EE (INN) R LS — — Acido lisérgico e seus sais : — — Lysergic acid (INN) and its
salts :
10 |~ — — ZFg%; (INN) — — — Acido lisérgico — — — Lysergic acid (INN) kg | -
80| — — — ZEAEE (INN)EE — — — Sais de 4cido lisérgico — — —Saits of lysergic acid (INN) kg | -
69100 |— —Efh — —Qutros ~— — Other kg | -
-~ At FEEYR —Qutros, de origem vegetal : ~ Other, of vegetal origin :
70100 |~ ~®"]-RK - ZFFFE - AL |— —Cocaina, ecgonina, levometan- - — Cocaine, ecgonine, kg | --
FRE (ALEEERIE fetamina, metanfetamina (DCT), levometamfetamine,
Hdr) ~ LEWE® racemato de metanfetamina; sais, metamfetamine (INN),
(BB %M a) ésteres e outros derivados destes metamfetamine racemate; salts,
(INN) ~ = S R o produtos esters and other derivatives
R (JliBtER LT thereof
fide) o HE - EBERE
fATEY
79100 — —EAl — —Outros — — Other kg | -
80| 00 | — EAfly —QOutros — Other kg | --




R

CODIGO DA DESIGNACAO DAS ELf7
NCEM/SH % ¥ 2 8 ¢ DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
XL EAAEESY XIIl. OUTROS COMPOSTOS XIII. OTHER ORGANIC
ORGANICOS COMPOUNDS
2940{ 00 | 00 (i EB ik » {HREWE - 3L -  |Aciicares quimicamente puros, com  |Sugars, chemically pure, other than | kg | --
BEEE - W B B B FEe |excepgdo da sacarose, da lactose, da  [sucrose, lactose, maltose, glucose
4 BB - SEAERE R EEE - |maltose, da glicose e da frutose and fructose; sugar ethers, sugar
B EEE > (H5529.37 ~ 29.385, (Ievulose); éteres, acetais e ésteres de |acefals and sugar esters, and their
29. 3945 R FE S agiicares e seus sais, excepto os salts, other than products of
produtos das posigdes 29.37, 29.38 heading 29.37, 29.38 or 29.39
ou 29.39
PiEE: Antibidticos : Antibiotics :
-EEF (P M) BB |—Penicilinas e seus derivados, com — Penicillins and their derivatives kg | -
TERBEENSTES estrutura de acido penicildnico; sais with a penicillanic acid structure;
&Yy HEE destes produtos salts thereof
~SEEE R ENT4EY) . 8 |- Estreptomicinas e seus derivados; — Streptomycins and their kg | --
sais destes produtos derivatives; salts thereof
~EERENEY  EH |—Tetaciclinas e seus derivados; sais | — Tetracyclines and their
B destes produtos : derivatives; salts thereof :
———TUEBEREE . - — — Tetraciclinas e sais destes — — — Tetracyclines and salts
produtos : thereof :
—-——-—-UEE — = — —Tetraciclinas — — ~ — Tetracyclines kg | -
——— — IR EEE — — — — Sais de tetraciclinas — — — —Salts of tetracyclines kg | -
— — —UEBETEY S HE - — — Derivados de tetraciclinas e seus |— — — Tetracyclines derivatives and | kg | --
sais salts thereof
- REBERENEY) ) BB |- Cloranfenicol e seus derivados; sais | — Chloramphenicol and its kg | --
destes produtos derivatives; salts thereof
—~ A EBERETEY — Eritromicina e seus derivados; sais — Erythromycin and its derivatives; kg | -
destes produtos salts thereof
— Hfth — Outros — Other kg | -
Hib g8 &Y - Outros compostos orgiinicos : Other organic compounds :
— — — VEMEEEY) ERL — — — Matérias-primas — = — Pharmacologically active kg | -
farmacolégicas, activas raw materials
—— —Hith — — — Qutros — — — Other kg | -
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Notas

O presente Capitulo ndio compreende :

a) os alimentos dietéticos, alimentos para diabéticos, alimentos enriquecidos, complementos alimentares, bebidas tonicas e aguas
minerais, excepto as preparages nutritivas administradas por via intravenosa (Secgdo 1V);

b) as preparagdes, tais como, tabletes, gomas de mascar ou adesivos (sistema transdérmico), destinadas para ajudar os fumadores a
deixar de fumar (posi¢do 21.06 ou 38.24);

¢) os gessos especialmente calcinados ou finamente triturados para odontologia (arte dentdria) (posi¢io 25.20);
d) as aguas destiladas ou solug¢des aquosas de Oleos essenciais, proprios para usos medicinais (posicdo 33.01);



e) as preparacdes das posi¢des 33.03 a 33.07, mesmo com propriedades terapéuticas ou profilacticas;
f)  os sabdes ou outros produtos da posi¢iio 34.01, adicionados de substincias medicamentosas;

g) as preparagdes a base de gesso para odontologia (arte dentaria) (posi¢io 34.07); ou

h) aalbumina do sangue ndo preparada com finalidades terapéuticas ou profilacticas (posi¢do 35.02).

2. Na acepgiio da posigio 30.02, consideram-se "produtos imunolégicos" os peptidos e proteinas (excepto os artigos da posi¢do 29.37) que
envolvem directamente na regulagao dos processos imunologicos, tais como os anticorpos monoclonais (MAB), os fragmentos de
anticorpos, os conjugados de anticorpos com fragmentos de anticorpos, interleucinas, interferdes (IFN), quemoquinas, e certos factores de
necrose tumoral (TNF), factores de crescimento (GF), hematopoietinas e factores estimulantes de colonia (CSF).

3. Naacepgio das posi¢des 30.03 e 30.04 e da Nota 4 d) do presente Capitulo, consideram-se :
a) produtos ndo misturados :
1) as solugdes aquosas de produtos ndo misturados;
2) todos os produtos dos Capitulos 28 ou 29; e
3) osextractos vegetais simples da posi¢do 13.02, apenas titulados ou dissolvidos num solvente qualquer;
b) produtos misturados :
1) as solugdes e suspensdes coloidais (excepto enxofre coloidal);
2) os extractos vegetais obtidos pelo tratamento de misturas de substincias vegetais; e
3) os sais e concentrados obtidos por evaporagdo de 4guas minerais naturais.

4. A posicdo 30.06 compreende apenas os produtos seguintes, que devem ser classificados nessa posigdo e ndio em qualquer outra da

Nomenclatura :

a) os categutes esterilizados, os materiais esterilizados semethantes para suturas cirargicas (incluindo os fios esterilizados absorviveis
para cirurgia ou odontologia (arte dentdria)) e os adesivos esterilizados para tecidos orgénicos, utilizados em cirurgia para fechar
ferimentos;

b) as laminarias esterilizadas;

c) os hemostiticos esterilizados absorviveis para cirurgia ou odontologia (arte dentaria); as barreiras de adesdo esterilizadas para a
cirurgia ou odontologia (arte dentdria), mesmo absorviveis;

d) as preparagdes opacificantes para exames radiograficos, bem como os reagentes de diagndstico concebidos para serem administrados
ao paciente e que constituam produtos ndo misturados apresentados em doses ou produtos misturados, constituidos por dois ou mais
ingredientes, proprios para oS mesmos usos;

e) os reagentes destinados a determinacdo dos grupos ou dos factores sanguineos;

f) os cimentos e outros produtos para obturagfio dentaria; os cimentos para a reconstitui¢do éssea;

g) os estojos e caixas de primeiros socorros, guarnecidos;

h) as preparagBes quimicas contraceptivas & base de hormonas, de outros produtos da posi¢do 29.37 ou de espermicidas;

1j) as preparagdes apresentadas na forma de gel concebidas para serem utilizadas em medicina humana ou veterinaria como lubrificante
para certas partes do corpo em intervengdes cirdrgicas ou exames médicos ou como agente de ligago entre o corpo e os instrumentos
médicos;

k) os desperdicios farmacéuticos, isto é, os produtos farmacéuticos impréprios para o uso a que foram originalmente destinados devido
a, por exemplo, expirac¢do do prazo de validade; e

) os aparelhos identificdveis para ostomia, isto €, as bolsas cortadas em formas, para colostomia, ileostomia e urostomia, e as suas
plaquetas ou placas frontais adesivas.

Notes

L This Chapter does not cover :
a) Foods or beverages (such as dietetic, diabetic or fortified foods, food supplements, tonic beverages and mineral waters), other than
nutritional preparations for intravenous administration (Section IV);

b)  Preparations, such as tablets, chewing gum or patches (transdermal systems), intended to assist smokers to stop smoking (heading
21.06 or 38.24);

¢) Plasters specially calcined or finely ground for use in dentistry (heading 25.20);

d)  Aqueous distillates or aqueous solutions of essential oils, suitable for medicinal uses (heading 33.01);

e)  Preparations of headings 33.03 to 33.07, even if they have therapeutic or prophylactic properties;

) Soap or other products of heading 34.01 containing added medicaments;

g Preparations with a basis of plaster for use in dentistry (heading 34.07); or

h)  Blood albumin not prepared for therapeutic or prophylactic uses (heading 35.02).

2. For the purposes of heading 30.02, the expression "immunological products” applies to peptides and proteins (other than goods of
heading 29.37) which are directly involved in the regulation of immunological processes, such as monoclonal antibodies (MAB),
antibody fragments, antibody conjugates and antibody fragment conjugates, interleukins, interferons (IFN), chemokines and certain
tumor necrosis factors (TNF), growth factors (GF), hematopoietins and colony stimulating factors (CSF).



3. For the purposes of headings 30.03 and 30.04 and of Note 4 d) to this Chapter, the following are to be treated :
a)  As unmixed products :
1) Unmixed products dissolved in water;
2)  All goods of Chapter 28 or 29; and
3) Simple vegetable extracts of heading 13.02, merely standardised or dissolved in any solvent;
b) As products which have been mixed :
1) Colloidal solutions and suspensions (other than colloidal sulphur);
2) Vegetable extracts obtained by the treatment of mixtures of vegetable materials; and
3)  Salts and concentrates obtained by evaporating natural mineral waters.

4. Heading 30.06 applies only to the following, which are to be classified in that heading and in no other heading of the Nomenclature :

a) Sterile surgical catgut, similar sterile suture materials (including sterile absorbable surgical or dental yarns) and sterile tissue
adhesives for surgical wound closure;

b)  Sterile laminaria and sterile laminaria tents;

c) Sterile absorbable surgical or dental haemostatics; sterile surgical or dental adhesion barriers, whether or not absorbable;

d)  Opacifying preparations for X-ray examinations and diagnostic reagents designed to be administered to the patient, being unmixed
products put up in measured doses or products consisting of two or more ingredients which have been mixed together for such uses;

e) Blood-grouping reagents;

) Dental cements and other dental fillings; bone reconstruction cements;

g) First-aid boxes and kits;

h)  Chemical contraceptive preparations based on hormones, on other products of heading 29.37 or on spermicides;

ij) Gel preparations designed to be used in human or veterinary medicine as a lubricant for parts of the body for surgical operations or
Pphysical examinations or as a coupling agent between the body and medical instruments;

k) Waste pharmaceuticals, that is, pharmaceutical products which are unfit for their original intended purpose due to, for example,
expiry of shelf life; and

1) Appliances identifiable for ostomy use, that is, colostomy, ileostomy and urostomy pouches cut to shape and their adhesive wafers or
JSaceplates.
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Notas de subposi¢des

1. Naacepgio das subposi¢des 3002.13 e 3002.14, consideram-se :
a) produtos ndo misturados, os produtos puros, mesmo contendo impurezas;
b) produtos misturados :
1) as solugdes aquosas ou outras solugdes, dos produtos da alinea (a) acima;
2) os produtos das alineas (a) e (b) (1) acima, adicionados de um estabilizante indispensavel & sua conservagfo ou transporte; e
3) os produtos das alineas (a), (b) (1) e (b) (2) acima, adicionados num aditivo qualquer.

2. As subposi¢des 3003.60 ¢ 3004.60 compreendem medicamentos que contenham artemisina (DCI) para injec¢do oral combinados com
outros ingredientes activos farmecéuticos, ou combinados qualquer dos principios activos seguintes, mesmo combinados com outros
ingredientes activos farmecéuticos: amodiaquina (DCI); 4cido artelinico ou seus sais; artenimol (DCI); artemotil (DCI); arteméter (DCI);
artesunato (DCI); cloroquina (DCI); diidroartemisinina (DCT); lumefantrina (DCI); mefloquina (DCI); piperaquina (DCI); pirimetamina
(DCY ou sulfadoxina (DCI).



Subheading Notes

1. For the purposes of subheadings 3002.13 and 3002.14, the following are to be treated :

aj  As unmixed products, pure products, whether or not containing impurities;

b)  As products which have been mixed :
1) The products mentioned in (a) above dissolved in water or in other solvents;
2)  The products mentioned in (a) and (b) (1) above with an added stabiliser necessary for their preservation or transport; and
3)  The products mentioned in (a), (b) (1) and (b) (2) above with any other additive.

2. Subheadings 3003.60 and 3004.60 cover medicaments containing artemisinin (INN) for oral ingestion combined with other
pharmaceutical active ingredients, or containing any of the following active principles, whether or not combined with other
pharmaceutical active ingredients: amodiaquine (INN); artelinic acid or its salts; artenimol (INN); artemotil (INN); artemether (INN);
artesunate (INN); chloroquine (INN), dihydroartemisinin (INN); lumefantrine (INN); mefloquine (INN); piperaquine (INN);
pyrimethamine (INN) or suifadoxine (INN).

HYwRS:
CODIGO DA - Yy
NCEM/SH BEYWELB DESIGNACAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
3001 EREIREE AR R HA |Glindulas e outros 6rgios para usos |Glands and other organs for
2BE > B THESL!L jopoterdpicos, dessecados, mesmo em  |organo-therapeutic uses, dried,
B RIR § fESE IR |po; extractos de glindulas ou de whether or not powdered; extracts
PR AE R H i SR B B LMy [outros orgios ou das suas secrecdes, {of glands or other organs or of their
HIIEEEY TP ELEE ; g |para usos opoterapicos; heparina e  |secretions f?r orgafm-tlzerapeutic
UL R B TR S 2R AR ;eus sais; outras substancias . ;:ses; heparm. amll ttsbs(tzlts; other
. umanas ou animais preparadas human or animal substances
HEARFUBA NSRBI - para fins terapéuticos ou |prepared for therapeutic or
profilacticos, ndio especificadas nem |prophylactic uses, not elsewhere
compreendidas em outras posigées :  [specified or included :
20| 00 |- IREEE MR E g E 3 | — Extractos de glandulas ou de outros | — Extracts of glands or other organs | kg | --
YIRS orgéos ou das suas secre¢des or of their secretions
90 { 00 | — EAth -~ Outros — Other kg | -
3002 AL 5 ERBYAEYSEE - FEBA%E [Sangue humano; sangue animal Human blood; animal blood
FRER 2T B ; Hid |preparado para usos terapéuticos, prepared for therapeutic,
- BHmS RBREER profilacticos ou de diagnostico; prophylactilc or btiiag;;stic uses; y
A < S antisoros, outras frace¢des do sangue |antisera, other blood fractions an
i%ﬁ?@;&; jﬁg _’;;ﬂ ‘é% ¢ produtos imunolégicos, mesmo immunological products, whether
" modificados ou obtides por via or not modified or obtained by
= ﬁwii@- (T EmEE biotecnolégica; vacinas, toxinas, means of biotechnological
B RIEPES culturas de microrganismos (excepto |processes; vaccines, foxins, cultures
leveduras) e produtos semelhantes :  |of micro-organisms (excluding
lveasts) and similar products :
~ UM - M4 E3R%E |~ Antisoros, outras fracgdes do sangue | — Antisera, other blood fractions
B FHRESRW BT ¢ produtos imunoldgicos, mesmo and immunological products,
B TN TEE modificados ou obtidos por via whether or not modified or
biotecnolégica : obtained by means of
biotechnological processes :
11100 |- —EEREEEE — —Kits de teste diagnostico de — — Malaria diagnostic test kits kg | --
maléria
12 — —HUE R EA S — — Antisoros e outras frac¢es do — — Antisera and other blood
sangue : Jractions :
10 |~ — — [néF — — —Plasma sanguineo — — — Blood plasma kg | -
90 | — — — EAth — — —Qutros — — — Other kg | -




BYIRER

€ODIGO DA DESIGNACAO DAS =
NCEM/SH ] Y LB ¢ DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
3002( 13|00 |- - BRIEGE K » JEBE » K |— —Produtos imunolégicos, ndo — — Immunological products, kg | -
BEBEREpEE misturados, ndo apresentados em unmixed, not put up in
N doses nem acondicionados para measured doses or in forms or
venda a retatho packings for retail sale
14100 |- -BEELK » TS » & |~ —Produtos imunolégicos, — — Immunological products, mixed, { kg | --
HEREd g EE misturados, ndo apresentados em not put up in measured doses or
R s doses nem acondicionados para in forms or packings for retail
venda a retalho sale
15100 |~ ~REE S CEEEE |— —Produtos imunoldgicos, — — Immunological products, putup | kg | --
WERMREERREE apresentados em doses ou in measured doses or in forms
HE acondicionados para venda a or packings for retail sale
retatho
191 00 |~ — EAfth — —Qutros — — Other kg | --
20 00 | — AJEEREEFITE — Vacinas para medicina humana — Vaccines for human medicine kg | -
30| 00 | — BiEe s ey — Vacinas para medicina veterindria — Vaccines for veterinary medicine kg | -
90 — At - —Qutros : — Other :
10|~ - -FHEWREE — — — Saxitoxina — — — Saxitoxin kg | -
20|-—--HEE — — —Ricina — — — Ricin kg | -
30— —— Adm — — — Sangue humano — — — Human blood kg | -
40 |- — —FRBIfE IR EE « FAFHE |~ — — Sangue animal preparado para | — — — Animal blood prepared for kg | -
FEEV ST FRAYEN Y usos terapéuticos, profilacticos therapeutic, prophylactic or
ou de diagnéstico diagnostic uses
90 | — — — HAfth — — —Outros — — — Other kg | -
3003 MR RO ESTARLE |Medicamentos (excepto os produtes  |Medicaments (excluding goods of
EEERENEREEY da posigiio 30.02, 30.05 ou 30.06) heading 30.02, 30.05 or 30.06)
( FaFEE30.02 ~ 30055 constituidos por dois ou mais consisting of two or more
30.06E RS » I EE produtos misturados entre si, constituents which have been mixed
BRANREELRRG preparados para fins terapéuticos ou |together for therapeutic or
#E profildcticos, mas nio apresentados |prophylactic uses, not put up in
) em doses nem acondicionados para  |measured doses or in forms or
venda a retalho : \packings for retail sale :
10} 00|-&5FEZE (BEFEM) = |— Contendo penicilinas ou seus — Containing penicillins or kg | -
EEFEFBERENEE derivados, com estrutura de 4cido derivatives thereof, with a
EN4Y > REEENHE penicilanico, ou estreptomicinas ou penicillanic acid structure, or
HTEY) seus derivados streptomycins or their derivatives
204 00 |- Hfth » EIEER — Qutros, contendo antibidticos - Other, containing antibiotics kg | -
— E{h - S EEEEE29.37E |~ Outros, contendo hormonas ou — Other, containing hormones or
RO T outros produtos da posicdo 29.37 : other products of heading 29.37 :
31100 |- ~&HEESE — — Contendo insulina — — Containing insulin kg | --
39100 |~ —HAth ~ —Outros — - Other kg | -
~E o EEYEENE AT | — Outros, contendo alcaléides ouseus | — Other, containing alkaloids or
oy - derivados : derivatives thereof :
41 00 | — — SR Gl B e ~ — Contendo efedrina ou seus sais - — Containing ephedrine or its salts| kg | --
421 00— — &{Bhiaes ONN)EEEE | — — Contendo pseudoefedrina (DCI) — — Containing pseudoephedrine kg | -
ou seus sais (INN) or its salts
431 00| — — S EPiEELEE — — Contendo norefedrina ou seus sais | — — Containing norephedrine orits | kg | -
salts
491 00 |— — HAth — — Outros — — Other kg | -
601 00| —EH Al - & AZTHEE2RTHERY | — Outros, contendo principios activos |~ Other, containing antimalarial kg | -
HUEER RS antimalarial descritos na Nota 2 da active principles described in
subposi¢do do presente Capitulo Subheading Note 2 to this Chapter




BYRE

CODIGO DA < By
NCEM/SH %2 DESIGNACAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
3003{ 90 —Hfh - —Qutros : — Other :
— — — e B Ry (A B — — — De medicina, chinesa e — — — Proprietary Chinese
tradicional : medicines and traditional
medicines :
[ = 25,75 ] — — — — De medicina chinesa ~ ~ — — Proprietary Chinese kg | --
medicines
12| - — — — iz — - — — De medicina tradicional — — — — Traditional medicines kg | -
90 | — — — Hfh — — —Qutros — ~— — Other kg | -
3004 MBS IEE S E LBEREY |Medicamentos (excepto os produtes | Medicaments (excluding goods of
HEiE TR R da posigiio 30.02, 30.05 ou 30.06) heading 30.02, 30.05 or 30.06)
(TR $5530.02 ~ 30.058F |constituidos por produtos consisting of mixed or unmixed
30068 ) - BEEE misturados ou nio misturados, products for therapeutic or
B (BENREEEAER preparados para fins terap@uticos ou |prophylactic uses, put up in
H) RBREBERRRA profildcticos, apresentados na forma |measured doses (including those in
8 de doses (incluindo os destinados a  |the form of transdermal
serem administrados por via administration systems) or in forms
percutinea) ou acondicionados para |or packings for retail sale :
venda a retalho :
10 -S5BEFE (EBPEM) B |- Contendo penicilinas ou seus — Containing penicillins or
BEEEBIRBEBNITE derivados, com estrutura de acido derivatives thereof, with a
M EERENTE penicildnico, ou estreptomicinas ou penicillanic acid structure, or
L7/ seus derivados : streptomycins or their
derivatives :
———-5EEE (B F |- - —Penicilinas: — — — Penicillins :
7 DI
1l j——— -FFTHEEEE — — — — Ampicilina — — — — Ampicillin kg | -
12]-— - -RETHFEEELE — — — — Amoxycilina — — — — Amoxycillin kg | --
19—~ ——HAfth = — — —~QOutros — — — — Other kg | --
90 |~ — ~ Efth — — —QOutros |—— — Other kg | --
20 —HAth - SPTEE ~ Qutros, contendo antibitticos : — Other, containing antibiotics :
W-——&MHEZE - £§UE |- —Medicamentos em cuja — — — Medicaments containing kg | --
= EUBE B composi¢do entrem a tetracycline,
EREEY R B tetraciclina, clorotetraciclina, chlortetracycline,
oxitetraciclina, eritromicina e oxytetracycline, erythromycin
seus sais and its salts
20— - -GEINEE — — — Cefalosporinas — — — Cephalosporins kg | -
(BEfEE)
|-~ -8EE — — — Cloranfenicol ~ — — Chloramphenicol kg | -
40 |- — - REBFHIE — — — Aminoglicosidos — — — Aminoglycosides kg | -
50 |- — — KBAEE — — —Macrolidos — — — Macrolides kg | -
60 |- - ~LEBEIIAESR — — — Antibiéticos antifungicos — — — Antifungal antibiotics kg | -
70 | — — — IERIRGINAEE — — - Antibidticos antineoplésicos ~— — — Antineoplastic antibiotics kg | --
80 | — — — HilfirEREagb & — — — Antibidticos antituberculosos — — — Antituberculotic antibiotics kg | -
90 |- — — Efth — — —Outros — — —Other kg | -
—Hfth - SEETE29.37E] |- Outros, contendo hormonas ou — Other, containing hormones or
AEfE outros produtos da posi¢do 29.37 : other products of heading 29.37 :
31100~ -2 EEE - — Contendo insulina — — Containing insulin kg | -
NI~ - EEERSE — — Contendo hormonas — — Containing corticosteroid kg | --
A YsissE R consticosterdides, seus derivados hormones, their derivatives or
ou analogos estruturais structural analogues
39 ~ —E A : — —Qutros : — —Other :
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CODIGO DA DESIGNAGCAO DAS L
NCEM/SH % W & B MERC Ag ORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
3004| 39| 10— — —FEFEIREEERIRER |- — —Hormonas hipofisdrias e — — — Hypophysis hormones kg | -
= placentérias (pituitary gland hormones)
and placental hormones
20 |- — - PEEEEE — — — Corticosterdides — — — Corticosteroid kg | -~
30| — — —EHARIR B P EE IR IR |- — —Hormonas da tirdide e — — — Thyroid and antithyroid kg | -
= antitirdideus hormones
40 | — — — PUFE RS AR — — — Antidiabéticos oral -~ = — Oral antidiabetics kg | -
50 |- — —liEEEERERE — — — Estrogénios e progestagénios — — — Oestrogens and progestogens | kg | -
60—~ ~ B ERERIER |~ — — Androgénios e anabolizantes — — — Androgens and anabolic kg | --
BYZER agent
70— - —HEHEES — — — Associagdes de hormonas - — - Hormones associations kg | -
90 |— — — Efh — — —Outros — — — Other kg | --
—H i S s EAT4E |- Outros, contendo alcaléides ou seus |~ Other, containing alkaloids or
L7/ derivados : derivatives thereof :
41| 00 |- — SR EaFaEE — — Contendo efedrina ou seus sais — — Containing ephedrine or its kg | -
salts
42100 | — — & {8 i3 BF (INN) 5k E |- — Contendo pseudoefedrina (DCI) — — Containing pseudoephedrine kg | --
243 Ou Seus sais (INN) or its salts
431 00| — —SEHFEpE e — — Contendo norefedrina ou seus sais | — — Containing norephedrine orits | kg | --
salts
49 ——HAh — —Outros : — — Other :
10 |— — — BB AE Wps — — — Alcal6ides da beladona — — — Belladonna alkaloids kg | -
90 |— — — HAfth — — —Outros — — — Other kg | --
501 00 | — S HEA B EE29.365TE . |— Outros, contendo vitaminas ou — Other, containing vitamins or kg | -
B E b EEY) outros produtos da posi¢do 29.36 other products of heading 29.36
601 00 | —H 4 » &AREHEE2FR$ERY | —Outros, contendo principios activos | — Other, containing antimalarial kg | -
YRR R antimalarial descritos na Nota 2 da active principles described in
subposi¢ao do presente Capitulo Subheading Note 2 to this
Chapter
90 — HAfh —Outros : — Other :
e o T B R A — — — De medicina, chinesa e — — — Proprietary Chinese
tradicional : medicines and traditional
medicines :
27 |~ — — —thpkzE — — — — De medicina chinesa ~ — — — Proprietary Chinese kg | -
medicines
28 | — — — — {HEHEEY) — — — — De medicina tradicional — — — — Traditional medicines kg | -
30— — — B FEE — — — Medicamentos veterinarios — — — Veterinary medicines kg | -
90 |~ — — EAfth — — — Qutros — — — Other kg | -
3005 HRHER 5 ~ B R SE QL |Pastas ("ouates™), gazes, ataduras e |Wadding, gauze, bandages and
BUE (Fla0 - Bokel - BAg - jartigos andlogos (por exemplo, similar articles (for example,
EREED DB F |pensos, esparadrapos, sinapismos),  |dressings, adhesive plasters,
By R B E IR s impregnados ou recobertos de | poultices), impregnated or coated
BERRL « SR - RIS substincias farmacéuticas ou with pharmaceutical substances or
A acondicionados para venda a retalho [put up in forms or packings for
para usos medicinais, cirirgicos, retail sale for medical, surgical,
dentarios ou veterinarios : dental or veterinary purposes :
101 00| —F5 M Bkl B B35 —55 % & |— Pensos adesivos e outros artigos com | — Adhesive dressings and other kg | -
HYE 8L, uma camada adesiva articles having an adhesive layer
90 — Efh : — Outros : - Other :
10— — — 2248 - #fn -~ s — — — Pastas ("ouates"), gazes e — — — Absorbent cotton, gauze and | kg | --
ataduras bandages
90 |~ — — Efth - = = Qutros — — — Other kg | -




B

CODIGO DA

1 YA
NCEM/SH wYEB DESIGNAGAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS UN%){ADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
3006 ABERARTIEEREEY, Preparacdes e artigos farmacéuticos | Pharmaceutical goods specified in

indicados na Neta 4 do presente Note 4 to this Chapter :

Capitulo :

10 00 |-V EINPLEIEA - Z8{l |- Categutes esterilizados, os materiais | — Sterile surgical catgut, similar kg | --
EBEgEeHME (BER esterilizados semelhantes para sterile suture materials (including
WEMNBEN TR AN | suturas (incluindo os fios sterile absorbable surgical or
i) RABRMEOES esterilizados absorviveis para dental yarns) and sterile tissue
FOmEsseBag ) B cirurgia ou odontologia (arte adhesives for surgical wound
ERENECREERE dentaria)) e os adesivos esterilizados closure; sterile laminaria and
% BHEARESTR para tecidos orgdnicos, utilizados em sterile laminaria tents; sterile
FE R P I B ciru.rgia. para fechar ferimentos; absorbable surgical or dental
SAELFR 3 5F R A AL SRR rmmér'la.s esteriliz.]a.das(;i; os Zaemt[)st;z;lics; strzrile surgiczl ohr

S p | TR BT " emostaticos esterilizados ental adhesion barriers, whether
FRpIEL - T RRIE absorviveis para cirurgia ou or not absorbable
odontologia (arte dentéaria); as
barreiras de adesdo esterilizadas para
a cirurgia ou odontologia (arte
dentaria), mesmo absorviveis
20| 00 | — MAEVEEE! ~— Reagentes destinados a determinacg@o |— Blood-grouping reagents kg | -
dos grupos ou dos factores
sanguineos

30| 00 |- XEtgBisas Bl o FFY® A | — PreparagBes opacificantes para — Opacifying preparations for X-ray | kg | -
2B exames radiograficos; reagentes de examinations; diagnostic reagents

diagnéstico concebidos para serem designed to be administered to the
administrados ao paciente patient

40| 00 |—5F R FEE5E B R H AL 28] |- Cimentos e outros produtos para — Dental cements and other dental kg | -
FRIER | BRREEIEE obturagdo dentaria; cimentos para fillings; bone reconstruction

reconstituicdo Ossea cements

501 00| — & REEFE R B, — Estojos e caixas de primeiros — First-aid boxes and kits kg | -

socorros, guarnecidos

60 00|~ Ll « 5529 37EIRE {th |— PreparagBes quimicas contraceptivas | — Chemical contraceptive kg | --
BB TR B E AR a base de hormonas, de outros preparations based on hormones,

RO R e B produtos da posi¢do 29.37 ou de on other products of heading
espermicidas 29.37 or on spermicides

70100 | — FAFA A SEBBREERIBUERE | — Preparagdes apresentadas na forma | — Gel preparations designed to be kg | -
B EEBINRIFt 5 de gel concebidas para serem used in human or veterinary
MENEMNSEIEAIAE | utilizadas em medicina humana ou medicine as a lubricant for parts
VB e VE S BB B B e veterindria como lubrificante para of the body for surgical operations
o P certas partes do corpo em or physical examinations or as a

intervengdes cirirgicas ou exames coupling agent between the body
meédicos ou como agente de ligacdo and medical instruments
entre 0 corpo e os instrumentos
médicos
— Efth —Outros : ~ Other :

911 00| — —MEE B HEMRNESE A EE | — — Dispositivos identificaveis para — — Appliances identifiable for kg | -

=1 uso de ostomia ostomy use

921 00 |~ — $REEREEE S, - - Desperdicios farmacéuticos — — Waste pharmaceuticals kg | -
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Capitulo 31
Chapter 31

e
Adubos ou fertilizantes
Fertilisers

i

I REDEETIIRE
a) EB0S.11EEMIME :
b EFEEIEERNLEY (FFE TR - 3a) - 4a)BSFHERIRRIN) ©
c) FEIBUEIFECIMERER OLBRITLIFRIN) » BFEEETDON25T  fASDLETH (590.018) -

2. EE3l.02ENEREAR TIIRERR  (EEEEMILIELFE LOSEH IR EERR
a) METNHEA—ERENER
) TEEESR - NIRRT
2) THERH - TRESHUE
3) WREREKIHRREEATEE  TIRESHIE
4) WEER FWESHE
5) TRERISRINEREATEEE (PRSI BERSY
6) TRERISRIRERSEHUEE (NmRESME) RHEEY
7) SEMASS > FRESIMIFIRHER |
8) FR3R > TEmELALE -
b) & Eifia) B EAHELIRSHIITE -
©) EREEE Lila)sib) EEMEMMEEE - HFREMERICEERYIR STIRAICH -
d) & Lita)2)sRa)8)ENEM - BEEYIHNRESY) - LA EIE R PEITRERAeR -

3. FELOEIEEMAN MISEER  BELEMUIELIES LOSEHFHR R ELERR

a) & TIUEM—IEAERTE ML |
D) @iEEE
2) ZE25.10EIRYRABERE - TS EEHBIRMEE R INFEE
3) EBHERSS (—EWERRES - EERRISE MRS )
4) BAEREES o DZREUKEREEFTSHENDR0.2% -

b) & L) BEETEAMELESHIEE > TwaREsd -

©) & bifta)sRbyEEAEMEHE - HE MBI ERYRETRAICE - TwaRESD -

4. EILOAEEEARN TYIREER  EEEEMUIELIEE LOSEH eI R E SR
a) FETIULA—TERERER |
D) RAHSTER (B0 St - SHERGREER IR )
2) B RSN B EIREE o) EFmEgE SR
3) WRERSH > TERETHIE
4) FREASEST - TEEENIE -
b) & Lifia) BRI S IR AHIITE: -

5. RS RHERE T8 TEESHE > REMIZHRNESY) o HIERALE31.058 -
6. ZFE3LOSEIFTIE HMICE EEANERICEIES - EEARS BRI SER - o - sFEfh—E08oTE -

Notas

{. O presente Capitulo ndo compreende :
a) o sangue animal da posi¢do 05.11;
b) os produtos de constituicdo quimica definida apresentados isoladamente, excepto os descritos nas Notas 2 a), 3 a), 4 a) ou 5 abaixo;
ou

c) os cristais cultivados de cloreto de potassio (excepto elementos de dptica), de peso unitdrio igual ou superior a 2,5 g, da posigio 38.24;
os elementos de Optica de cloreto de potdssio (posi¢io 90.01).



2. A posiciio 31.02 compreende unicamente, desde que néo apresentados sob as formas ou embalagens previstas na posigdo 31.05 :
a) Os produtos seguintes :
1) o nitrato de sddio, mesmo puro;
2) o nitrato de aménio, mesmo puro;
3) os sais duplos, mesmo puros, de sulfato de aménio e nitrato de aménio;
4) o sulfato de aménio, mesmo puro;
5) os sais duplos, mesmo puros, ou as misturas de nitrato de cdlcio e nitrato de aménio;
6) os sais duplos, mesmo puros, ou as misturas de nitrato de cdlcio e nitrato de magnésio;
7) acianamida calcica, mesmo pura, impregnada ou niio de Sleo;
8) aureia, mesmo pura.
b) Os adubos ou fertilizantes que consistem em misturas entre si dos produtos indicados na alinea a) acima.
¢) Os adubos ou fertilizantes que consistam em misturas de cloreto de aménio ou dos produtos indicados nas alineas a) ou b) acima, com
cré, gipsite ou outras matérias inorganicas desprovidas de poder fertilizante.

d) Os adubos ou fertilizantes liquidos constituidos por solu¢des aquosas ou amoniacais dos produtos indicados nas alineas a) 2) ou a) 8)
acima, ou por misturas desses produtos.

3. A posigdo 31.03 compreende unicamente, desde que ndo apresentados sob as formas ou embalagens previstas na posigdo 31.05 :
a) Os produtos seguintes :

1) as escérias de desfosforagdo;

2) os fosfatos naturais da posi¢do 25.10, ustulados, calcinados ou que tenham sofrido um tratamento térmico superior ao empregado
para eliminar as impurezas;

3) os superfosfatos (simples, duplos ou triplos);

4) o hidrogeno-ortofosfato de calcio contendo uma proporgdo de flior ndo inferior a 0,2 %, calculada sobre o produto anidro no
estado seco.

b) Os adubos ou fertilizantes que consista em misturas entre si dos produtos indicados na alinea a) acima, considerando-se irrelevante o
teor limite de fldor.

¢) Os adubos ou fertilizantes que consistam em misturas dos produtos indicados nas alineas a) ou b) acima, considerando-se irrelevante o
teor limite de fliior, com cré, gipsite ou outras matérias inorgénicas desprovidas de poder fertilizante.

4. A posiciio 31.04 compreende unicamente, desde que ndo apresentados sob as formas ou embalagens previstas na posi¢do 31.05 :
a) Os produtos seguintes :
1) os sais de potdssio naturats, em bruto (por exemplo, carnalite, cainite, silvinite);
2) o cloreto de potassio, mesmo puro, ressalvadas as disposi¢des da Nota 1 ¢) acima;
3) o sulfato de potdssio, mesmo puro;
4) o sulfato de magnésio e potdssio, mesmo puro.
b) Os adubos ou fertilizantes que consistam em misturas entre si dos produtos indicados na alinea a) acima.

5. O dihidrogeno-ortofosfato de amoénio (fosfato monoaménico ou monoamoniacal) e o hidrogeno-ortofosfato de diamonio (fosfato
diamonico ou diamoniacal), mesmo puros, € as misturas destes produtos entre si, incluem-se na posi¢do 31.05.

6.  Na acepgio da posicdo 31.05, a expressdio "outros adubos ou fertilizantes" apenas inclui os produtos dos tipos utilizados como adubos ou
fertilizantes e contendo, como constituinte essencial, pelo menos um dos seguintes elementos fertilizantes : nitrogénio (azoto), fosforo ou
potassio.

Notes

1. This Chapter does not cover :
a) Animal blood of heading 05.11;
b) Separate chemically defined compounds (other than those answering to the descriptions in Note 2 a), 3 a), 4 a) or 5 below); or

¢)  Cultured potassium chloride crystals (other than optical elements) weighing not less than 2.5 g each, of heading 38.24; optical
elements of potassium chloride (heading 90.01).

2. Heading 31.02 applies only to the following goods, provided that they are not put up in the forms or packages described in heading
31.05:
a)  Goods which answer to one or other of the descriptions given below :
1) Sodium nitrate, whether or not pure;
2)  Ammonium nitrate, whether or not pure;
3)  Double salts, whether or not pure, of ammonium sulphate and ammonium nitrate;
4)  Ammonium sulphate, whether or not pure;



“

b)
¢

d

5)  Double salts (whether or not pure) or mixtures of calcium nitrate and ammonium nitrate;

6) Double salts (whether or not pure) or mixtures of calcium nitrate and magnesium nitrate;

7} Calcium cyanamide, whether or not pure or treated with oil;

8)  Urea, whether or not pure.

Fertilisers consisting of any of the goods described in a) above mixed together.

Fertilisers consisting of ammonium chlovide or of any of the goods described in a) or b) above mixed with chalk, gypsum or other
inorganic non-fertilising substances.

Liquid fertilisers consisting of the goods of subparagraph a) 2) or a) 8) above, or of mixtures of those goods, in an aqueous or
ammoniacal solution.

Heading 31.03 applies only to the following goods, provided that they are not put up in the forms or packages described in heading
31.05:

a)

b)

¢

Goods which answer to one or other of the descriptions given below :

1) Basic slag;

2)  Natural phosphates of heading 25.10, calcined or further heat-treated than for the removal of impurities;

3)  Superphosphates (single, double or triple);

4)  Calcium hydrogenorthophosphate containing not less than 0.2 % by weight of fluorine calculated on the dry anhydrous
Fertilisers consisting of any of the goods described in a) above mixed together, but with no account being taken of the fluorine
content limit.

Fertilisers consisting of any of the goods described in a} or b) above, but with no account being taken of the fluorine content limit,
mixed with chalk, gypsum or other inorganic non-fertilising substances.

Heading 31.04 applies only to the following goods, provided that they are not put up in the forms or packages described in heading
31.05:

a)

b)

Goods which answer to one or other of the descriptions given below :

1) Crude natural potassium salts (for example, carnallite, kainite and sylvite);

2)  Potassium chloride, whether or not pure, except as provided in Note I ¢) above;
3)  Potassium sulphate, whether or not pure;

4)  Magnesium potassium sulphate, whether or not pure.

Fertilisers consisting of any of the goods described in a) above mixed together.

Ammonium  dihydrogenorthophosphate  (monoammonium phosphate) and diammonium  hydrogenorthophosphate  (diammonium
phosphate), whether or not pure, and intermixtures thereof, are to be classified in heading 31.05.

For the purposes of heading 31.05, the term "other fertilisers" applies only to products of a kind used as fertilisers and containing, as an
essential constituent, at least one of the fertilising elements nitrogen, phosphorus or potassium.
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CODIGO DA - b= 0iva
NCEM/SH ® YL E DESIGNACAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
3101} 00 | 00 |y s iE M ALE » REHEZE |Adubos ou fertilizantes de origem Animal or vegetable fertilisers, kg | --
MHERSHRKIEBEE ; & |animal ou vegetal, mesmo whether or not mixed together or
EAmR B Ea Y EiEY misturados entre si ou tratados chemically treated; fertilisers
7 S B A A quimicamente; adubos ou produced by the mixing or chemical
fertilizantes resultantes da mistura  |freatment of animal or vegetable
ou do tratamento quimico de products
produtos de origem animal ou
vegetal
3102 WA EUE ¢ Adubos ou fertilizantes minerais ou  |Mineral or chemical fertilisers,
quimicos, nitrogenados (azotados) :  |nitrogenous :
10| 00 |- FRE » FRES/KEW® - Ureia, mesmo em solugdo aquosa — Urea, whether or not in aqueous kg | --
solution
~ TSR TRBeh R T8l $% |— Sulfato de amonio; sais duplos e — Ammonium sulphate; double salts
AR BRS¢ misturas de sulfato de amoénio e and mixtures of ammonium
nitrato de amonio : sulphate and ammonium nitrate :
21| 00 |~ — philkex — — Sulfato de aménio — — Ammonium sulphate kg | -
29100 | — — HAfth — - Qutros — — Other kg | -
301 00 | — FEEESE - e ES/KIEHK — Nitrato de amoénio, mesmo em — Ammonium nitrate, whether or not | kg | -
solucio aquosa in aqueous solution
401 00 | - FEA S B AR ER S5 By EL i #& | — Misturas de nitrato de aménio com | — Mixtures of ammonium nitrate kg | -
kg )Ny carbonato de cdlcio ou com outras with calcium carbonate or other
matérias inorganicas desprovidas de inorganic non-fertilising
poder fertilizante substances
501 00 |— TiEsER — Nitrato de sédio — Sodium nitrate kg | -
60100 |- IR ELHE B TSRS S PUTREE & | — Sais duplos ¢ misturas de nitrato de | — Double salts and mixtures of kg | --
BEY calcio e nitrato de aménio calcium nitrate and ammonium
nitrate
801 00 |— R = HHTBBE S%fE /KA E B | — Misturas de ureia e nitrato de amonio | — Mixtures of urea and ammonium kg | --
SRR S em solugdes aquosas ou amoniacais nitrate in aqueous or ammoniacal
solution
901 00|~ H {1 - F$E Fit-& EHR%( |-~ Outros, incluidas as misturas ndo — Other, including mixtures not kg | -
BEEIE S mencionadas nas precedentes specified in the foregoing
subposi¢des subheadings
3103 Wy v 2T - Adubos ou fertilizantes minerais ou  |Mineral or chemical fertilisers,
quimicos, fosfatados : \phosphatic :
— IEERE - — Superfosfatos : — Superphosphates :
11100|—~ DIE EE H & {k —#8t |— — Contendo em peso igual ou — — Containing by weight 35 % or kg | --
(P05 & EAF35%E L superior a 35 % de pentoxido de more of diphosphorus
difésforo (P,Os) pentaoxide (P ;0 ;)
191 00— —Hfl — —Outros — — Other kg | -
90| 00 | - Eifils — Outros — Other kg | -
3104 Wk e gl - Adubos ou fertilizantes minerais ou  |Mineral or chemical fertilisers,
quimicos, potassicos : \potassic :
20| 00 |— & {bs® — Cloreto de potdssio — Potassium chloride kg | -
30| 00 | - mriELET — Sulfato de potéssio — Potassium sulphate kg | --
90 1 00 | — Ffi — Outros — Other kg | -




R
CODIGO DA - v
NCEM/SH BY 28 DESIGNAGCAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS UNiED{ADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
3105 SIS =RINWICFE (B [Adubos ou fertilizantes minerais ou  [Mineral or chemical fertilisers
8B #) sk E |quimicos, contendo dois ou trés dos  |containing two or three of the
Bl s EARIEE BB EIR seguintes elementos fertilizantes : \fertilising elements nitrogen,
RIE LIRSS B R AEsE10 nitrogénio (azoto), fésforo e potassio; pho.s;.)horus and potas:sium; othe):
AR A E RIS | outros adubos ou fertilizantes; \fertilisers; goqu of this Chflpter in
produtos do presente Capitulo tablets or similar forms or in
apresentados em tabletes ou formas |packages of a gross weight not
semelhantes, ou ainda em exceeding 10 kg :
embalagens com peso bruto nio
superior a 10 kg :
10] 00 |- BU % FraR RSB LU ik Bk | — Produtos do presente Capitulo — Goods of this Chapter in tablets or | kg | --
BAREEIONTEENEK apresentados em tabletes ou formas similar forms or in packages of a
ERIEL semelhantes, ou ainda, em gross weight not exceeding
embalagens com peso bruto néo 10kg
superior a 10 kg
20100 |—& =% CE (B4 « | —Adubos ou fertilizantes minerais ou | — Mineral or chemical fertilisers kg | -
B8 B EiE quimicos, contendo os trés elementos | containing the three fertilising
S fertilizantes : nitrogénio (azoto), elements nitrogen, phosphorus
fosforo ¢ potassio and potassiuin
301 00 | — B — 87 — Hidrogeno-ortofosfato de diaménio | — Diammonium hydrogenortho- kg | --
(fosfato diamoénico ou diamoniacal) phosphate (diammonium
phosphate)
40| 00 | -l — S S B H BABEE &, | — Dihidrogeno-ortofosfato de aménio | — Ammonium dihydrogenortho- kg | -
TEERIREY (fosfato monoamonico ou phosphate (monoammonium
monoamoniacal), mesmo misturado phosphate) and mixtures thereof
com hidrogeno-ortofosfato de with diammonium hydrogenortho-
diamoénio (fosfato diaménico ou phosphate (diammonium
diamoniacal) phosphate)
— &S A R mTEIR T ER] |- Outros adubos ou fertilizantes — Other mineral or chemical
HfpE e 2 minerais ou quimicos, contendo os Jfertilisers containing the two
dois elementos fertilizantes Jertilising elements nitrogen and
nitrogénio (azoto) e fosforo : phosphorus :
51100 | — — SHEERED & hBRES — — Contendo nitratos e fosfatos — — Containing nitrates and kg | -
phosphates
59100 |- —Hith - —Qutros — = Other kg | --
60| 00 |~ & B e FEARAIT =R | — Adubos ou fertilizantes minerais ou | — Mineral or chemical fertilisers kg | --
TELTER A B AR quimicos, contendo os dois containing the two fertilising
elementos fertilizantes fosforo e elements phosphorus and
potassio potassium
90| 00 | — ELAh — Qutros ~ Other kg | -
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Capitulo 32
Chapter 32

EPRIERACEIEY) | R (FIEE) REATEY ¢ J - BRI REME G SR RIEER ¢ IR BRG] - Bk - B
Extractos tanantes e tintoriais; taninos e seus derivados;
pigmentos e outras matérias corantes; tintas e vernizes; mastiques; tintas de escrever
Tanning or dyeing extracts; tannins and their derivatives;
dyes, pigments and other colouring matter; paints and varnishes; putty and other mastics; inks

FENMUENIIEE

a) {ERIEEHEERTRA(LEY (5532.03532.0480Y 4 - AIFRLRIEOMMEM (H32.0687) - HIBEARE
SRE A EERE AR B 23832 07TE T RAY RS - 5532 128 B BB RS E ARl R E A IR

b) £829.36329.39 ~ 29.415035.01 E35.04EfRV B s AR (F12E) T4 B

¢) EFEBHHRAMERES (5827.1581) -

B M4E BRI ER AR AR EEAHEESYIREY -

£532.03 ~ 32.04 ~ 32.05 R 32. 068 EFE LIS 2 (BREE32.0681TM S » AIEMEES25. 30808 — 1 /\EMEER - £BA RSB
BR) BEARRIRRE - AT G EE R R A0SR - (B LR BN EEEURTEIR AN UK
AREGHIAR - HEELERG » OEERE (532.1261) WEEE » JRFEFEEE32.07 ~ 32.08 - 32.09 ~ 32.10 ~ 32.12 ~ 32.138(32.15
EIRTSIRIE MBS -

2532088 BLIEENEE39.01 239, 1 3EAFT VI AR IER A BIATIREE (BRERSL) - MARNESEREHES
H50% »

FEME GO OERFREERTENER  THECERRTEATFEREER -
BE32. 128 A RN E A e R S B R R EUE s - HaE -

a) EEHR (EEEEEHR) SEH > AKX - ABSEMASEIERETR 5
b) £F (BEESE) EEK  TIEEEAMEEA L -

Notas

W

O presente Capitulo ndo compreende :

a) os produtos de constitui¢io quimica definida, apresentados isoladamente (excepto os que correspondam as especificagdes das
posigdes 32.03 ou 32.04,0s produtos inorgénicos dos tipos utilizados como luminéforos (posi¢do 32.06), os vidros obtidos a partir
do quartzo ou de outras silicas fundidos sob as formas indicadas na posi¢io 32.07, e as tintas para tingir e outras matérias corantes
apresentadas em formas proprias ou em embalagens para venda a retalho, da posi¢io 32.12);

b) os tanatos e outros derivados tinicos dos produtos incluidos nas posigdes 29.36 a 29.39, 29.41 ou 35.01 a 35.04; ou
c) os mdstiques de asfalto e outros méstiques betuminosos (posi¢do 27.15).

As misturas de sais de diazénio estabilizados com copulantes utilizados para estes sais, para a produgdo de corantes azdicos, incluem-se
na posicdo 32.04.

Também se incluem nas posi¢des 32.03, 32.04, 32.05 e 32.06, as preparagGes & base de matérias corantes (incluindo, no que respeita 4
posi¢iio 32.06, os pigmentos da posigdo 25.30 ou do Capitulo 28, as escamas ¢ os pds metélicos), dos tipos utilizados para colorir
qualquer matéria ou destinadas a entrar como ingredientes na fabricacdo de preparacdes corantes. Estas posi¢des ndo compreendem,
todavia, os pigmentos em dispersdo em meios ndo aquosos, no estado liquido ou pastoso, dos tipos utilizados na fabrica¢do de tintas,
incluindo esmaltes (posi¢@o 32.12), nem as outras preparagdes indicadas nas posi¢des 32.07, 32.08, 32.09, 32.10, 32.12, 32.13 ou 32.15.

As solugdes (excluindo os colddios), em solventes organicos voldteis, dos produtos referidos nas posigdes 39.01 a 39.13 incluem-se na
posigdo 32.08 quando a proporg¢iio do solvente seja superior a 50 % do peso da solugdo.

Na acepeiio do presente Capitulo, a expressiio "matérias corantes" ndo abrange os produtos dos tipos utilizados como matérias de carga
nas tintas a 6leo, mesmo que possam também ser utilizados como pigmentos corantes nas tintas de dgua.

Na acepgiio da posigiio 32.12, apenas se consideram "folhas para marcar a ferro” as folhas delgadas do tipo das utilizadas para impressio,
por exemplo, para marcar encadernacgdes, couros ou forros de chapéus e constituidas por :



a) pos metdlicos impalpaveis (mesmo de metais preciosos) ou pigmentos, aglomerados por meio de cola, gelatina ou de outros
aglutinantes; ou

b) metais (mesmo preciosos) ou pigmentos, depositados sobre uma folha de qualquer matéria, que lhes serve de suporte.

Notes

1. This Chapter does not cover :
a) Separate chemically defined elements or compounds (except those of heading 32.03 or 32.04, inorganic products of a kind used as
luminophores (heading 32.06), glass obtained from fused quartz or other fused silica in the forms provided for in heading 32.07,
and also dyes and other colouring matter put up in forms or packings for retail sale, of heading 32.12);
b)  Tannates or other tannin derivatives of products of headings 29.36 to 29.39, 29.41 or 35.01 to 35.04; or
¢)  Mastics of asphalt or other bituminous mastics (heading 27.15).

2. Heading 32.04 includes mixtures of stabilised diazonium salts and couplers for the production of azo dyes.

3. Headings 32.03, 32.04, 32.05 and 32.06 apply also to preparations based on colouring matter (including, in the case of heading 32.06,
colouring pigments of heading 25.30 or Chapter 28, metal flakes and metal powders), of a kind used for colouring any material or used
as ingredients in the manufacture of colouring preparations. The headings do not apply, however, to pigments dispersed in non-aqueous
media, in liquid or paste form, of a kind used in the manufacture of paints, including enamels (heading 32.12), or to other preparations
of heading 32.07, 32.08, 32.09, 32.10, 32.12, 32.13 or 32.15.

4. Heading 32.08 includes solutions (other than collodions) consisting of any of the products specified in headings 39.01 to 39.13 in
volatile organic solvents when the weight of the solvent exceeds 50 % of the weight of the solution.

5. The expression "colouring matter” in this Chapter does not include products of a kind used as extenders in oil paints, whether or not
they are also suitable for colouring distempers.

6. The expression "stamping foils" in heading 32.12 applies only to thin sheets of a kind used for printing, for example, book covers or hat
bands, and consisting of :

a)  Metallic powder (including powder of precious metal) or pigment, agglomerated with glue, gelatin or other binder; or
b)  Metal (including precious metal) or pigment, deposited on a supporting sheet of any material.

RO
CODIGO DA DESIGNACAO DAS B
NCEM/SH 'Y 48 ¢ DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
3201 EE YRR Y 5 # |Extractos tanantes de origem Tanning extracts of vegetable
B (%) BREE - B - B |vegetal; taninos e seus sais, éteres, origin; tannins and their salts,
EEMTEY ésteres e outros derivados : ethers, esters and other derivatives :
10 ] 00 | —ELR (WEEEAR) 125 — Extracto de quebracho — Quebracho extract kg | -~
201 00 | —HE (& ESEEMEY ) £ |— Extracto de mimosa — Wattle extract kg | -
o]
90| 00 | — Efth - Outros ~ Other kg | -
3202 SREBEE ; AR . |Produtos tanantes orgénicos Synthetic organic tanning
FRAE R EH S K |sintéticos; produtos tanantes substances; inorganic tanning
SRRl AR, inorgénicos; preparacdes tanantes, |substances; tanning preparations,
mesmo contendo produtos tanantes |whether or not containing natural
naturais; preparacdes enzimaticas tanning substances; engymatic
para a pré-curtimenta : \preparations for pretanning :
10} 00 | — & EREs — Produtos tanantes orgénicos — Synthetic organic tanning kg | -
sintéticos substances
90 | 00 |—Efh — Outros — Other kg | --




BYRS:
CODIGO DA < ::0ig
NCEM/SH B2 LB DESIGNAGAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
3203|100 | 00 VE B WE W LB W Ay & 28l |Matérias corantes de origem vegetal |Colouring matter of vegetable or kg | --
(EiEYuRHEmRY) » (ER4 |ou animal (incluindo os extractos animal origin (including dyeing
EEIYRE) > R E AL (tintoriais, mas excluindo os negros extracts but excluding animal
E{BEE ) REIE3FITL de origem animal), mesmo de black), whether or not chemically
1B B Y RS G S constituicfio quimica definida; {Ieﬁrzed; prepaf'ations as specified
EAR AL, preparacdes indicadas na Nota 3 do  |in Note 3 to this Chapter based on
presente Capitulo, a base de colouring matter of vegetable or
matérias corantes de origem vegetal |animal origin
ou animal
3204 EREBECE » RN EL |Matérias corantes orginicas Synthetic organic colouring matter,
BEEEER ) REEE3FTA [sintéticas, mesmo de constitui¢iio whether or not chemically defined;
IR E#ECR SEAR |quimica definida; preparagdes preparations as specified in Note 3
SEBLE, s e e8| lindicadas na Nota 3 do presente to this Chapter based on synthetic
BRI EB SR E e »  |Capitulo, 4 base de matérias organic colouring matter; synthetic
RHEAEELBES corantes orginicas sintéticas; organic products of a kind used as
produtos organicos sintéticos dos |fluorescent brightening agents or
tipos utilizados como agentes de as luminophores, whether or not
avivamento fluorescentes ou como  |chemically defined :
luminéforos, mesmo de constitui¢io
quimica definida :
—REFIFFIMAE AT |~ Matérias corantes organicas — Synthetic organic colouring
EREUEEERESH sintéticas e preparagdes indicadas na | matter and preparations based
gy Nota 3 do presente Capitulo, a base thereon as specified in Note 3 to
dessas matérias corantes : this Chapter :
1H] 00 | —— 4B el B DL E B & K | — — Corantes dispersos e preparagdes | — — Disperse dyes and preparations | kg | --
RS R, a base desses corantes based thereon
12| 00| — —EBEG] » REHE L TE |— — Corantes dcidos, mesmo pré- — — Acid dyes, whether or not kg | --
gk lEEE . RHDIE metalizados, e preparagdes & base premetallised, and
BEEASASRELE 7 desses corantes; corantes preparations based thereon;
el R DL B E AR mordentes e preparagdes a base mordant dyes and preparations
DA gE desses corantes based thereon
13| 00 |— — gt ekl & DL E B B K | — — Corantes basicos e preparagdes & | — — Basic dyes and preparations kg | -
ARSI, base desses corantes based thereon
14100 | — —EHFRE K LIESEAK |~ —Corantes directos e preparagdes & | — — Direct dyes and preparations kg | --
RRAHELE, base desses corantes based thereon
15100 |— —ZBEHERE (HEFEEL |~ — Corantes de cuba (incluindo os — — Vat dyes (including those kg | -
Bl fEEERME HrY) utilizaveis no estado em que se usable in that state as
B UL H B R R 5 i B apresentam como pigmentos) e pigments) and preparations
= preparagdes a base desses based thereon
corantes
16100 |- -7 FEME 2Ll By CAEL B B | — — Corantes reagentes e preparagdes | — — Reactive dyes and preparations | kg | -
S ELE, 4 base desses corantes based thereon
17100 — —BER R DL E B E AR5 |— — Pigmentos e preparagdes & base — — Pigments and preparations kg | -
FO8YE, desses pigmentos based thereon
19100 |~ —Efth » GFEE3204.11F |— —Outros, incluindo as misturas de | — — Other, including mixtures of kg | --
3204198 B L matérias corantes de duas ou mais colouring matter of two or
ERRESY das subposigdes 3204.11 a more of the subheadings
3204.19 3204.11t0 3204.19
20| 00 |~ F{E# 1 B BIAY S akE | — Produtos organicos sintéticos dos — Synthetic organic products of a kg | -
RE R tipos utilizados como agentes de kind used as fluorescent
avivamento fluorescentes brightening agents
901 00 | —Efh - Qutros — Other kg | -
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CODIGO DA DESIGNACAO DAS B2z
NCEM/SH 2y LB NAC DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
3205| 00 | 00 |[fE3% ; AEIFTMLIEIEE |Lacas corantes; preparagdes Colour lakes; preparations as kg | --
AR AR, indicadas na Nota 3 do presente specified in Note 3 to this Chapter
Capitulo, a base de lacas corantes based on colour lakes
3206 HAhF e o AZFIATIAY |Outras matérias corantes; Other colouring matter;
BUE s {HEE 32,03 -+ 32.04 5Y |preparacdes indicadas na Nota 3 do  |preparations as specified in Note 3
32058 FRFIASRE S « FA{ESE |presente Capitulo, excepto das to this Chapter, other than those of
B MEHLEE B R EES |posices 32.03, 32.04 ou 32.05; heading 32.03, 32.04 or 32.05;
BEEdEEs produtes inorginicos dos tipos inorganic products of a kind used
utilizados como lumindéfores, mesmo |as luminophores, whether or not
de constitui¢fio quimica definida : chemically defined :
~DLZE kB E ARS8y |—Pigmentos e preparagdes & base de | — Pigments and preparations based
EERl B . diéxido de titanio : on titanium dioxide :
11| 00|~ —LlEElat — & 4k$k& | — —Contendo, em peso, 80 % ou mais |— — Containing 80 % or more by kg | --
EEF80%ELAE de didxido de titdnio, calculado weight of titanium dioxide
sobre matéria seca calculated on the dry matter
191 00 | — — EAfh - = Qutros ~ — Other kg | -
20| 00 |- DASE L S W B E AL SHY | — Pigmentos e preparagdes & base de | — Pigments and preparations based | kg | --
BER R 8L compostos de crémio on chromium compounds
— HhE okl R BB, - — Outras matérias corantes e outras — Other colouring matter and other
preparagdes : preparations :
41| 00 |- — B EFE R U ESE AR S |— — Azul ultramar e suas preparacdes | — — Ultramarine and preparations kg | --
RYBY 5, based thereon
42100 |——¢F$E 8 (1.7 ¥y) KDL |— —Litépon, outros pigmentos e — — Lithopone and other pigments kg | -~
S EEARSIE preparag¢des a base de sulfureto de and preparations based on zinc
fh R L B zinco sulphide
49§00 |— —EHfh — — Qutras — — Other kg | -
50| 00 | — FRYEZEmIny fmtine By — Produtos inorgénicos dos tipos — Inorganic products of a kind used | kg | --
utilizados como luminéforos as luminophores
3207 SRANEEE - FHRUEEYH K258 |Pigmentos, opacificantes e cores Prepared pigments, prepared
BUEEH - Al L REER |preparados, composi¢des opacifiers and prepared colours,
EEh - HiER (FBH) - ¥ |vitrificiveis, engobos, esmaltes vitrifiable enamels and glazes,
BB R E L85 + B |metilicos liquidos e preparagdes engobes (slips), liquid lustres and
AME -« BRI T % ;  |semelhantes, dos tipos utilizados nas similar preparations, of a kind used
BRI TR R S o industrias da cerimica, do esmalte  |in the ceramic, enamelling or glass
SRR ~ BRI AR ou do vidro; fritas de vidro e outros |industry; glass frit and other glass,
vidros, em pé, em griinulos ou em in the form of powder, granules or
flocos : flakes :
10] 00 | — S BYEE R - SHELESEHE] - | — Pigmentos, opacificantes e cores — Prepared pigments, prepared kg | -
EBIE T R E L, preparados e preparagdes opacifiers, prepared colours and
semeihantes similar preparations
201 00 | — AT EG AL AUPE R K Fdh ~ $h | — Composigdes vitrificaveis, engobos | — Vitrifiable enamels and glazes, kg | -
ER (V) REBE e preparagdes semelhantes engobes (slips) and similar
preparations
30| 00 | — ERERE B2kl AR LB F, — Esmaltes metélicos liquidos e — Liguid lustres and similar kg | -
preparagdes semelhantes preparations
40| 00 | — VBRI TR R B fth3h3E » | Fritas e outros vidros, em pd, em — Glass frit and other glass, in the kg | -
B RAR ~ foRat ik granulos ou em flocos Jform of powder, granules or
flakes
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CODIGO DA DESIGNACAO DAS AL
NCEM/SH BEYMEZH MEREASORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
NCEM/HS UNIT

CODE
3208 HEERERE (SIEZE R E |Tintas e vernizes (incluindo esmaltes |Paints and varnishes (including
)  LIEREREEYERIE |elacas), a base de polimeros enamels and lacquers) based on
BRI KRR S EE: |sintéticos ou de polimeros naturais  |synthetic polymers or chemically
BRES Bk A R JEsk |modificadoes, dispersos ou modified natural polymers,
AL AEE 4TI ys |dissolvidos em meio ndo aquoso; dispersed or dissolved in a non-
W : solucdes definidas na Nota 4 do aqueous medium; solutions as
presente Capitulo : defined in Note 4 to this Chapter :
10| 00 | — DIERES B B R EI 45 — A base de poliésteres — Based on polyesters kg | -
201 00 |~ DI GRS 7 G 252 &% | — A base de polimeros acrilicos ou — Based on acrylic or vinyl kg | -
BERR S vinilicos polymers
90 — Hfth : —Outros : — Other :
10 |- — - RIFEEEASYE |- — — A base de polimeros de — — — Based on polyurethane kg | -
BHARmS poliuretanos polymers
90 |- — —Hih — — —Outros — — — Other kg | -
3209 HWEBERER (HEZRZERE |Tintas e vernizes (incluindo esmaltes |Paints and varnishes (including
B  LEEEBEEYa&E |elacas), a base de polimeros enamels and lacquers) based on
LB R RIS SR [sintéticos ou de polimeros naturais  |synthetic polymers or chemically
ARG » B SR 7k jmodificados, dispersos ou modified natural polymers,
A dissolvidos num meio aquoso : dispersed or dissolved in an
aqueous medium :
10100 |~ DI GBI Z /52L& |~ A base de polimeros acrilicos ou — Based on acrylic or vinyl kg | --
BEKRS vinilicos polymers
90 —EH 4 - —Outros : — Other :
10—~ - DIBEEIESE AR |- — — A base de resinas epoxidas — — — Based on epoxy resin kg | --
i
90 |—— —HEfl - — —Qutros — — — Other kg | -
3210 HAmBE EFEE (A$EZ |Outras tintas e vernizes; pigmentos  |Other paints and varnishes
B EEREKEEEE) ; fZ |de dgua preparados dos tipos (including enamels, lacquers and
BN T RS K B utilizados para acabamento de distempers); prepared water
couros : \pigments of a kind used for
\finishing leather :
001 10 |~ — — /B B M EEE — — —Tintas e vernizes a 6leo — — — Oil paints and oil varnishes kg | -
90 | — — — Eith — = —Qutros — = = Other kg | -
3211] 00 | 00 |FR%YpEa =] Secantes preparados Prepared driers kg { -
3212 Bl BUE I (¥ ZE |Pigmentos (incluindo os pés e flocos | Pigments (including metallic
) B (8B KE4 |metilicos) dispersos em meios nio  |powders and flakes) dispersed in
BEE) BN IEAMES Jaquosos, no estado liquido ou non-aqueous media, in liquid or
B, BRI EIIR o BEFE] |pastoso, dos tipos utilizados na paste form, of a kind used in the
% BIREERIREa4Esy |fabricacio de tintas (incluindo manufacture of paints (including
el A s esmaltes); folhas para marcar a enamels); stamping foils; dyes and
ferro; tintas para tingir e outras other colouring matter put up in
matérias corantes apresentadas em  |forms or packings for retail sale :
formas préprias ou em embalagens
para venda a retalho :
10§ 00 |~ BRE[ISH — Folhas para marcar a ferro — Stamping foils k, -
p g g
90 | 00 | —Efh — Outros — Other kg | -




RS
CODIGO DA DESIGNACAO DAS i
NCEM/SH By LB MEREAI(); ORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
3213 BESE ~ SR ~ AIRBEE B |Cores para pintura artistica, Artists', students' or signboard
B  HBTE - 2450 |actividades educativas, pintura de  |painters’ colours, modifying tints,
B » IR - &8 - |tabuletas, modificacfio de amusement colours and the like, in
RESE ~ YREE - 1BEEERME I [tonalidades, recreagdio e cores tablets, tubes, jars, bottles, pans or
IREkfEE - semelhantes, em pastilhas, tubos, in similar forms or packings :
potes, frascos, godés ou
acondicionamentos semelhantes :
10| 00 | - E=d&EEER! — Cores em sortidos — Colours in sets kg | -
901 00 | —EAfih ~ Qutras - Other kg | -
3214 EETE T IR « S FH [Mastique de vidraceiro, cimentos de  |Glaziers’ putty, grafting putty, resin
Ik~ S5 EESE  B58{k& |resina e outros mastiques; indutos cements, caulking compounds and
YR EMBELE ; ZEF AR |utilizades em pintura; indutos nio other mastics; painters’ fillings;
Fodl RS IET ~ A |refractirios do tipo dos utilizados non-refractory surfacing
. iR - KBRS AR [em alvenaria :  preparations for facades, indoor
AR TEIRL, walls, floors, ceilings or the like :

10 00 |- ZHEFHIE IR - #5F |—Masstiques de vidraceiro, cimentos ~ Glaziers’ putty, grafting putty, kg | -
iRk - BiigiEaE - iR de resina e outros méstiques; indutos | resin cements, caulking
hEMEEMBEEE & utilizados em pintura compounds and other mastics;

[ EE R painters' fillings
90 | 00 |- EAh — Outros — Other kg | -
3215 ENRIHE - BE QB A2 |Tintas de impressio, tintas de Printing ink, writing or drawing ink
IR HAMBEIE  FEgE I8 |escrever ou de desenhar e outras and other inks, whether or not
bEERERS - tintas, mesmo concentradas ou no concentrated or solid :
estado sélido :
— FIRHE . — Tintas de impressdo : — Printing ink :

1j00|——-2& — — Pretas — — Black kg | --

19 00 | — — EAh — - Qutras ~ — Other kg | -

90| 00 | —EAth — Outras ~ Other kg | -
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Capitulo 33
Chapter 33

HBEEER B - Uk asHRe A
Oleos essenciais e resinéides; produtos de perfumaria ou de toucador preparados de preparacdes cosméticas
Essential oils and resinoids; perfumery, cosmetic or toilet preparations

L RETEETIISE:
a)  E313.013013.02806Y KRB IS B IR IRY) ©
b) EE34.01ERIIEESCEMER & 5
c) ZE38.05ERVASIAENH « AMLENHEERER BN ETMECE R -

2. EE33.02EFTIE T EYEEREES OIEHIWE - (SR SR RS B A RS B -

3. E3BOIEBOEIFEHEANESFELEREYIY AR EERERENES  THETBESY (EXaERIY
BRI A -

4. EE33.07EIATAEEUK - (LHRASUHRSE A M EEEANTIES | B ) BEREHBTRNER  BARR AL ME
HEEREFAGR - BIPIREEGEIRE - AT KSR - Ba B - B RENRY © Bibte A

o
an °
Notas

1. O presente Capitulo ndo compreende :
a) as oleorresinas naturais ou os extractos vegetais da posi¢do 13.01 ou 13.02;
b) os sabdes ou outros produtos da posi¢io 34.01; ou

¢) as esséncias de terebintina, de pinheiro ou provenientes da fabricac@io da pasta de papel ao sulfato ou os outros produtos da posigio
38.05.

2. Para efeitos da posic@io 33.02, a expressdio "substincias odoriferas" abrange unicamente as substincias da posi¢io 33.01, os ingredientes
odoriferos extraidos destas substincias e os produtos arométicos obtidos por sintese.

3. As posigdes 33.03 a 33.07 aplicam-se, entre outros, aos produtos, misturados ou ndo, (excepto aguas destiladas aromédticas e solugdes
aquosas de 6leos essenciais), proprios para serem utilizados como produtos daquelas posi¢des ¢ acondicionados para venda a retalho tendo
em vista 0 seu emprego para aqueles usos.

4. Consideram-se "produtos de perfumaria ou de toucador preparados e preparagGes cosméticas" na acepgdo da posigdo 33.07, entre outros,
os seguintes produtos : saquinhos contendo partes de planta aromdética; preparagdes odoriferas que actuem por combustdo; papéis
perfumados e papéis impregnados ou revestidos de cosméticos; solugdes liquidas para lentes de contacto ou para olhos artificiais; pastas

("ouates"), feltros e falsos tecidos, impregnados ou revestidos de perfume ou de cosméticos; produtos de toucador preparados, para
animais.

Notes

1. This Chapter does not cover :
a) Natural oleoresins or vegetable extracts of heading 13.01 or 13.02;
b)  Soap or other products of heading 34.01; or
¢)  Gum, wood or sulphate turpentine or other products of heading 38.035.

2. The expression "odoriferous substances” in heading 33.02 refers only to the substances of heading 33.01, to odoriferous constituents
isolated from those substances or to synthetic aromatics.

3. Headings 33.03 to 33.07 apply, inter alia, to products, whether or not mixed (other than aqueous distillates and aqueous solutions of
essential oils), suitable for use as goods of these headings and put up in packings of a kind sold by retail for such use.

4. The expression "perfumery, cosmetic or toilet preparations” in heading 33.07 applies, inter alia, to the following products : scented
sachets; odoriferous preparations which operate by burning; perfumed papers and papers impregnated or coated with cosmetics;
contact lens or artificial eye solutions; wadding, felt and nonwovens, impregnated, coated or covered with perfime or cosmetics; animal
toilet preparations.



RIS
CODIGO DA DESIGNACAO DAS EhL
NCEM/SH %Y 2 M ine :ggm A‘S‘ DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
3301 Ko (IEFEIRTRSTEIR) »  |Oleos essenciais (desterpenizado ou  |Essential oils (terpeneless or nov),
BEEEY RE{4Y & |ndo),incluindo os chamados including concretes and absolutes;
o EINmsiE S "concretos" ou "absolutos"; resinoids; extracted oleoresins;
Bmiens - BEm - E resindides; oleorresinas de concentrates of essential oils in fats,
DL DU LIS L |extracedo; solugdes concentradas de  |in fived oils, in waxes or the like,
IS § e A E 6:eos ;ssenciais em gorduras, em obtaine;i' by etly‘letlrflglf or ducts of
= 1 - wmy 3 éoleos fixos, em ceras ou em matérias |maceration; terpenic by-products o,
ﬁg{g E SRS L andlogas, obtidas por tratamento de |the deterpenation of essential oils;
flores através de substincias gordas |aqueous distillates and aqueous
ou por macerag¢io; subprodutos solutions of essential oils :
terpénicos residuais da
desterpenizagiio dos dleos essenciais;
dguas destiladas aromaticas e
solugées aquosas de dleos
essenciais :
— MR B R BRI — Oleos essenciais de citrinos : — Essential oils of citrus fruit :
12100|——#5 — — De laranja — —Of orange kg | -
13100 |— — =i - — De limdo ~ = Of lemon kg | -
19| 00|~ — EAfh — — Outros — — Other kg | -
— JETHIG B S TR - — Oleos essenciais, excepto de — Essential oils other than those of
citrinos : citrus fruit :
241 00 | — — EEHETET — — De horteld-pimenta (Mentha — — Of peppermint (Mentha kg | -
piperita) Ppiperita)
25| 00 | — — EL{thiETHT — — De outras mentas — — Of other mints kg | -
29 — —EHAh - = Outros : — —Other :
10|~ — — EfEH — — —De sassafras — — — Of sassafras kg | -
90 |- — — Hl — — —Outros — — — Other kg | -
30| 00| -FE — Resindides — Resinoids kg | -
901 00 |- E4h — Outros — Other kg | --
3302 EFEEYWEHBESY R LI — S |Misturas de substincias odoriferas e |Mixtures of odoriferous substances
DL BB HEYE SE AL |misturas (incluindo as solugdes and mixtures (including alcoholic
SHEREESY (GIEHEE Y |alcodlicas) a base de uma ou mais solutions) with a basis of one or
W) ETEEEH DFE destas substincias, dos tipos more of these substances, of a kind
BYEBERARA TS utilizados como matérias basicas used as raw materials in industry;
o FRABEEE - para a industria; outras preparagdes |other preparations based on
4 base de substincias odoriferas, dos |odoriferous substances, of a kind
tipos utilizados para a fabricagio de |used for the manufacture of
bebidas : beverages :
10 —EhEker L T - - Dos tipos utilizados para as industrias |~ Of a kind used in the food or drink
alimentares ou de bebidas : industries :
10—~ ~DIEEWE S8 AR |- — —Preparagdes a base de — — — Preparations based on kg | --
SEEE e R B, substéincias odoriferas, dos tipos odoriferous substances, of a
DA BRI S EE utilizados para a fabricagéo de kind used for the manufacture
TEEE0.5% bebidas, com um teor alcodlico of beverages, of an alcoholic
em volume ndo superior a 0,5 % strength by volume not
exceeding 0.5 % vol.
90 §— — — HA4l — — —QOutros — — — Other kg | --
901 00 |—E#h - Qutras ~ QOther kg | -
3303 00| 00 [Fr/k B fEEEAK Perfumes e dguas-de-colénia Perfumes and toilet waters kg | --




B
CODIGO DA " AT
NCEM/SH %W %M DESIGNACAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
3304 ERE -~ b B |Produtos de beleza ou de maquiagem |Beauty or make-up preparations
(BB » IS5 MEy |preparados e preparagdes para and preparations for the care of the
meel . conservacio ou cuidados da pele skin (other than medicaments),
;{%u ﬁa a AT SR (excepto medicamentos), incluindo as |including sunscreen or sun tan
HH preparagdes anti-solares e os preparations’ ; manicure or
bronzeadores'; preparacoes para |pedicure preparations :
manicuros e pedicuros :
10 — EER S, — Produtos de maquiagem para os — Lip make-up preparations :
labios :
10— - -SZFREBEATHESZ— |—— —Contendo mais de | ppm de — — — With mercury content above kg | -
mercurio 1 ppm
90 {— — — EHAh - — — Qutros — — — Other kg | --
20 — HRE G - - Produtos de maquiagem para os — Eye make-up preparations :
olhos :
10—~ —-ESREBBEEHESZ— |—— —Contendo mais de 1 ppm de — — — With mercury content above kg | -
mercuirio 1 ppm
90 |— — — EAfth — — —Qutros — — — Other kg | -
30 — ISR IR R, - — Preparac¢Oes para manicuros e ~— Manicure or pedicure prepa-
pedicuros : rations :
10| - ——&REFETESZ~— |— — —Contendo mais de 1 ppm de = = — With mercury content above kg | -
mercurio I ppm
90 |- — — Hfb — — —Outros — — — Other kg | -

“SEAM - i RGER & (ZEYRRSS) o RIS R A R

(WEERAMBHMAALAE - QRE - RES (HESR) - BE - REMRTUGES - Q) EMESTS AR
EEREG > Pl FNER) - BREREY - EMHERAGIEY 0 EEF - % DES  BEE - FEEREIRE
FEEEEEE  FERLENEEATHE ) PLREZ IR R AR R B MR T R T
R > SR EERNEERRE - FraiE R o T RSN R AR - AR ERR TR S B
SRR -

A expressdo "Produtos de beleza ou de maquiagem preparados e preparagdes para convervagdo ou cuidados da pele, incluindo as
preparacdes anti-solares e os bronzeadores” inclui-se :

(1) Os batons e outros produtos de maquiagem para os ldbios. (2) As sombras para os olhos, mascaras, lapis para sombrancelhas e outros
produtos de maquiagem para os othos. (3) Os outros produtos de beleza ou de maquiagem preparados e as preparagdes para a convervagio
ou cuidados da pele, tais como : os pés-de-arroz € as bases para o rosto, os talcos para bebés, os outros pos e pinturas para o rosto, os leites
de beleza ou de toucador, os cremes de beleza, os cold creams, os cremes nutritivos; as logdes tnicas ou logdes para o corpo; a vaselina
acondicionada para venda a retalho e propria para os cuidados da pele, os cremes de protecgfo para evitar as irritagdes da pele; os géis
administraveis por injec¢do subcutinea para eliminagdo de rugas e realce dos labios; as preparagdes para o tratamento da acne proprios
para limpeza de pele e que ndio contenham ingredientes activos em quantidades suficientes para que se considerem como tendo uma acgio
essencialmente terapéutica ou profilatica sobre a acne; os vinagres de toucador, que ou de 4cido acético com alcool perfumado; as
preparacdes anti-solares e os bronzeadores.

The expression "Beauty or make-up preparations and preparations for the care of the skin (other than medicaments), including
sunscreen or sun tan preparations” includes :

(1) Lipsticks and other lip make-up preparations. (2) Eye shadow, mascara, eyebrow pencils and other eye make-up preparations. (3)
Other beauty or make-up preparations and preparations for the care of the skin, such as : face powders, baby powders, other powders
and grease paints; beauty creams, cold creams, make-up creams, cleansing creams, skin foods and skin tonics or body lotions;
petroleum jelly, put up in packings of a kind sold by retail for the care of the skin; barrier creams to give protection against skin
irritants; injectable intracutaneous gels for wrinkle elimination and lip enhancement; anti-acne preparations which are designed
primarily to cleanse the skin and which do not contain sufficiently high levels of active ingredients to be regarded as having a primary
therapeutic or prophylactic effect against acne; toilet vinegars which are mixtures of vinegars or acetic acid and perfumed alcohol;
Sunscreen or sun lan preparations.



BIRSE
CODIGO DA . BT
NCEM/SH ®Y LB DESIGNAGAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
- H A - ~ Qutros : — Other :
3304) 91 - RemE T RER — —Pés', incluindo os compactos : — — Powders ', whether or not
compressed :
10 |- — —&REBEEHESSZ— |—— — Contendo mais de | ppm de — — — With mercury content above kg | --
mercurio I ppm
90 |- — - Hfi — — —Qutros — — — Other kg | -
99 — — Hfth -~ Qutros : — — Other :
10|~~~ &REBETESZ— |—— —Contendo mais de | ppm de — — — With mercury content above kg | -
mercurio 1 ppm
90 |———Hi — — —Outros — — — Other kg | -
3305 GREEFBIS, ¢ Preparagdes capilares : Preparations for use on the hair :
10 — Bk — Champés : — Shampoos :
10 |— — — G HER — — — Para uso terapéutico — — — For therapeutic use kg | -
90 |— — —H i — — — Qutros — — — Other kg | -
20 — EEZuEEE B - Preparagdes para ondulagdo ou — Preparations for permanent
alisamento e permanentes dos waving or straightening :
cabelos :
10 | — — — {iiEFE A% - ~ — Para uso terapéutico — — — For therapeutic use kg | -
90 | — — — EAth — — —Outros — — — QOther kg | -
30 —EEETL RIS | — Lacas para o cabelo : — Hair lacquers :
10— — — {5 EMHE — — — Para uso terapéutico — — — For therapeutic use kg | -
90 | — — — Hith — — —Qutros — — —Other kg | -
90 - Ffth - —Qutras : — Other :
30 |- — — AR — — — Para uso terapéutico — - — For therapeutic use kg 1 -
90 |~ — — Hih — — — Qutros — — — Other kg | -
3306 sk s fg 4 B 5L » 405 |Preparagdes para higiene bucal ou | Preparations for oral or dental
B EREE R » BRNER |dentiria, incluindo as pastas e os pés |hygiene, including denture fixative
s (Fi8) » BUEkR |para facilitar a aderéncia das \pastes and powders; yarn used to
TS dentaduras; fios utilizados para clean between the teeth (dental
limpar os espacos interdentais (fio floss), in individual retail
dental), em embalagens individuais  |packages :
para venda a retatho :
10 o =T — Dentifricos : — Dentifrices :
10|~~~ ~ — — Pasta de dentes — — — Toothpastes kg | -
90 | — - — Eifh ~ — — Outros — — — Other kg | -
20100 | - FAMNEE T R80T - Fios utilizados para limpar os — Yarn used to clean between the kg | -
(TF) espagos interdentais (fio dental) teeth (dental floss)
90 00— EAfh — Outros — Other kg | -

L fin - 3R -
Por exemplo, p6 de talcos.

For example, talcum powder.
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CODIGO DA DESIGNAGCAO DAS AL
NCEM/SH BY £ 8 ¢ DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
3307 IS FHBA - B RSk E#] - |Preparagdes para barbear (antes, Pre-shave, shaving or after-shave
WA - BRER S HA [durante ou apoés), desodorizantes  preparations, personal deodorants,
RITBHBGE K - (i LERE |corporais, preparagdes para banhos, |bath preparations, depilatories and
VRS ERBREA % depilatérios, outros produtos de other perfumery, cosmetic or toilet
BB KEEEE perfumaria ou de toucador | preparations, not elsewhere
preparados e outras preparacdes specified or included; prepared
cosméticas, niio especificados nem room deodorisers, whether or not
compreendidos em outras posigdes;  |perfumed or having disinfectant
desodorizantes de ambiente, properties :
preparados, mesmo nio perfumados,
com ou sem propriedades
desinfectantes :
101 00 | — #[ 25 FE B4 — PreparagGes para barbear (antes, ~ Pre-shave, shaving or after-shave | kg | -
durante ou apods) preparations
20| 00 | — B BaRR BB By oyl — Desodorizantes corporais e — Personal deodorants and kg | -
antiperspirantes antiperspirants
30 00 |- BB EE & L iRkia FE B — Sais perfumados e outras — Perfimed bath salts and other kg | --
preparagdes para banhos bath preparations
~ENRENERE 0 F¥#E |- Preparagdes para perfumar ou para | — Preparations for perfuming or
p 4
ARE#HEANE T desodorizar ambientes, incluindo as deodorizing rooms, including
& preparagdes odoriferas para odoriferous preparations used
cerimonias religiosas : during religious rites :
41100 |~ ~ & K ELE B R IE L | — — Agarbate e outras preparacdes — — "Agarbarti” and other kg | -
B R AyELE, odoriferas que actuem por odoriferous preparations which
combustio operate by burning
49100 |- — Ef - = Qutros ~ — QOther kg | -
90 | 00 | — Efth ~ Qutros — Other kg | --
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